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А Т Т И Л А 

ЦАРЬ ГУННОВЪ. 
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ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА. 

АТТИЛА , прозванный бичемъ Божіимъ , Царь Гунновъ. 
ИРНАКЪ , его сынъ , двѣнадцати лѣтъ. 

ГИЛЬДЕГУНДА , Бургундская Княжна. 

ЕДЕКОНЪ , бывшій прежде наставни- 
комъ Аттилы. 

ОДОАКРЪ , воспитанникъ Аттилы. 

ВАЛАМИРЪ. 

ВАЛЕНТИНІАНЪ , Римскій Императоръ, еще отрокъ. 
ПЛАЦИДІЯ АВГУСТА , мать его, Правительница Им- 
періи. 

ГОНОРІЯ АВГУСТА , дочь ея , наслѣдница ЕтрурскоЙ 
Короны. 

ЛЕВЪ ВЕЛИКІЙ , Епископъ. 

ЕЦІЙ , отставленный полководецъ , 1 

совоспитанникъ Аттилы. ^Римляне. 

АВІЕНЪ , Консулъ. я 

МОЛОДЫЙ РЫЦАРЬ. С 

ИРАКЛІИ , посолъ отъ Греческаго Императора. 
СВЯЩЕННИКЪ изъ Аквилеи. 

КРАВЧІЙ Аттилы. 

ВЛАДИМІРЪ, мо_лрдый вождь Гунновъ, воспитанникъ 
Аттилы. 

Ку до ) 

УЛЬФО } молодые 1 > ны - 
ВОИНЪ Гуннъ. 

ЮНАЯ ЖЕНА. 

МАТЬ ея. 

ЮНАЯ ДѢВА. 

КАІЙ , Римскій невольпикъ. 

хоръ друидъ. 

хоръ Бургундскихъ ДѢВЪ. 

Полководцы и воины Гунны. Римскіе царедворцы , 
воины , отроки и рабы } Римскіе и I отѳскіе воины. 
Діаконы Епископа. Свита Греческаго посла. Градо- 
начальникъ , граждане и гражданки Аквилеи. Народъ. 


Дѣйствіе происходитъ въ 4^4 году послѣ Р. X 


-вожди Гунновъ. 
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ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ. 

( Взятый приступомъ горолъ А капле я пылаетъ. 
Пароль всѣхъ половъ и возрастовъ , отгастп бѣ- 
житъ , отгастн на колѣнахъ. Гунны съ обнажен- 
ными мегами ). 

Народъ. 

Горе , горе намъ злосчастнымъ ! 

Насъ настигъ Ашши.ш мечь , 

Пасъ караетъ Сичь Господень 
Нѣтъ спасенья отъ него. 

Гунн ы. 

Будьте прокляты , злодѣи ! 

Мечь Аштилы, мести мечь! 

Хоть кровавъ , но справедливъ онъ : 

Васъ онъ, изверговъ, настигъ. 

Другіе Гунны 
( вбѣгая ). 

Вождь Вал а миръ ! 

Н А Р О Д Ъ (на колѣняхъ ). 

О сжальтесь ! Пощадите ! 

( Валамиръ входитъ , держа знамя въ рукѣ , со- 
провождаемый толпою воиновъ ). 

Валамиръ 

С народу , который окруживъ его , обнимаетъ его 
колѣна ). 

Прочь ! 

С воинамъ ). 

Гунны , пользуйтесь правами мести : 

Ев Атшила на Римлянъ простеръ. 

Сен городъ также измѣнилъ присягѣ ; 

Его мы взяли приступомъ ; что кровью 

Томъ ІУ. А 
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Купили , кропыо обагримъ теперь ! 

Жечь, грабить все! Такъ повелѣлъ Аштила ; 
Что-жъ повелитъ Аштила , справедливо. 

Гунны. 

Что повелитъ Аштила , справедливо ! 

С Валампръ съ воинами поспѣшно уходитъ 
Хоръ Друидъ. 

С Всі Друиды вооружены палицами ). 
Въ десницѣ мощной , Мечь Одена 
Ужасенъ какъ перунъ Небесъ , 

Когда онъ , вырвавшись изъ плѣна , 

Дробитъ и ломитъ гордый лѣсъ. 

Одинъ ИЗЪ ХОРА. 

Не имъ ли первенецъ природы , 

Востокъ обширный покоренъ ? 

Пятою онъ попралъ народы 
Исполнилъ клятву мести онъ ! 

Другой изъ хора. 

М западъ онъ попретъ пятою ; 

Смирятся Римляне предъ нимъ. 

Свободныхъ кровь точилъ рѣкою , 

II захлебнется кровью Римъ. 

Первый. 

Что положилъ , свершитъ Аттила : 

Онъ какъ перунъ , неотразимъ. 

Аттилѣ служатъ счастье , 'сила 
И громъ , грохочущій предъ иимъ. 

Другой. 

Онъ справедливъ , онъ вѣренъ слову, 

За тѣмъ Богамъ безсмертнымъ милъ. 

Они , ущедривъ мужа силъ , 

Всегда вѣнчаютъ славой новой , 

Удѣлъ же робкихъ , злыхъ сердецъ 
Безславный , горестный конецъ. 



/ 


Весь хоръ Друидъ. 

Пусть градомъ сыпятся удары ; 

Разите все : младенцевъ , женъ ! 

На нихъ простеръ десницу кары 
Съ престола мрачнаго Оденъ. 

( '""гиды уходятъ , поднявъ палицы ). 

Н А Р О Д Ъ (на колінахъ ). 

О горе жёнамъ ! горе нашимъ дѣтямъ ! 

•Священникъ (входитъ). 
Священникъ (народу). 

Святыя насъ покинули , такъ должно 
Нечистой силѣ жертву принести ! — 

Вы впдете толпу въ блестящихъ шлемахъ, 
Воинственныхъ , на брань готовыхъ дѣвъ ? 

Предъ ними вождь, Царевна Гильдегунда; 

Она могуща въ воинствѣ Аттнлы , 

За тѣмъ что имъ , свирѣпымъ , пораженъ 
Король Бургундіи , ся отецъ ; 

Еежъ , въ залогъ , Аштила взялъ съ собою. 

Теперь она съ воинственной дружиной 
Безстрашныхъ дѣвъ , его сопровождаетъ 
И неразлучна въ битвахъ съ нимъ. Смотрите : 
Бонъ , вонъ она ; броней изъ стали черной 
Грудь смѣлая покрыта , по плечамъ 
Іізвѣваютъ кудри русыя ; одежда 
Какъ будто вь кровь окунута. Хоть съ виду 
Богиней брани кажется , но все 
Не мужъ , жена ; а женщина скорѣе 
Готова внять моленьямъ. Поспѣшимъ 
Возвысить къ ней гласъ скорбный ; можетъ быть 
Она спасетъ насъ ! ■ 

Народъ. 

Горе намъ ! 

Священник». 

Идетъ. 
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ГиЛЬДЕГУНДА И СЪ НЕЮ ХОРЪ ЕЯ ДѢВЪ. 
ГИЛЬДЕГУНДА 

( тихо , взглянувъ на пылающій городъ). 

Какое зрѣлище ! Ашшида , славно ! 

Достигну скоро цѣли ; — Адъ зіяетъ. 

Священникъ 

С на колѣняхъ между народа ). 

О дщерь царей ! произнеси одно 
Пощады слово ! 

Народъ. 

Сжалься ! 

Ж е н щ ИНА 

(//я колѣняхъ, подымаетъ вверхъ грудного ребенка 
н ‘протягиваетъ съ нимъ рука къ Гнльдегундѣ ). 
Ахъ! II ты, 

Ты также будешь матерью ! Внемли же 
Моленьямъ , воплю матери несчастной. 

Не дай ей видѣть мертвымъ на груди 
Въ мученіяхъ рожденнаго младенца 
Любимаго ! — ты будешь также мать ! 

ГИЛЬДЕГУНДА ( мрагно, холодно говоритъ народу). 

Вы въ заблужденьи , бѣдные ! — Иныя , 

Важнѣйшія мнѣ предлежатъ дѣла : 

Съ бичемъ господнимъ я сопряжена ! 

Одна изъ Бургундскихъ дѣвъ 
( Гнльдегундѣ , указывая на народъ ), 

Услышь ихъ молящій , страдальческій гласъ, 

И боги съ тобою помилуютъ насъ ! 

Другая дЪва, 

Тяжка н кровава была ихъ пина, 

Но кровью виновныхъ омыта она. 

Весь хоръ дѣвъ. 

Взоръ хладный , суровый къ несчастнымъ склони, 
Пусть благость въ семъ взорѣ читаютъ они ! 
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Г И Л Ь Д Е Г У Н Д А. 

Чего хотите отъ меня ? Тотъ въ нравѣ 
Тушить пожаръ , кто самъ его зажегъ. 

А я , Аттила развѣ ? Что во гнѣвѣ 
Онъ повелѣлъ , могуль остановить ? 

Народъ. 

Такъ сжальсяжъ ты, Богъ благости, падь паліи 1 
Г И Л Ь Д Е Г У II Д А. 

Молите Бога вашего , но тщетно 
Не уповайте. Выше всѣхъ боговъ 
Аттила ! Клясть его позволю вамъ : 

II хоть скалы проклятіе тяжслѣ — . 

Но не подавитъ божьяго бича. 

С в я Щ Е н и И К ъ. 

Во имя Господа , будь проклятъ онъ ! 

Ж Е Н Щ и II А. 

Пойдемъ на смерть ! Здѣсь сожалѣнья нѣтъ ! 

С Священникъ п пароль ухолить , испуская 
пли ; остается одна Гпльдсгуида съ дѣвами ). 

Г И Л Ь Д Е V У II Д А. 

Не жалость здѣсь, но мщеніе живешь ! 

Вы , силы ада мстящія за кровь , 

Ужасному проклятію внемлите 
II надъ главой Атт илы соберите, 

Чтобы оно , громовою стрѣлой 
Злодѣя поразило. 

Хоръ діиъ. 

Ты ужасна ! 

Г И Л Ь Д Е Г У Н Д А, 

Такъ ? развѣ позабыли вы 
Кто раззорилъ жилища ваши, 

Опустошилъ родныя нивы 
II моего отца чертогъ ? 


оо- 
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Первая дива. 

Упы ! Зачѣмъ припоминаешь 
О страшномъ днѣ ? Лиласл кровь , 
Горѣли хижины отцовъ — 

Какъ здѣсь горитъ. 

Хоръ дѣвъ. 

Агптида строгій ! 

ГіІЛЬДЕГУ II Д А. 

Кто нашихъ юношей убилъ ? 

Кто съ драгоцѣнною свободой 
Кто насъ съ друзьями разлучилъ ? 

Первая дѣва. 

О ! перестань ! 

Хоръ дѣвъ. 
Аттила лютый ! 

Вторая дѣва. 

Но не отцы ли наши къ мести 
Кго подвигли ? Не оннль 
Въ союзъ съ Римлянами вступили , 
Поклявшись вѣрностью ему? 

Они, которые Апішилѣ 
N Гуннамъ близки по всему ? 

Первая дѣва. 

Да хоть и грозно поступилъ онъ 
Но поступить такъ въ правѣ былъ ; 
Мы имъ осыпаны дарами. 

Пусть нѣтъ отечества у насъ 
II мы отторгнуты отъ предковъ , 
Но онъ тебѣ и намъ отецъ. 

ГиЛЬДЕГУНДА. 

Такъ еохраннтежъ ваши чувства , 

11 тѣшыпссь цѣпью золотой, 

Какъ дѣти тѣшатся игрушкой. 
Забудьте предковъ : путь иной 
Избрала я. 


Оідіісѳй Ьу Соодіе 
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Первая и вторая дива. 

Благословлять, 

Л не владѣть булатомъ мести 
Родятся жены. — Возвратись 
Къ священной , внутреннем природѣ, 

Въ долину мирную души. 

ГИДЬДЕГУНДА. 

. I 

Довольно ! Я не въ силахъ возвратиться ! 
Узнайте же, что я въ груди таила 
Донынѣ. Тайну, какъ залогъ свящсиный , 
Вамъ ■ поручу : не измѣнитель ей? 

Хоръ д і в ъ. 

Не измѣнимъ ! Безсмертными клянемся ! 

ГИЛЬДЕГУ ИДА. 

Такъ уедышьтежъ, что покоя 
Не даетъ моимъ очамъ. — 

Вальтеръ изъ среды Бургундцевъ 
Силенъ , статенъ н хорошъ, 

Вальтеръ — знаете , подруги — 

Былъ по сердцу близокъ мнѣ. 

Первая дѣва. 

Да , и съ завистью смотрѣли 
Дѣвы юныя ; тебя 
Жены славили ; ты миртой 
Дубъ высокій обвила. 

Ги Л I. Д Е Г У И Д А. 

Не вскрывайте давней раны. 

Пусть въ послѣдній разъ изъ пей 
Хлынетъ кровь , когда сама я 
Окунусь въ крови. 

Вторая дѣва. 

Мнѣ страшно ! 

Не смотри такъ на меня. 


Оідіісей Ьу Соодіе 
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ГиДЬДЕГУНДА ( опомнившись ). 

И когда Аттила съ нами 
Мирный заключилъ союзъ , 

Намъ извѣстно ли , подруги , 

Что онъ Вальтера съ собой 
Взялъ залогомъ ? II охотно 
Онъ послѣдовалъ за нимъ : 

Онъ любилъ н кровь и битвы. 

И Е Г В А Я ДѢВА. 

Силенъ былъ онъ, гордъ и смѣлъ, 

II его любили дѣвы. 

ГцЛЬДЕГУ ІІДА. 

А когда, покрытый кровью, 

Онъ изъ бишвы исходилъ , 

То всегда, во мракѣ ночи, 

Уснокоясь отъ трудовъ, 

Вспоминалъ о мнѣ , покоя 
ІІмъ лишенной навсегда. 

А теперь , онъ спитъ въ могилѣ. 

Вторая дѣва, 

О ! Не плачь ! 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Смѣнены вы , дѣвы ! 

Развѣ я съ отрадой слезъ 
Це нросшилася навѣки ? 

Хоръ дѣвъ. 

Страшно ! Женщина безъ слезъ ! 

ГИЛЬДЕГУНДА, 

Гласъ ужасный слышу въ сердцѣ , 

II сама ужасна я , 

Ио спокойна. — Наконецъ , 

Какъ съ Римлянами Бургундцы 
'Съединились , и Аттила 
Пламенѣя гнѣвомъ , клятву 
Далъ , отмстишь имъ , Валыиеръ мой 
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Будто вихремъ увлеченный, 

Л оклялся поля родныя 
II боговъ своихъ спасти ; 

Хоть Аттнлою любимый , 

Онъ въ душѣ Бургундцемъ былъ ; 

Упоенный сдадкой мыслью 
Что спасетъ отъ униженья 
Славу древнюю , и насъ 
Изъ оковъ тяжелыхъ рабства 
Поведетъ къ Свободѣ сладкой, 

Жизни цвѣту и красѣ. 

И бѣжалъ онъ отъ Аттилы, 

По слѣдамъ любви — бѣжалъ 
Къ Гильдсгундѣ — а несчастной 
Не осталось ни чего 
Кромѣ жажды — не блаженства , 

Нѣтъ — - ио кропи жажду я ! 

( погружается въ мысли ). 
Первая дѣва. 

Не смотри такъ дико въ землю , 

Духи мрачные подъ ней ; 

Но къ священному свѣтилу, 

Къ жизни очи обрати ! 

Г идь|егунда. 

Для меня оно навѣки 
Закатилось ! 

С опомнившись 
Да ! На чемъ 

Дѣвы, я остановилась? — 

II потомъ , какъ грозный Царь 
Побѣдивъ насъ , жажду мести 
Утолилъ , зажегъ жилища 
И поля опустошилъ 
И свободу золотую 
Отнялъ и проклятый мечь 
Обагрилъ , свирѣпый , кровью 
Моего отца — Увы ! 
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Хоръ д % в ъ. 

Умолчи о лютомъ дѣлѣ ! 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Онъ тогда — (указывая на сердце) пылаетъ тушъ ! 
Вальтеру главу отсѣкъ онъ ! 

Первая дѣва. 

Мужи сильные н дѣвы 
Слезы пролили по немъ ! 

Вторая дива. 

О питомцѣ славы — мужи , 

О прекрасномъ мужѣ — дѣвы ! 

Гильдегунда ( дико и торжественно ). 

Вотъ , ночью я къ кущѣ Друидъ поспѣшила 
И мести кровавой главу посвятила; 

Звѣзда не блистала на сводѣ небесъ 
И вѣтеръ съ деревьевъ всѣ листья разпесъ. 

Отъ жалости, слезъ и утѣхъ отказалась, 

Печаль избрала я подругой своей , 

Въ награду лишь мести одной домогалась 
II вняли подземные клятвѣ моей ! 

( глухо н медленно ). 

Изъ мрачной пещеры 
Кровавы и чорнм 
Поднялись они 
II мнѣ проревѣли: 

„Аттила твой !“ 

Хоръ дивъ. 

Отъ ужаса кровь замерзаетъ въ жилахъ! 

Гильдегунда. 

„Твой, твой, не нашъ — и полночь отвѣчала : 

„Ты наша !“ — Я спокойно удалилась. 
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Первая дѣва. 

Спокойно ! Нѣтъ ; я соглашусь скорѣй 
Идти на смерть , идти на бой кровавый ! 

ВТОРАЯ ДѢВА. 

Горе тебѣ, злополучной ! 

Тьмой окружилася ты. 

Хоръ дѣвъ. 

Горе ! 

ГіІЛЬДЕ ГУН ДА. 

Съ той поры нѣтъ слезъ въ очахъ, 

Спа и радости не знаю ; 

Только мыслить я могу, 

Только умерщвлять умѣю. 

Первая дѣва. 

Но развѣ благотворный лучь 
Не можетъ хладной бездны мыслей 
Росою легкой испаришь ? 

Вторая дѣва. 

Тотъ прикованъ къ силамъ ада , 

Кто лишился слезъ и сна. 

Хоръ. 

Горю ты обречена ! 

ГиЛЬДЕГУНДА ( спокойно). 

И сбылось мое желанье ! — 

Скоро взялъ меня съ собой 
Царь , подругой боевой. 

•Всѣмъ меня предпочитая , 

Таиныхъ думъ передо мной 
Не таилъ онъ. По несчастью, 

Лучезарные ему 
Дали много : справедливость 
И стремленье ко всему 
Что прекрасно и высоко. 

Но , благодаренье имъ , 
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Мрачнымъ силамъ , я умѣла , 

Доводить его не разъ 
До грѣха , до злаго дѣла. 

И желѣзомъ обвилась 

Вкругъ него ; настанетъ часъ — 

II бнчемъ ужасной мести 
Накажу Господень бичь ! 

Первая дива. 

Но не частоль прикрывала 
Ты его своимъ щитомъ ? 

Вторая дѣва. 

И не тыль , когда онъ раненъ 
Такъ заботлива о немъ ? 

Г И Л Ь Д Е Г У II Д А. 

Какой вопросъ ! у.ксль несчастье пасть 
Со славой въ битвѣ иль отъ честныхъ ранъ ? 

II какъ ему , любви моей убійцѣ , 

Пасть, какъ падетъ мужъ честны»? — Чѣмъ ему 
Клялася я, злосчастьемъ иль наградой? 

Нѣтъ! — Прежде духъ въ немъ усыплю , потомъ 
Кичливостью и кровью пресыщая 
Подерну мракомъ ясный умъ , лишу 
Возможности къ раскаянью прибѣгнуть , 

II — мести мечь тогда взнеся надъ ннмъ, 

Отмщу за нашихъ матерей и братій 
И за свободу, и за кровь отца, 

II за того , кого любила страстно , 

Кто юношей красою былъ , кто палъ 
Его рукой ! Я отомщу за все 
И клятвѣ вѣрная — предамъ Аттилу 
Не только смерти — смерть одно мгновенье — 

Нѣтъ ; въ вѣчный адъ его низрину я. 

С Боннъ Г уннъ входитъ , держа въ рукі большой 
мсгъ Одена ). 

Воинъ - Гуннъ ( торжественно ). 

Сюда идетъ Атшила , Божій бичь ! 




Гунны (за сценой. ). 

Да здравствуетъ Аттила многомощный ! 

АТТИЛА, ЕдЕКОНЪ (входятъ). ВАЛАМИРЪ 
И Друиды ( встрігаютъ его съ протпвуполож- 
ноп стороны ). 

А X X И Л А. 

И Аквилея покорилась намъ ! 

Теперь на Римъ со мною , Гуипы ! — Путь 
Открытъ. 

ВОИНЫ ( радостно ). 

На Римъ ! 

А X Т И Л а. 

Благодарю васъ ; славно 

Вы бились ! 

Одинъ изъ воиновъ. 

Левъ предъ нами былъ. 

Ахти Л А. 

Кто' - первый 

Взошелъ на стѣну ? 

Многіе воины. 

Валамиръ. 

А Т 'X И Л А 

( Валаміру , стоявшему до тѣхъ поръ въ нѣкото- 
ромъ отдаленіи ). 

ПриСлижься, 
Валамиръ ( приближаясь ). 

Властитель ! 

А X х и л А. 

Злато дать тебѣ могу ; 

Но знаю , намъ съ тобой оно не мило ! 

Дай руку мнѣ , соратникъ мой и другъ ! 

/ подаетъ руку Валампру ). 

То м ъ IV. В 
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В А Л А М И ? Ъ. 

Теперь я весь изъ стали. 

Воины С громко ). 

Другъ Аттплы ! 

А X Т И Л А. 

Д многоль пало въ битвѣ сей ? 

Валами? ъ. 

Семь тысячъ. 


А т т и л а. 

Онп теперь пьютъ съ предками въ Валкалѣ , 
И на пиру Одена возсѣдать ! 

А вылилъ Гунны плѣнные во градѣ , 
Которыхъ мы изторгли изъ неволи 
Мечами ? 

Валами? ъ. 


Были. 


А х г и Л А. 


Пусть предстанутъ мнѣ. 

С Боннъ ухолитъ _). 

А X X И Л А 


( замѣтивъ въ сторонѣ стоявшую Гнлъдегу нду , 
говорятъ ей ). 

Предупредить меня успѣла ты ? 

Гильдегуида 

( дружелюбно подходя къ нему ). 

Монархъ ! 

А 1 1 и л А. 

Ты дѣва смѣлая , безстрашна 
Бъ бояхъ. 

( спокойно н непринужденно ). 

Твой соотечественникъ , Вальтеръ 
Таковъ же былъ. 
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ГИЛЬДЕГУНДА 

( внезапно потрясенная , въ мгновенье прсодолі. 
ъаетъ себя ). 

О! 

А I X И Д А 

( не замітнвъ волненія гувствъ ея }. 

Горько было мнѣ 
Что онъ измѣной славу помрачивъ 
Меня принудилъ казнь ему изрѣчь — 

( Не для себя ; я самъ ею простилъ бы 
Но для законовъ}. 

Гильджгунда. 

Казнь онъ заслужилъ. 

А X X И Л А. 

Его любилъ а I Ты его знавала ? 

ГилЬДЕГУНДА с весьма спокойно ). 

Какъ знаемъ молній мимолетный блескъ ! 

А 1 1 И Л А. 

Тыжъ — мнѣ вѣрна ? 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Вѣрна — до бездны ада ! 

А I I и Л А ( Олоакру ). 

А піы , питомецъ мой ? 

О Д О А К Г ъ. 

Царь ! пусть клянутся 
Бургундцы ; дѣломъ докажу , не клятвой. 

А I І И Д А. 

Люблю ! Скажи мнѣ ( отче Едеконъ , 

Яль не богатъ Р 

Едеконъ. 

Тогда лишь мы богаты , 

. Б 2 
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Когда нѵжна намъ только горсть земли . 

Псе измѣняетъ , смерть одна вѣрна. 

Г И ЛЬДЕ ГУН ДА. 

Дерзнули , Царь , просить тебя ? 

А Т X Н л А. 

Просишь 

Ты можешь , дѣва добрая. 

ГнДЬДЕГУ ИДА. 

, Съ дружиной 

Моей , я шла ко граду по рѣкѣ , 

Границѣ павшей .Аквплеи. Тамъ 
Недалеко отъ брега , гдѣ воздвигнутъ 
Крестъ . идолъ Хрнсіпіанскіи 

А X X И Л А. 

Дальше , дѣва ! 

ц«, — что СЪ) тобой ? 

ГИДЬДЕГУНДА. 

Такъ — дрожъ. 

Ахти л а. 

Договори. 

Гильдкгунда (успоколсь немного ). 

Не далеко отъ брега я пещеру ^ 

Замѣтила ; въ ея объемъ обширньш 
Вмѣститься могутъ триста человѣкъ, 

II вся она наполнена была 
Дѣтьми , женами , старцами ; туда , 

Желая жизнь ничтожную продлить, 

Стеклись они изъ Аквилеи. 

А X X И Д А. 

Чгаоже ? 

Гильдегунда. 

Такъ мыслю : стыдно , если хоть одинъ 
Изъ тѣхъ , которые хвалиться могутъ 
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Чшо обмануть Лттилу смѣли , живъ 
Останется, 

А X X И Л А. 

Короче. 

Г Н Л Ь Д К Г У И Д А. 

Государь ! 

Прошу : меня съ дружиною моею 
Пошли туда , чтобъ перерѣзать весь 
Презрѣнный 'родъ : женъ, старцевъ и дѣтей. 

Ты повели , я съ радостью исполню . 

Хоть запретить свободенъ ты , но знаю , 

Царь справедливый , не щадишь виновныхъ 
II исполняешь страшный свой призывъ ! 

А XI И Л А. 

Иль безоружныхъ умерщвлять я лризвапк? 
Стальное сердце у тебя. 

ГіІЛДЕГ УНД А. 

Оно 

На боевомъ огнѣ закалено. 

А I х и л А. 

Ты сердцемъ мужъ. Нѣтъ! Сила съ состраданьем ь 
Не могутъ быть раздѣльны : — ты жена. 

ГИЛЬДЕГУ ЯДА. 

Царь ! „ 

Ахти л а. 

Пуешь ©ни спасутся изъ пещеры, 

Ни кто нс смѣй ихъ оскорбить ! безславно 
Ихъ кровные погибли , такъ довольно 
Они несчастны. 

Г и л ь д е г у и д а 

( пронзительно взглянувъ на него ) 

Правда. 

Е д е к о н ь. 

И священно 

Несчастіе ' 
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ВОИНЪ С входитъ ). 

Царь Гунновъ , старшина 
И главные Граждане Аквилеи 
Съ Святителемъ ивъ алтарей , желаютъ 
Покорные, предстать твоимъ очамъ; 

И каждый, въ знакъ раскаянія, въ узахъ. 

Атилла. 

Ихъ допустить , и плѣнныхъ , коихъ мечь 
Освободилъ. 

Градонагальннкъ, Г раж дане, н Священникъ А квн- 
леи входятъ н повергаются на колѣна предъ 
Аттнлон. Воины вводятъ плѣнныхъ Гунновъ. 

Священникъ и Граждане С на колѣна хъ). 

Воззри на насъ , повергшихся во прахъ 
Очами состраданья ; острый нечь 
Скосилъ пятнадцать тысячъ нашихъ братій, 

О ! пощади оставшихся , Могущій ! 

Атт и д А. 

Вы мнѣ кдалися вѣрностью ? 

Граждане. 

Клялися ! 

А х т и д а. 

Къ сему союзу я ль васъ принуждалъ , 

Или его вы сами , добровольно 
Мнѣ предложили ? 

' Граждане. 

Сами. 

А х х и д а. 

II не выль 

Нарушивъ вѣрность, къ Римлянамъ пристали 
И обманули честный мой народъ? 

Граждане С вдругъ 
Такъ — но — 
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А X И Л Л А. 

Нѣтъ но, которое могло бы 
Потрясть природы вѣчной- основанье : 

Честь, правоту и вѣрность. Удадитесь! 

Виновны вы , и кара васъ постигнетъ ! 

Плѣнный Гуннъ 

С вышелъ изсреды своихъ г подходитъ къ Аттилі ). 

Вотъ этотъ жрецъ — моихъ двумъ- братьевъ ( раны 
Ихъ въ плѣнъ повергли) сжечь вслѣдъ, за то 
Что не хотѣли преклонитъ колѣна 
Передъ его святыней. 

А X X И Л А. 

Правдахъ ? 

Священникъ. 

Сжалься 

Сынъ Бога! 

А х I и Л А. 

Въ пламя ввергните жреца, 

Какъ изверга , какъ низкаго лжеца. 

( священника уводятъ ). 

Анида. 

Не Бога сынъ , но больше чѣмъ Римлянинъ ! 

( Гражданамъ, стоящимъ на колѣнахъ ). 

Прочь ! Риму вы , презрѣнные , служили 
Такъ вамъ приличны узы. Прочь! Клянусь 
Мечемъ Одена , всякъ изъ васъ погибнетъ 
На вервіи своемъ ! 

( Ирнакъ , прыгая, вбѣгаетъ). 

И Г Н А К Ь 

( Аттплі , указывая на пылающій городъ). 
Отецъ ! Отецъ ! 

Какъ хорошо, какъ ясно тамъ горитъ! 
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А X X И А. А. ( поднявъ ею ). 

Когда, малютка, выросшешь , Римлянъ' 

Ты будешь бить ? 

И Р И а к Ъ. 

Конечно. 

А Т I И Л А 

( опустивъ его на землю , показываетъ ни гра- 
жданъ стоящихъ на колѣнахъ ). 

Передъ ними 

Ты станешь ди , какъ эти , на колѣна ? 

и р н а к ъ. 

Мѣтъ , и отецъ , передъ тобой не стану, 

Анн Л А. 

Ты сынъ мой ! — Пламя нравится шсбѣ ? 

И Р Н А К Ъ. 

Да — но не такъ ! — мать Оспиру , которой 
Мы йодъ холмомъ постель постлали дома, 

Мать нс любила, чтобъ въ огнѣ, такъ жалко 
Несчастные кричали ! 

А Т X ИЛА ( сильно тронутый , тихо )» 

Оспиру ! — 

Г ч Громко , воинамъ ). 

Тушишь огонь , и грабежу конецъ. 

( въ продолженіе слѣдующаго разговора , воины 
тушатъ пламя'), 

А I X И Л А 

( трепещущимъ, на колѣнахъ стоящимъ Гражданамъ }. 

На этошъ разъ, псы, жизнь дарую вамъ, 

Вамъ , и другимъ оставшимся въ живыхъ. 

Но если вы вторично покуситесь , 

То тяжко бичь обрушится на васъ. 
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Граждане 
( в с кот въ ). 

Благословенъ ты , милосердый Царь ! 

( уходятъ ). 

Одинъ изъ Гунновъ 

( дерзко говоритъ АттнлЬ , указывая на удаля- 
ющихся гражданъ ). 

Зачѣмъ щадить ихъ хочешь I 

А ПИЛА ( закалываетъ ею ), 

Вотъ отвѣтъ 2 

Хоръ Друидъ. 

И справедливъ и благъ онъ , мечъ Одена , 

За тѣмъ что сей 

( указывая ни падшаго воина ). , 

Безславно павшій здѣсь. 

Какъ робкій мужъ оставилъ поле битвы, 

А X X И Л А 

( тихо , смотря на трупъ воина ). 

Я поспѣшилъ ! — Но онъ ли , праха сынъ, 

Дерзнулъ на милость налагать оковы ? 

( смотритъ на Гильдегунду ). 

Я и ее обидѣлъ — 

, » 1 , >і. •’ . 

( громко ). 

Гильдегунда 2 

ГильдЕГУНДА ( приближается къ нему'). 

Царь ! . 

А I X И Л А. . / 

Я тебя суровымъ словомъ встрѣтилъ . 

Тебя , кѣмъ рамы зажили мои. 

Прости меня ! Просцім что покаралъ я 
Виновный твой народъ , что твой отецъ 
Палъ въ битвѣ отъ руки моей ! — Тяжелой 
Измѣной онъ на гнѣвь меня подвигъ! 
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Гнльдегунда. 

Ты справедливо поступилъ, властитель, 

II мнлостьми, излитыми на дщерь , 

Съ отцомъ поступокъ строгій ты загладилъ. 

Анида. 

Прискорбно было мнѣ карать Бургундцевъ , 

Народъ, по крови близкій мнѣ. Но, Боги 
Свидѣтели , они виновны были ! 

А мои призывъ тяжелый : бичь желѣзный 
Бичь справедливости , на кару злымъ 
Держать въ рукѣ, могущей, неподкупной! 

Гульдегунда 

С указываетъ въ ту сторону , кула удали, та 
граждане _). 

Зачѣмъ же нхъ прощаешь ты ? — 

А х х и л д. 

Они 

Не то , что былъ народъ твой ; не свободны 
Рабы Римлянъ , едва назваться могутъ 
Людьми. Теперь , ва пиршествѣ въ Валкалѣ 
Твои отцы ликуютъ; а рабамъ 
Что можетъ быть дороже , слаще жизни ? 

Иди ! — Покои шсбѣ , уставшей , нуженъ. 

ГНЛЬДЕГУНДА С тихо). 

Покой — мнѣ? Да! Вкушу тогда покой. 

Когда ты будешь упокоенъ мною ] 

( удаляется съ свон.чп дівамн ). 

А X Т И Л А ( тихо > 

Я умиленъ — теперь судить пора. 

( громко ). 

Зовите всѣхъ , кто съ жалобой предстать 
Желаетъ мнѣ , да изрѣдку ему 
Согласный съ волею Одена судъ. 

Первый Друидъ ( громко взывая ). 

Бичь Божій судитъ! Да предстан)тъ всѣ! 
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А Т Т И Л А ( плѣннымъ Г нна-нъ ). 
Сдались вы — гдѣ ? 

, Одинъ ИЗЪ ПЛѢННЫХЪ 

На полѣ Каталонскомъ ! 

А X I И л А. 

Мм тамъ побѣду одержали! 

Плѣнный. 

Такъ. 

А т т и .и. 

И раны вещь * 

Плѣнный. 

У всѣхъ насъ ; только трос 
( укалываешь на трехъ плѣнныхъ Ганновъ ), 
Щиты свои отбросили , и въ плѣнъ 
Нераненые , отдались Римлянамъ. 

А I X И Д А ( тремъ плѣннымъ ). 

Вы онѣмѣли ? Гунны вы , иль нѣтъ ? 

( Воинамъ , указывал на плѣнныхъ ). 

Схватите ихъ , и истязавъ , гоните 
Къ Римлянамъ въ станъ. Они тамъ годны будутъ ! 
( трехъ плѣнныхъ уволятъ ). 

А X X И Л А. 

( проги мъ плѣннымъ Гуннамъ ). 

Выжъ , помните , что Гуннами родились ; — 

Въ ряды ! И тамъ вознаградите все 
Что упустили. 

( плѣнные ухолящъ). 

Начинаю судъ ! 

Не рвый Друидъ (громко). 

На судъ предстаньте Гунны ! 

А X Т И Л А ( торжественно ). 

Дайте мнѣ 

Одена мечь ! 

( принявъ нзъ рукъ воина Оленовъ мен ). 
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Могущій Богъ Боговъ ! 

Разкрои мой умъ и просвѣти мой взоръ. 
Чтобъ я судилъ , какъ буду самъ судимъ ! 

(садится на камень). 

Кто обвиненъ, Друиды, въ преступленьи? 

Первый Друидъ. 

Рабъ Рим СКІЙ , Каій. 

( Л'аіл въ оковахъ приводятъ ). 

А X Т ИЛА. ( Каію ). 

Чѣмъ виновенъ ты ? 


Друидъ. 

Онъ поносилъ тебя. 

А т х и л А. 


Рабы не могутъ 

Ни поносишь , ші величать. — Свободенъ Г — . 
Впередъ чтобъ слухъ мой бременить не смѣли 
Бездѣлками такими. 

( съ Каія снимаютъ оков ы , и отводятъ его ). 


Друидъ. 
Воинъ Куно ! 

Хулу на Бога ом ь Боговъ изрекъ. 

А т х н л ж. 


Онъ юнъ , я знаю ; и устами Бога 
Могъ оскорбить , но мощною рукой 
Служилъ ему пъ кровавой битвѣ. 

( Куно ). 


Свободенъ ты ; и ди 


Куно I 


Д г У И д ы. 

Богохудншсдь ! 
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+. 


А X I И Д А. 


Жрецъ, шы хулитель! — Если слабый смертный 
Прощать умѣетъ, Боги ль не простятъ? • — 

Кто далѣе ? 


Д Р У И Д Ъ. і 

? > „ « ■ > 

Жена , которой ложе 

Супружнее , осквернено.. кщиую» 

( вводятъ молодую женщину въ оковахъ. За ней 
матъ ея, но безъ оковъ'). ■ і; »іі.н, 


Анида ( къ молодой женъ }. 
Вѣщай ! 

Ты добровольноль мужа избрала, 

Съ которымъ бракъ соединилъ тебя ? 


Женщина. 


Неволей. 


А х х и л А. 


Ктожъ тебя принудилъ ? 

Женщина. 

Мать ! 

А X X И Л А. 

Такъ ? 

Маіь. 

Правда. 

А I X и л А. 

Пусть предстанетъ соблазнитель! 
( вводятъ молодого Гунна безъ оковъ ). 
А I I и Л А С Гунну ). 

Ты мужа зналъ , которому безчестье 
Нанесъ ? 

Многіе воины. 


Онъ былъ его товарищъ въ полѣ. 
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А 1 1 и .и. 

Пусть «ончитъ жизнь подъ палицами ! — Дружб* 

Онъ измѣнилъ. — Тылъ , юная жена. 

Свободна ; ты съ доизбраннымъ душою. 

Сопряжен» вовѣки не была I — 

Супруга же гоните въ Римскій станъ; 

Мужъ немощный не заслужилъ любви ; 

Она однимъ могущимъ благосклонна. — 

Мать — утопить, убійцы хуже шошъ г 
Кто принуждаетъ въ выборѣ свободномъ ! 

( въ продолженіе рѣг н сен, съ молодой жены 
снимаютъ, на матъ же н Гунна налагаютъ оковы 
н уволятъ ), 

Друидѣ. 

Царь ! Юный Ульфо , соблазнившій дѣву. 

(вводятъ діву н юношу , Оба въ оковахъ ). 

А Г Т И Л і 

( пристально посмотрѣвъ на нихъ, говоритъ Ар) н- 
дамъ ). 

Онъ соблазненъ ; освободить его : 

Ее же тихой смертью умертвите; 

Къ чѣму ей жить , коль жизни цвѣтъ , невинность 
Утратила ? 

Друидъ. 

Смерть дѣвЬ слабой ? 

Ахти д а. 

Нѣтъ ! 

Жена сильна для сохраненья чести. 

Она виновна ! 

Д** А 

( въ пламенномъ восторгѣ повергается на грудъ 
юноши ). 

Ты спасенъ I 
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Юноша ( А ттнлі ). 

Позволь 

Ми* умереть, но пощади ее! 

А Т X Н Л А с обоимъ ). 

Свободны оба вы ; сама природа 
Насъ съединііла. вѣкъ не разставайтесь 
11 возростите доблестныхъ сыновъ. 

( юноша у уже раскованный , н дівя уходятъ , 
радостно заклюінлъ другъ друга въ объятія ). 

Д * У И Д Ъ. 

Владиміръ , коліемѣшатель ! 

А Т т и л А. 

Тутъ же ! 

Друидъ. 

За то , что ложно клялся. 

А т т и л А. 

Боги ! 

( Владиміру ). 

Правдаль ? 

В.1АДІ1М ІРЪ 

( повергшись предъ А ттнлой, обнимаетъ *го колѣна ), 
Ошецъ , Властитель ! 

А X X И Л А С Владиміру ). 

Какъ роднаго сына, 

Тебя любилъ я ; подвиги твои 
Съ неизъяснимой радостію видѣлъ ; 

Но — изъ преступныхъ , чорныхъ дѣлъ , чернѣе 
Всѣхъ , лжеприсяга : въ истинѣ одной 
Горегаъ лучь свѣта вѣчнаго. — Скажи , 

Виновенъ ты ? 

В Л А Д И М I Р ь. 

Виновенъ ! 
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А т т и л д. 

Обнимиже 

Меня ! — Конями разорвать его ! 

( Ллалиміра уволятъ ). 

А X X И Л А 

( скорбно смотря ему въ елілъ ). 

Какъ тяжело — судить ! 

Д р У и Л ъ. 

Братоубійца. 

А X і и л л. 

( встревоженный , поспішно оставляетъ сілалнще ). 
Оконченъ гудъ ! 

( отлаетъ воину меіъ Олена ). 

Позьми ! 

( тихо ). 

И я убилъ 

Роднаго брата ! 

Воинъ (вошелъ). 

Римскіе послы ! 

А і т и л А. 

До дня ииаго ! 

Воинъ. 

Неотступно молятъ 
О дозволеньи зрѣть тебя. 

А X I и л А. 

Впусти ихъ. 

( воинъ ухолитъ ). 

А I X И Л А ( тяжело взлохнувъ ). 

Такъ! Долженъ я карать, себя карая! 

( всхолитъ на олну изъ развалинъ сгоравшаго го- 
рола ). 


Оідііігегі Ьу Соодіе 



33 


Авіеііъ к нѣсколько Римскихъ Патриціевъ, 
вошелъ преклоняютъ прель нимъ колѣна. 

Авіеііъ. 

Властитель міра ! 

А Т Т И Л А. 

Что сказать хотите , 

Все знаю ! Тщетно не теряйте словъ , 

Но къ призраку монарха возвратясь , 

Скажите : Риму повелѣлъ Лттила 
Все возвратить , награбленное имъ ! — 

Римъ обманулъ вселенну мнимой силой , 

Л, сокрушивъ, во прахъ низрину Римъ! 

Несите прочь мольбы, дары и дани! 

Небесный бнчь моей повѣренъ длани , 

И симъ бичемъ онъ долженъ быть судимъ I 
Оставьте станъ мой ! Съ новою луною 
Отмщу за кровь , кровавою рѣкою ! 

( улоляется . — Римляне горестно ухолятъ }. 


ДѢЙСТВІЕ ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕНІЕ ПЕРВОЕ. 

Покои Гоноріи въ Императорскомъ дворцѣ въ 

Римѣ. 

Гонорія С °лна ). 

Чертогъ отца , и градъ , и кран родной 
Читаютъ казнь въ его свирѣпомъ взорѣ , 

Взнесенъ надъ нами перстъ судьбины злой 
II Ангелы насъ покидаютъ въ горѣ , 

Меняжъ влечетъ незримою рукой 
Губителю въ кровавыя объятья ; 

Надъ нимъ гремятъ всеобщія проклятья , 

А я къ нему въ мечтахъ моихъ стремлюсь, 

Я заключаю тайный съ нимъ союзъ! 

Томъ ІУ. В 
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До сей поры любви чужда была я 5 
Зачѣмъ теперь, любовію пылая. 

Влекусь къ тебѣ кипящею душой, 

Врагъ родины и злы и губитель мой ! 

Его вовѣкъ не видывали очи , 

Онъ ненавистенъ всѣмъ , лишь я одна 
Ужаснаго любить осуждена ! 

Ктожъ выведетъ меня изъ этой ночи ! 

Левъ ( входя ), 

Миръ сердцу дѣвы вѣнценосной ! 

Гонорія. 

Отче ! 

• Левъ. 

Я утреннюю приносилъ молитву , " 

Но тщетно взоръ искалъ тебя въ толпѣ 
Прибѣгнувшихъ во дни страданій къ Ііогу , 
Единому помощнику въ печали. 

Гонорія. 

Во храмѣ я сегодня не была, 

Но теплою любовью было сердце 
Наполнено. 

Левъ. 

Иль мыслишь ты , что путь 
Оконченъ для того , кто близокъ къ цѣли ? 

Гоном Я. 

А цѣль — любовь ? 

Левъ. 

Молитва къ иен ведетъ . 
Она , единый путь ; но подлѣ цѣли 
Зіяетъ бездна — для того молись! 

Гонорія. 

Могуль тебѣ повѣдать тайну сердца , 

Какъ исповѣдь духовному отцу ? 
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Л е Е Ъ. 

Откройся. 

Гонорія. 

Мы не Въ церкви. 

Левъ. 

Въ насъ она ! 
Гонорія. 

Люблю — Но ахъ ! кого люблю я , Боже ! 

Левъ. 

Тобой любимъ хранитель - Ангелъ твой. 

Гонорія. 

Нѣтъ , отче , нѣтъ ! 

* Левъ. 

Когда душою любимъ , 
Его мы любимъ однаго. 

Гонорія. 

Люблю — 

Увы! — того, кто ненавистенъ міру , 
Люблю — - Ат т илу ! 

Левъ. 

Знаю. 

ГоНоріЯ ( изумленная ). 

Знаешь , отче ? 

Левъ. 

Л замѣчалъ огонь твоихъ очей , 

Когда о немъ , несчастномъ , говорили. 

Гонорія. 

Несчастенъ? Тотъ, кто цѣлый шаръ земной 
Преобразилъ во знаменье побѣды ? 

Несчастье — обличенное злодѣйство ; 

Аттила же Господень бичь — такъ чѣмъ 
Виновенъ онъ ? 

В 2 
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Левъ. 

Виновенъ , кто предѣла 
Желаніямъ своимъ не полагаетъ. 

Аттила Божій бичь ! но , справедливый , 

Быть милосердъ онъ хочетъ — быть подобенъ 
Творцу міровъ — и потому виновенъ ! 

Гонорія. 

Тѣмъ только ? 

Левъ. 

Ты невиннымъ почитаешь 
Его ? Невиненъ будетъ онъ , когда 
Миръ вожделѣнный увѣнчаетъ брань. — 

— Давноли страсть въ душѣ твоей родилась ? 

Гонорія. 

Не знаю я ! 

Левъ, 

И знать не можешь ты : 

Она въ тебѣ зажглася въ то мгновенье , 

Когда Господь помыслилъ объ Атмшлѣ 

И о тебѣ ! и мысль его , навѣкъ 

Для васъ обоихъ въ жизнь преобразилась. 

Г О Н о р 1 .. ( СЪ ужасомъ ). 

Твой ликъ сіяетъ ! 

Левъ. 

Нѣтъ ! я согрѣшилъ : 

Я снялъ покровъ съ таинственной Святыни ,' 

Дочь , продолжай ; но о дѣлахъ житейскихъ 
Да будетъ рѣчь , — чтобъ отдохнуть я могъ. 

(утомленный , повергается въ кресла, склонивъ 
голову на руку. Молганіе ). 

Гонорія. 

Ты знаешь самъ: безъ моего призыва 
II къ удивленью общему , Аттила 
Вступился добровольно за меня , 

И имъ мнѣ вновь возвращено наслѣдье 
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Когпораго лишилъ меня Сенатъ 
Несправедливо — 

Л К в ъ. 

Онъ желаніи Гунна 
Не постигаетъ. Каждый членъ его 
Есть токмо тѣнь безъ жизни и безъ силы — 
Они виновны! — Дай Господь, чтобъ ихъ 
Исправила злосчастія година ! 

Гонорія. 

Они отвѣтомъ медлили ; Аттила , 

Чтобъ поддержать права мои, войной 
Возсталъ иа насъ , мольбамъ моимъ не внемля ; 
Римъ дань къ нему отправилъ , съ обѣщаньемъ 
Мнѣ возвратить наслѣдіе отцовъ — 

И только ! 

Левъ. 

Римъ тебя , его и Бога 
Обманывалъ ! — Аттила ! Еслибъ мнѣ 
Не поручилъ Господь духовной паствы , 

Я обнажилъ бы справедливый мечь 
Съ тобой ! 

Гонорія ( кротко ). 

Зачѣмъ ? порфира ненужна мнѣ ! 
Левъ 

(вставъ, дружелюбно къ ней приближается ), 
Такъ , чистое , невинное дитя ! 

Богата ты ! Они , они лишь бѣдны ! 

Но продолжай. 

Гонорія. 

/• 

Аттила за меня, 

Ему безвѣстную , исторнулъ мечь 
II за права законныя вступяся , 

Готовъ былъ жизнью жертвовать 

Левъ. 

Тебѣ 

Извѣстно ли , что онъ не принужденно , 
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До добровольно дѣйствовалъ ? Живя 
Тобой , и пасть онъ долженъ для тебя ! 

Го цорія- 


До онъ меня не знаетъ ! 

Левъ, 

Здѣсь, — но тамъ, 
Преображенную , тебя узнаетъ — 

( вдругъ остановпвшясъ ). 

Дочь ! продолжай ! Языкъ сей непонятенъ 
Тебѣ. 

Гонорія. 


Когдаже , о дѣлахъ великихъ , 

О подвигахъ Аттилы говорили , 

О томъ, какъ кровь рѣкой онъ проливалъ, 

Я — да проститъ мнѣ Милосердый Богъ! —г» 
Я и тогда Аттилу одобряла. 

Д Евъ, 

Дт о пролилъ кровь, тотъ не всегда злодѣй, 
Гонорія. 

Съ тѣхъ поръ — о нѣтъ ! Съ мгновенія того 

Когда впервыя слуха моего 

Коснулося Аттилы имя , все 

Что дѣлалъ онъ, прекраснымъ мнѣ казалось і 

Величественъ въ глазахъ моимъ , одинъ 

Онъ возвышался надъ ничтожнымъ міромъ { 

И до того , предъ взорами души 
Носился часто дивный образъ мужа , 

Котораго любить мнѣ суждено, 

И былъ онъ правды исполиномъ — былъ 
Онъ — идоламъ молящійся Атгаила ! 

Левъ {улыбаясь'). 

Насъ , Христіанъ , помилуй , Боже силъ ! 

Гонорія, 

Но чщожъ любовь къ безплотному видѣнью, 
Котораго мнѣ образъ незнакомъ , 
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И къ призраку воздушному , который 
Мечтами сна украшенъ , предо мной 
■Является ? Зачѣмъ влеченье это 
Къ иевещсству ? 

Л б в ъ. 

Узнаешь послѣ. — Вѣчность 
Такъ безпредѣльна , кцкъ любовь. — Теперь 
Къ занятіямъ вседневнымъ возвратися , 

Иди къ болящимъ , къ страждущимъ ; готовь 
Пособія для получившихъ ранц , 

Отри слезу вдовицы , сироты , 

И суетныхъ желаній не питая , 

Все предоставь Небесному Отцу ! 

А В ІЕНЪ (входитъ). 
Гонорія ( идетъ къ нему навстрііу ), 
Ты возвратился , Авіенъ ? < 

А В I Е Н Ъ ( кланяясь ). 

Изъ стана 

Аттилы , Государыня ; тебѣ 
II вѣнценосной матери твоей 
Кцкъ вѣрноподданный предстать — 

Гонорія. 

/■ Оца 

Къ себѣ не доцускаещъ. 

Авіенъ. 

Занята ? 

Левъ. 

Молитву въ храмѣ Господу приноситъ. 

Авіенъ. 

Такъ обождавши — 

( хоіетъ идти ). 

Гонорія. 

Милостивъ ли очъ ? 


Оідііігегі Ьу Соо$1е 



40 


А В І Е н ъ. 

Дд — если хочешь , — милостивъ !| 

Г о и о р і я 

(с» принужденнымъ равнодушіемъ ). 

Собою 

Каковъ онъ ? 

А В I Е н ъ. 

Такъ — ни дуренъ , ни хорошъ ! 
Гонорія. 

А волоса , походка , одѣянье ? 

А в і В п ъ. 


Въ нихъ ни чего особеннаго нѣтъ. 

Гонорія 


Онъ , говорятъ , воздерженъ — - 

А в і в н ъ. 


Точпо дикій ! 

Ѣстъ съ деревянныхъ блюдъ , спитъ иъ соломѣ , 
Не болѣ въ сутки четырехъ часовъ , 

Живетъ въ шатрѣ изъ кожъ звѣриныхъ ; пищи 
Употребляетъ мало, одѣянье 
На немъ льняное ; сверху же броня 
Желѣзная ; и ни какихъ огплнчін 
Особенныхъ я не видалъ на немъ. 

А полководцы вкругъ пего и въ златѣ 
И въ серебрѣ , какъ должно. Войско — дико , 

Но голода не -терпитъ. 

Гонорія. 


Онъ Милосердъ 

Какъ говорятъ, 

А в і Е II ъ. 


МпЬ пьданночь ндз.пп іздѵд 
Не сказано изслѣдывать того. 

Гонорія. 

Но — справедливъ ? 
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А В I Е н ъ. 

Какъ идолопоклонникъ , 

По своему! А Римскія права, 

Всѣ знающъ , Гуннамъ вовсе неизвѣстны. 

Левъ 

( до сихъ поръ наблюдавшій, единственно за Го~ 
норіей , не обращая вниманія на слова Авіена , 
говоритъ сему послѣднему ) 

Что въ Алвилеи ? 

А в і я и ъ. 

Слава Богу ! 

Левъ. 

Чтожъ ? 

А в і е н ъ. 

Да! городъ, взятый приступомъ, разграбленъ; 
Пятнадцать тысячъ нашихъ пали въ битвѣ , 

А остальные , счастія по свѣту 
Пошли искать. 

Гонорія (съ ужасомъ ) . 

О милосердый Боже ! 

Левъ 

( тихо, возведя взоръ къ небу ). 

Твоя то кара, Господи! 

А В I Е II Ъ ( хоіетъ идти ). 

Теперь — 

Левъ. 

Что на пути ты видѣлъ ? 

А в і е н ъ. 

Ничего ! 

Народъ бѣжалъ , скотъ Гунны отогнали ; 

Остались доны , житницы — пѵсгаые 
Какъ и поля. 
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Гонорія. 

Спѣшу къ Императрицѣ , 

Сказать — 

А в і Е н ъ, 

Пзбави Богъ ! успѣемъ ! — Можетъ 
Прогнѣваться ! 

Гонорія.. 

Но въ бѣдствіи такомъ — 

Левъ ( Авіепу ). 

Лъ какомъ же ты нашелъ расположеньи 
Союзниковъ ? 

А в і е н ъ. 

Намъ всѣ добра желаютъ —г 

.4 Е в ъ. 

1| вѣрны ? 

А В I Е н ъ, 

Да , ни то ни сё — конечно ! 

Левъ ( въ сторону ). 

Я испыталъ не разъ мое терпѣнье , 

Но съ нимъ , нѣтъ силъ ! Спаси, Господь , народъ 
Подобными людьми путеводимый ! 

( Отрокъ , отворивъ дверь громко гов(Ц>н/пъ ), 
Дворъ для игры собрался. 

Гонорія (въ сторону ). 

Для игры ! 

Играть , теперь , въ такое время бѣдствій ! 

( Авіену ). 

Увидимся. 

( Авіснъ , поклонившись , уходитъ 
Гонорія 

(цілуя руку Леона, говоритъ ему тихо , 
прискорбіемъ ). 

Отецъ мой ! 
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Левъ. 

I 

Упованье ! 

(указывая на небо ). 

Онъ низпошлетъ Святую благодать ! 

( Гоноріл удаляется , сопровождаемая паже.цъ ). 

Левъ (.одинъ). 

Лойду туда, гдѣ Римляне играютъ. 

Бъ послѣдній разъ , лишеннымъ воли имъ 
Вдохнуть благую волю попытаюсь. — 

Ябъ лучше землю рылъ въ поту лица ! 

Но видя всѣхъ въ бездѣйствіи , за нихъ 
Желать я блага долженъ ! — Еслибъ въ мірѣ 
Нашлося десять съ чистой , твердой волей , 

Онъ не былъ бы обезображенъ болѣ ! 

( уходитъ ). 


ЯВЛЕНІЕ ВТОРОЕ. 

Аркада предъ Императорскимъ Дворцомъ въ Рим®, 

Императоръ Валентишанъ и Ираклій ( сидя за 
столомъ, играютъ. Въ сторонѣ, поодаль , стоитъ Ецгіі. 
Придворные Римскіе въ глубинѣ сцены : одни играютъ 
въ мири, другіе въ кости. Слуги разносятъ прохлади- 
тельные. напитки. 

Вален тиніанъ (Цраклію). 

Чётъ или нечетъ ? 

И Р А К Л I Й, 

. Нечетъ. 

Вале н'т и п і а н ъ. 

Чётъ ! Я выигралъ ! — 
Наскучило { — Не будетъ ли ристанья ? 

Ираклій. 

Такъ, Государь! 


ОідіІігеС Ьу Соодіе 
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Валентиніанъ. 


Люблю блистанье шлемовъ ! 
А всѣхъ яснѣе блещетъ и горитъ 
Ъѣнецъ мой ! 

( Ецію ). 

Полководецъ ! 


Е Ц I Й ( не оставляя прежняго міета ). 


Государь ? 

Валентиніанъ (указывал на свои вінецъ ). 

Какъ полагаешь ! сколько стоить можетъ 
Такой рубинъ? 

Е Ц I Й. 

Онъ , миліона два 

Жемчужинъ крупныхъ , выжатыхъ изъ глазъ 
Людей , тебѣ подвластныхъ , стоитъ. 

Валентиніанъ. 

Какъ ? 


Что это значитъ ? 

Ираклій. 


Полководецъ шутитъ ! 

( Валентиніанъ продолжаетъ играть съ Иракліемъ ). 
Императрица Плацидія, Гонорія, Авіенъ (входятъ). 
Пдацидія 

( продоХжая въ полголоса разговаривать съ Авіеномъ ). 
Не можетъ быть ! 

Авіенъ. 


Такъ точно ! 


Плацидія. 

II тебя , 

Посланника отъ Римскаго двора , 

Онъ отпустилъ съ презрительнымъ отвѣтомъ ? 
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А В I Е н ъ. 

Такъ ; но онъ Царь — надъ Гуннами ! 

П Л А Ц И Д I Я. 

Ужасно ! 

( огорченная , повергается въ кресла ). 
Ираклій 

(уступившій Гоноріи свое мѣсто , почтительно 
подходитъ къ Императрицѣ'). 

Монархиня ! — 

Пдацидія 

( не слушая его, говоритъ Валентпніану , играю - 
щему съ Гоноріей въ кости ). 

Мой сынъ ! 

( приближавъ къ Императору , продолжающему 
играть, тихо говоритъ съ нимъ). 

Ираклій С въ сторону ). 

Она послышитъ ! 

Е ц і и 

( стоящій одаль , говоритъ тихо , указывая на 
Императрицу ). , 

Какъ кажется , замѣтила , что плохо 
Идетъ ея игра ! — Удастсяль мнѣ 
Когда нибудь участвовать въ игрѣ сей ? 

Иракл ІЙ ( приближавъ къ нему ). 

Такъ празденъ , полководецъ ? 

Е Ц I Й. 

Я ? — ни мало ! 

Играю. 

И Р А К Л I и. 

Ты ? Во чтожъ играешь ? 

Е ц і й. 

Въ жмурки ! 

Не шойже ли игрою въ Византіи 
II Государь твой тѣшится ? 


Оідііігегі Ьу Соодіе 
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И Р А К Л I Й. 

Ты шутишь 1 
Е ц і й. 

II пошутить не худо отъ бездѣлья ! 

( Ираклій, отошелъ отъ него, теряется въ толпЪ 
придворныхъ ). 

Валенти ціанъ 

( Императрице , во все это время тихо съ нимъ 
говорившей ). 

Мать , будь покойна ! Не сама ли ты' 

Мнѣ говорила часто , что для Римской 
Имперіи конца вовѣкъ не будетъ ! 

Ктожъ уничтожитъ, вѣчную, ее? 

П Л А Ц И Д I я. 

Напрасная надежда 1 

Валентіанъ 
( Гоноріи , сидящей подлі него у стола ). 

* Какъ игра ? 

Гонорія. 

Въ послѣдній разъ кинь кости. 

Вале нтнні Ань (кинувъ), 

, Проигралъ! 

( съ досадой бросаетъ стаканъ объ полъ к говоритъ 
Гоноріи )* 

Ты вѣчно побѣдишь! 

( громко придворнымъ ). 

Играть въ мячи ! 

(уходитъ къ нимъ )« 

П Л А Д И Ц I Я. 

Приближься , Авіенъ. 


Оіді(ігес) Ьу Соо^Іе 





47 


А 1і I Е н ъ 

( с толе ші а одаль , спішчтъ къ Императриц ). 
Что повелишь мнѣ , 

Монархиня ? 

П Л А ц и д I я (в* полголоса >. 

Несчастье намъ грозитъ. 

Что предпринять? 

А в і е Н Ъ. 

Казалось бы , нехудо 

На что нибудь рѣшиться — но на что ? 

Л л А Ц и Д I я. 

Ты старшій изъ Сенаторовъ 


Давно служу я ! 


А В I Е н ъ. 

Такъ точно ; 


ЛлацидіЯ ( нетерпеливо ). 

Гакъ подай совѣтъ і 

А в і е н ъ. 

Іто дѣлать намъ въ толь гибельной воинѣ ? 

Во время мирное — иное дѣло ; 

Гамъ всякій чинитъ , поправляетъ , ладитъ 

По порученной части ; и хвала 

Творцу ! все благоденствуетъ ; — теперь же — 

II Л А Ц И Д I Я. 

Чгаожъ , Авіенъ ? 

А В I Е п ъ. 

Когда къ градскимъ вратамъ 
Гуннъ подойдетъ , намъ нѣтъ инаго средства 
Какъ взвѣсить то , что можемъ обѣщать , 

А обѣщавъ ; подумать что исполнить. 


ОідіІігеС Ьу Соодіе 
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П Л А Ц И Д I Я I 

( замѣтивъ , сто Ецііі к ІІракліп , хотя далеко 
о лннъ отъ другаго стоящіе , оба внимательно | 
прислушиваются къ пхъразговору, говоритъ А в іену'). 

Свидѣтели — потише ! 

( продолжаетъ тихо говоритъ съ Авіеномъ ). 

Ираклій 

( снова подошедшій къ Ецію , говоритъ ему тихо, 
поглядывая на Плацпдію ). 

Внѣ себя , 

Какъ кажется ! 

Е ц і й. 

Отъ долгаго пощенья ! 

Ира К Л I Й ( присматриваясь). 

II Авіенъ , я вижу , не съ пріятной 
Пріѣхалъ вѣстью. 

Е Ц I Й. 

Обмануться можно 

Наружностью . 

Ира к л і й. 

I 

Его , какъ говорятъ , 

Къ себѣ едва Атгаила допустилъ. 

Е ц і й. 

Нехорошо ! 

И Р А К л I И. 

И выслушать его 
Не захотѣлъ. 

Еці й. 

Приличіямъ противно! 

И Р А К л I Й. 

Достойнаго сановника ! 


Оідііігегі Ьу Соо^Іе 
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Е ц і й. 

Достойный 

Онъ , тучный мужъ ! Но , какъ извѣстно мнѣ , 

Шатеръ Аттилы съ узкими дверьми, 

Такъ можетъ быть, онъ въ нихъ пролѣзть не могъ! 

Ираклій. 

Черезъ три дня къ намъ можетъ Гуннъ придти. 

Е Ц I й. 

Хотябъ и такъ ? Чего боишься ? Онъ 
За зайцами не ходитъ на охоту. 

Ираклій 6 обпдлсъ ). 

Какъ , полководецъ Р 

Е Ц I Й. 

Не хожу и я ! 

Ираклій. 

Къ чему же споръ нашъ ? 

Е Ц I Й ( презрительно ). 

. Спорить , мнѣ , — съ тобою ? 

Ираклій ( тихо , довіртво ). 

Ты многобы свершилъ , когдабъ хотѣлъ. 

Е Ц I Й. 

Такъ ? 

Ираклій. 

Изъ Босфора какъ въ послѣдній разъ 
Я въ путь пустился , поднялася буря , 

Рулемъ же судна управлялъ ребенокъ 
Неопытный ; его изъ рукъ дитяти 
Жена исторгла ; погибало судно ; — 

Увидѣлъ то сѣдой пловецъ , и гнѣвный , 

Жену , ребенка бросивъ въ волны , взялъ 
Кормило въ руки , и спаслося судно , 

И Императоръ наградилъ пловца. 

Томъ IV. Г 


Оідііігегі Ьу Соодіе 
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Скажи прямѣе ! 


Е ц і й. 

И р а к л і й. 


Еслибъ — говорилъ онъ — * 

Въ бѣдѣ подобной кормчаго такого 
Найти я могъ , его бы назвалъ братомъ ! — 

Потомъ воскликнулъ : Ецііі ! — и умолкъ 2 

Е ц і й. 

И твои корабль , Ираклій , ненадеженъ ! 

Ираклій ( сторону ). 

Нѣтъ средства въ сѣти уловить его 2 

Е ц і й. 

Чтожъ такъ печаленъ сталъ ? 

И Р А К Л I Й. „ 

Несчастный Римъ 2 

Е ц і й. 

Сюда ты развѣ плакальщицей присланъ 
Идти за гробомъ Рима ? Береги 
Рыданія и слезы : пригодятся 
Для васъ самихъ. Когда Аттила Западъ 
Пожретъ , на ужинъ васъ употребитъ ! 

Не такъ ли ? 

Плацидія 

(съ жаромъ Авіену , который, во все это «реме 
тихо говорилъ ей. о гемъ-Пю ). 

Нѣтъ , совѣтъ твой безразсуденъ. 

Ты много говорилъ, по ни чего 
Не высказалъ. Какаяжъ польза въ немъ ? 

А В I Е я ъ. 

Прости мнѣ, Государыня! Я нё былъ 
Готовъ , помочь совѣтами теперь. 
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П Л А ц и д х я. 

II вотъ Сенатъ ! Какъ не погибнуть намъ ! 

С громко Ираклію , отошедшему отъ Еція ). 
Посолъ ! 

Ираклій. 

Монархиня ! 

( скорыми шагами подходитъ къ Императрнці , 
которая нагпнаетъ съ нимъ тихо говорить ). 

Е ц і й 

( А в іену , отошедшему отъ Ллпцпдіи ), 

Другъ Авіенъ , 

Здоровъ ли ? 

Авіенъ. 

Какъ и прежде ; слава Богу ! 

Е ц і й. 

Ты такъ проворенъ сталъ: ужъ не Аттилаль 
Твою подагру вылѣчилъ? 

Авіенъ. 

Какъ быть ! 

( отходитъ къ просимъ придворнымъ ). 

Е ц і й 

( тихо , смотря ему въ слідъ ). 

Ужель онъ дышетъ и живетъ ? — Не вѣрю ! 

Ираклій 

( Императриці , говорившей, съ нимъ ). 

Ни какъ не можетъ Императоръ мой 
Приспѣть теперь на помощь Риму съ войскомъ, 

П Л А Ц И Д I я. 

Такъ рушилась послѣдняя надежда ? 

Ираклій. 

Повѣрь : прискорбно мнѣ ! 


Оідііігесі Ьу Соодіе 


Г 2 



51 


П Л А Ц И Д I Я. 

II такъ нашъ братъ 
Одни слова намъ шлетъ изъ Византіи 
На помощь въ горѣ? 

Ираклій. 

II Востока солнце 
Омрачено туманомъ слёзныхъ тучь ; 

А эти слезы пролиты рѣками 
Объ учасгай , грозящей намъ и Риму. 

И Л А Ц И Д I Я. 

Оставь слова безплодныя ! 

Ираклій^ , 

Всемощный 

Властитель сгііранъ восточныхъ , саМъ чрезъ Гунновъ 
Въ безсилье впалъ ; едва имѣетъ столько 
Казны , чтобъ войско содержать } которымъ 
Мы отъ враговъ , любимую отчизну 
Прикрыть должны ! Чтобъ поддержать двора 
Достоинство и блескъ 1 

П л А Ц и д I я. 

Такъ ждать напрасно 

На помощь , войскъ ? 

Ираклій ( пожимая плегамп ). 

Быть можетъ , что потомъ — 

Когда — 

П Л А Ц И Д I я. 

Когда Вѣтръ повернется , съ вѣтромъ 
Вы повернетесь ! Нѣтъ і коварны Греки ! 

Ираклій. 

Избави Богъ ! 

П л а Ц и д і я. 

Такъ вы ни чѣмъ помочь 
Намъ не хотите ? 

Ираклій. 

Попытаюсь, лаской 

Склонить Аттилу , отложить на время 
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Ниспроверженье Рима. Быть въ семъ дѣдѣ 
Посредникомъ , поручено мнѣ. 

Е ц і й 

( приблизившійся между тімъ ', подходитъ къ 
нимъ к говоритъ Ираклію громко и презрительно ). 

Какъ 4 

Посредникомъ ? Одно осталось средство 
Къ спасенью намъ : рука и голова ! 

Не можетъ ли Востока властелинъ 
Ссудить насъ ими ? 

В АДЕНТИНІАНЪ 

( до сихъ поръ игравшій въ мягь во глубинъ сце- 
ны, съ досадою бросаетъ его на полъ , и вышедъ 
на авансцену , говоритъ громко ) ; 

Глупѣйшая игра! Рабы! рабыни! 

Пляшите ; музыка , греми ! 

Л Д А Ц И Д I Я 
( пристыженная, тихо Валентиніану ). 

Мой сынъ ! 

(Императоръ, не внемля ей, возвращается на 
прежнее мЪсто ). ' 

Рабы и рабыни входятъ н во глубин і сцены, 
въ продолженіе слѣдующаго разговора , пляшутъ 
подъ звуки отдаленной музыки. 

Гонорія 

(за столомъ, облокотись головой на руку, тихо ): 
У пропасти отверзтой веселящем ! 

Трабантъ ( входитъ ), 
Трабантъ, 

Приѣхалъ Рыцарь изъ Равенны ! 4 

Пдацидія, 

Пусть войдетъ ! 

( Трабантъ удаляется ). 

П.1АЦИДІЯ С легально ). 

Что возвѣститъ ? 




Оідііігегі Ьу Соодіе 
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Молодым рЫЦАРЬ ( входитъ ). 
Рыцарь ( коснѣя ), 

• Монархиня ! 

Ллацидія. 

Коснѣешь ? 

Нссчастіе мнѣ предвѣщаетъ взоръ твой ! 

Рыцарь. 

Увы! — Аттида овладѣлъ Равенной ! 

И л а ц и д I я ( объятая ужасомъ ). 

О Боже ! 

( падаетъ въ кресла ). 

Гонорія ( подошелъ къ ней , ). 

Мать моя ! 

Ллацидія ( оттолкнувъ ее ). 

Прочь ! — Императоръ ! 

( подошедшему къ ней Валснтпніану ). 

Равенны мы лишились ! 

Балентиніан ъ. 

Жаль ! красивъ 

Былъ городъ ! Храмы въ золотѣ горѣли ! — 

Рабы , играйте , пойте веселѣе , 

Чтобы и я развеселиться могъ ! 

( убѣгаетъ во глубину сцены. Отдаленная мулы* 
ка издаетъ постепенно все болѣе п болѣе веселые 
звуки , и продолжается , вмѣстѣ въ пляской ра- 
бовъ , во все время слѣдующихъ рѣгей), 

Ллацидія 
( смотря на него , Ираклію ). 

А онъ такъ веселъ ! 

Ираклій ( поклонясь ). 

Молодой Монархъ, 

И столько твердъ ! 


ОідіІігеіТЬу "Спящіе 
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Е Ц I іі ( громко н язвительно ). 

Наслѣдственная твердость ! 
Плациді Я ( Рыцарю ). 

Равенна Гуннамъ какъ сдалась ? 

Рыцарь. 

Префектъ 

Бѣжалъ , еще до появленья ихъ. 

П Л А Ц II Д I Я. 

Безстыдный трусъ ! 

Е ц і й. 

Префектъ , Патрицій Квинтъ , 
Не можетъ крови видѣть; но за то 
Кто въ сплетняхъ съ нимъ сравнится ? 

Ила Ц И Д I Я ( Рыцарю съ нетерпеньем » ). • 

Продолжай ! 

Рыцарь. 

Мы Рыцари, всѣхъ ратниковъ и гражданъ 
Собрали ; храбро билися они , 

Но , безъ вождя , побѣждены мы были ! 

Плациді и. 

Послѣдній городъ ! 

Рыцарь.. 

Славной смертью пали 

Шесть тысячъ ; три же взяты въ плѣнъ , и десять 
Орловъ. 

П Л А Ц И Д I я. 

Аттила жъ ? 

Рыцарь. 

Видѣлъ я какъ онъ 

Къ вратамъ Равенны подъѣзжалъ. — Нѣтъ , очи 
Такого мужа не видали ввѣкъ ! 


Оіді&есі Ьу Соодіе 



56 


Гонорія 


( смотря на Рыцаря ). 

Какъ счастливь ты! 

Рыцарь. 

Онъ , окруженъ вождями , 

Свершалъ спокойно свой кровавый путь. 

Свѣтило дня , багровыми лучами 
Чело вѣнчало , озаряя грудь 
Безстрашнаго ! Мы , злобными очами 
Съ его очами встрѣтились ; они 
Карая насъ , казалось примиряли 
Съ Аштилой. Свыше мести и любви. 

Они чудесной ясностью блистали , 

И Царь казался Ангеломъ небесъ, 

Который гибель и спасенье несъ. 

Гонорія ( тихо ). 

О Боже ! 

А в і е н ъ 

( который прн появленья Рыцаря , полошвлъ м 
Императриц і , говоритъ ); 

Чудно ! Самъ его я видѣлъ , 

А не замѣтилъ ни чего ! 


П Л А Ц И Д I Я. 

Умолкни ! 

( Рыцарю ). 
Чійожъ сдѣлалъ онъ ? 

Рыцарь. 


Повѣсить приказалъ 

Префекта , въ бѣгствѣ пойманнаго , съ тѣмц 
Которые , не получивши ранъ, 

Сдалися въ плѣнъ — и отпустилъ гражданъ, 

Ецій. 

Я узнаю его ! 

ПлациДія ( Рыцарю ). 

И ты бѣжалъ ? 
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Рыцарь. 

Нѣшъ , съ плѣнными вели меня : Ашшила 
Замѣтивъ рану на моемъ челѣ, 

Меня призвалъ спокойно , величаво , 

И говорилъ привѣтныя слова, 

Которыхъ здѣсь я повторять не стану, 

И наконецъ сказалъ мнѣ : „ты свободенъ ; 

,, Скажи Римлянамъ , что съ луною повой 
„Мной Риму данное сдержу я слово !“ 

Ираклій. 

Съ луною повой ? 

Е Ц I Й ( знагнтельно ). 

Тяжко! — послѣзавтра ! 
Рыцарь. 

Прибыть сюда онъ можетъ — 

П Л А Ц И Д I Я. 

Удались ! 

Онъ и тебя умѣлъ лишить разсудка 
Н ослѣпилъ. 

Рыцарь ( поклонившись ). 

Героя видѣЛъ я ! 

С /холитъ ). 

Ираклій 

( смотря въ СЛІЛЪ у холящем у Рыцарю ), 
Какія рѣчи дерзкія ! 

Е ц і й. 

Конечно : 

Играть мечемъ не мастеръ онъ ; за то 
Въ бою ни кто но превзойдетъ его. 

Людей умѣетъ оцѣнятъ Аттила ! 

Плацидія ( Ецію ), 

Ты нѣкогда , толь мудрые совѣты 
Намъ подавалъ — 
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Е ц I й ( горько ). 


Да , нѣкогда ! 
ПЛАЦИДІЯ ( тихо ). 

Кичливый ! 

( громко ) 

Такъ поиогижъ теперь ! 

Е ц і й. 


Теперь я нуженъ ? 

Плацидія. 

Что предпринять намъ ? 

Е Ц I й. 

Отпереть врата , 
Прибрать , украсить древній Капитолій , 
Послать туда пѣвцовъ , нарядныхъ дѣвъ , 
Чтобы они, могущаго встрѣчая 
Съ лавровыми вѣнками , испросили 
Намъ у него остатокъ жизни въ даръ — 
И что нибудь подобное еще. 

Плацидія 


( тихо , бросивъ украдкой на Еція яростный взоръ ), 
Нѣтъ силъ ! О какъ мнѣ ненавистенъ онъ ! 


Е Ц I й 

( Ираклію , громко к язвительно , указывая на 
глубину сцены ). 

Мнѣ кажется , тамъ пляшетъ Императоръ ? 

Трабантъ 


( вбігаетъ ). 

Весь Капитоліи полнъ людей , бѣжавшихъ 
Изъ Тускіи — палъ Лаціумъ , и Гунны 
Все что противится, огнемъ, мечемъ 
Опустошаютъ ! 


Толпа Рииляііъ 


( вбігаетъ со всіхъ сторонъ 
аркады ). 


сквозь 
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Народъ ' ( Валентнніану ). 

Спаси насъ , Императоръ ! 

Вален тиніанъ 

( народу , уходя боязливо въ глубину сцены )• 
Самъ себя 

Могулъ спасши ! 

П Д А Ц II Д I я 

( при. словахъ Трабанта вставшая съ креселъ , го- 
воритъ тихо Валентиніану 

Не унывай , будь твердъ ! 

( гронко , народу ). 

Идите ! Богъ всему конецъ счастливый 
Пошлетъ. 

Валентиніанъ. 

И я не сомнѣваюсь въ томъ. 

( пляшущимъ рабамъ ). 

Рабы , пляшите ! 

( уходитъ къ нимъ ). 

На родъ ( удаляясь съ воплемъ ). 

Господи помилуй ! 

( разбѣгается въ разныя стороны. Отдаленная 
музыка и пляски продолжаются ). 

Плацидія 

( насильно преодолѣвъ себя , Ецію ). 

Другъ , другъ мой Ецій ! — 

( въ сторону ). 

О ! когдабъ кинжалъ 
Могла я въ грудь вонзить ему ! 

( громко ). 

Ты , знаю : 

Не по заслугамъ награжденъ ; случайно, 

По заблужденью жезлъ вождя вручили 
Инымъ рукамъ — 


% 
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Еці й 

( горько улыбается , устремивъ на нее проница- 
тельный взоръ ). 

Но захотѣлъ ли бъ я 

Принять его ? 

ПлАЦИДіЯ. 

Я знаю , что тобой 
Римъ въ Каталоніи спасенъ — и нынѣ 
Спаси его ! 


Ецій. 


Но покажи , гдѣ Римъ ? 

Ужели онъ въ сихъ мраморныхъ колоссахъ ? 

Тамъ Римъ, гдѣ Римляне; а гдѣжъ они? 

Жилъ Римлянинъ, и гибнулъ для отчизны; 

А мы зачѣмъ живемъ и умираемъ ? 

Отъ плуга онъ къ побѣдѣ шелъ ; а мы 
Какъ стая робкихъ птицъ , бѣжимъ изъ боя ! 
Сжегъ руку Коклесъ , въ бездну прянулъ Курцій , 
Брутъ поразилъ отца , Катонъ въ оковахъ 
Погибъ , отъ узъ свободенъ — для чего ? 

Для цѣли жизни ихъ , высокой мысли ! 

Живъ , умереть могли они ! Но мы 
Бстрѣчаемъ смерть, не живщн ; — мы умнѣе! 


Великіе ! 


А в і Е н ъ, 

Ецій, 


Какъ мыслишь , Авіенъ : 
Въ писцы тобѣ годились бы они ? 


П Л А Ц И Д I Я, 


Глубоко пали Римляне ! 

Еці й. 

Не сѣтуй 

О нихъ ; вы сами , вы низвергли ихъ ! 
Переродясь , все Римляне они ! 

А войско — да , рио безстрашно , смѣло 
И въ Каталоніи , встрѣчаясь съ нимъ , 



61 


Гуннъ чувствовалъ , что Римляне со мною. 

Въ кремнѣ спитъ искра ; пробудить ее 
Сталь крѣпкая, не пукъ соломы можетъ! — 

Ираклій. 

Прекрасныя сравненья! 

А в і Е и ъ. 

Гражданина 

Воспламеняетъ долгъ его. 

Е ц і й. 

А здѣсь 

Ты видѣлъ ли хоть однаго ? — Я нѣтъ ! 

Что гражданинъ, у Гунновъ я узналъ: 

Въ стяжаньи общемъ охраняетъ онъ 
Свое стяжанье : стадо , домъ ; а здѣсь 
Кто собственность имѣетъ ? Кто подпора 
Имперіи ? Мятежный селянинъ , 

А не Патрицій , проводящій жизнь 
За трапезой или на мягкомъ ложѣ. 

Народъ воегда не бѣденъ ли и нагъ ? 

Теперь, какъ рой пчелиной, онъ стремится 
На сѣверъ ; тамъ покрыта льдомъ земля , 

Но въ персяхъ бьются жаркія сердца! 

Кто здѣсь богатъ ? — Распутная толпа 
Порочныхъ празднолюбцевъ сановитыхъ , 
Которые , блудящіе огни , 

Блестятъ въ болотахъ только , и невѣрятъ 
Душевной силѣ ! Вотъ сей древній Римъ ! — 
Великій Богъ ! Когда Зевесомъ былъ 
Для Рима ты , тогда , тебѣ подобно 
Перуномъ онъ враговъ своихъ разилъ — 
Теперь перунъ — на хартіяхъ рисуютъ ! 

Ираклій ( вздыхал ). 

У насъ таковъ же недовольныхъ ропотъ ! 

Е ц і й. 

Вы быть должны довольны! На Востокѣ 
То преимущество осталось вамъ , 
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Что вы изъ худшихъ , худшіе. — И имъ ли , 

Кого Апшшла легкой паутиной 

Развѣялъ , помощь намъ подать ? — Дай Богъ ! 

Но лишь меня избавьте ! 

П Л А Ц И Д I я. г 

II за насъ 

Не ополчишься словомъ и рукою ? 

Е ц і й. 

Лавровый мой вѣнецъ , который кровью 
Купилъ въ бояхъ , утратить не хочу ! 

Плацидія. 

Балентииьянъ ! 

( подошедшему къ ней Императору ). 

Насъ Ецій оставляетъ ! 

Погибнемъ мы ! сынъ , къ своему рабу 
Иди теперь , проси его ; мнѣ силъ 
Не достаетъ ! 

ВалЕНТИНІАНЪ ( громко, съ замішателъствомъ ). 
Ты оставляешь пасъ ? 

Ецій. 

Такъ , Государь , позволь мнѣ удалиться 
Въ наслѣдіе отцовъ моихъ , Фраскати. 

Не первый буду разводить капусту, 

Когда земля не производитъ лавровъ. 

Мунцугъ , отецъ Аттилы взялъ съ собою, 

Залогомъ Римской вѣрности , меня 
Въ Панонію ; и съ дѣтства моего 
Я росъ съ Атшилой ; другу юныхъ лѣтъ 
Онъ не откажетъ въ уголкѣ земли, 

Гдѣ я могу — мечтать о Римской славѣ ! — 

Плацидія {въ сторону ). 

О бѣшенство ! смѣется ! 

( слышенъ шумъ ). 
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Многіе ПРИДВОРНЫЕ (бъ ужасі). 

Что за вопль ! 

Трабантъ ( вбѣгаетъ ). 

Трабантъ ( Валентпніану ). 

Мятежъ пылаетъ въ Гошѳскихъ легіонахъ ! 

Они уплаты требуетъ ! — Хотятъ 
Разграбить городъ ! 

Валентиніанъ 
( боязливо прильнувъ къ Императрицѣ ). 

, -Ахъ! 

Е ц і й. 

Я торжествую ! 

Толпа вооруженныхъ Гошѳовъ (шумно врывается). 
Г о т о ы. 

( Ецію , громко и повелительно ). 

Вождь ! заплати намъ ! 

Е ц і й. 

Для чегожъ ко мнѣ 
Пришли ? Я развѣ полководецъ Римскій ? 

Г о т ѳ ы. 

Мы въ Каталоніи тебя узнали. 

Е Ц I іЪ 

То позабыто. — Вотъ вашъ Императоръ ! — 

Гохѳы 

( окружаютъ Императора ). 

Плати намъ , Императоръ ! 

Л л ацндія {.въ полголоса боязливо ). 

Авіенъ ! 

А В I Е Й Ъ ( тихо Плацидін ). 
Сокровищницы пусты. — 



/ 
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Готѳн 

( протянувъ копья , Плацидін и Валентнніану ). 
ѵ Смерть иль плата! 

Бале нтиніанъ и Илацидія. 

О горе намъ ! 

Ещй. 

Я отомщенъ теперь ! 

( Готѳамъ громко -). 

Товарищи ! Солгать могу ли я ? 

Одинъ изъ Гохѳовъ. 

Ты не солжешь — ты съ смертію знакомъ ! 

Ецій 

( снимаетъ съ рг ««* перстень съ пеіатью , и 
отдаетъ его Готѳамъ ). 

Возмите перстень : мои казнохранитель 
Изъ мнѣ доставшейся добычи вамъ 
За этотъ день уплатитъ. — Отдаю вамъ 
Послѣднее, и остаюсь самъ голъ 
Какъ вы. 

Г О I ѳ Ы. 

А завтра ? 

Ецій 

( насмѣшливо взглянувъ на Императора ). 

Завтра Императоръ — 

Г О X Ѳ Ы. 

Пусть будетъ такъ ! ты мужъ ! Но если завтра 
Не будетъ платы, Римъ со всѣхъ концевъ 
Зажжемъ и — къ Гуннамъ ! 

( уходятъ съ шумомъ). 


Благодарю ! 


Плацидія 
( преодолѣвая себя, Ецію ). 
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В А Л Е И XI А II 1» 

1 

Ты спасъ насъ , Ецій 1 съ нами 
Останешься ! — Нс такъ ли ? 

, Ецій 

( сміетсл съ ликом радостью, по гліи не скрывая 
насмішкп ). 

Государь , 

Рубинъ въ вѣнцѣ твоемъ еще на мѣстѣль ? 

Валентіанъ. 

Онъ веселъ — - съ нами примирился онъ! 

П.1АЦИДІЯ ( Ецію). 

О еслибъ — 

Е Ц I й ( громко захохотавъ ). 

Четъ иль нечетъ , Государь ? 

Л выигралъ. 

Валеніиніанъ. 

Онъ играетъ — онъ за насъ ! —*• 

П Л А Ц И Д I я. 

II Римъ спасенъ тогда. 

Вален тиніанъ. 


Рабы ! ликуйте ! 

( машнае тел шумная пляска до средины сцепы)* 
ЛЕВЪ с вступаетъ въ среду пляшущихъ ). 
Царедвор ц'ы 

С низко поклонившись ему } восклицаютъ ). 
Святый Епископъ ! , 

ПлацидіЯ с тихо ). 

О ! Зачѣмъ пришелъ онъ ! 

. ( музыка умолкаетъ , пляски перестаютъ. Всі 

погтитслъно окружаютъ Епископа ). 

Томъ ІУ. Д 
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Левъ 

(сь болів п СолЬе возрастающей торжественностью 
говоритъ предстоящимъ ). 

Не предо мной , предъ Господомъ склоняйтесь ! 

Л грѣшный смертный , вы еще грѣшнѣе ! 

Вотъ , что вамъ Богъ вѣщаетъ чрезъ меня : 

Ты , Римъ коварный , свой обѣтъ нарушилъ , 
Поколебалъ ты основанье міра , 

За тѣмъ что зримый міръ на трехъ столбахъ 
Покоится , и три столпа , суть : право 
Свѣтъ , истина — Но метина , одна лишь , 

А ты стремился къ многимъ ; право чисто , 

Свободно , — тыже , рабъ , ты точишь кровь ; 
Могуществу сопутникъ свѣтъ — тобой же 
Въ безсиліи , безумье обуяло ! — 

За тѣмъ тебѣ на кару посланъ Гуннъ ! 

И не спасутъ пощеньд и молитвы : 

Для добраго молитва — гласъ цѣвницы , 

Спасенье грѣшнику — въ однихъ дѣлахъ. 

Такъ отъ грѣховъ себя очисти прежде: 

Чужое достояніе отдай , 

И возврати Гоноріи , какъ Гуннамъ 
Ты клятву. далъ , отцовское наслѣдье. 

Не нужны имъ ни дани , ни дары , 

Но справедливость ; поступите честно 
И васъ убійца пощадитъ теперь. 

Еслижъ ты, во лжѣ накаясь, закоснѣлъ, коварный Римъ, 
Если мѣру переполнилъ злодѣяніямъ своимъ , 

И дестіцу простираешь къ достояніямъ чужимъ , 

Если въелѣдъ идти не хочешь чести и правамъ Святымъ, 
Не склоню благаго слуха къ вашимъ воплямъ и мольбамъ 
И щитомъ я Гуннамъ буду , и мечемъ я буду вамъ , 

И разсѣю васъ какъ буря прахъ разноситъ нонолямъ , 
И святыню осквернившій Римъ , погибели предамъ. 

Такъ рекъ Господь вамъ ! — Удаляюсь въ келью ! 

( уходитъ ). 
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Нѣкоторые изъ царедворцевъ. 
Ужаспо ! 

П л а ц и д і я ( Гоноріи ). 

Ты , Гонорія , причиной 
Паденья Рима , дома предковъ. 

Г о и о р і я. 


Мать ! 

Невинна я. 

Плацидія 

( трабанту , указывая на Г онорію ). 
Отвесть Княжну въ темницу. — 

С Г онорін ). 

Размысли тамъ , для твоего наслѣдья 
Обязанъ ли погибнуть вѣчный Римъ ? 

Г онорія 

С повергшись предъ Валснтпніаномъ 
Брашъ ! Императоръ ! 

Валентиніанъ 
( вѣжливо подымаетъ ее ). 

Я люблю тебя , 

Сестра! но все иди въ темницу; жертва 
Нужна для Государства. 

С тихо Императрицѣ 
Хоротоль Р 

Гонорія С тихо ). 

Мнѣ ближніе наносятъ рану въ сердце ; 
Когдажъ , Аттила , рана заживетъ ? — 

( ее уводятъ \ 

II Л А Ц И Д I Я. 

Ты , грудь мою сосавшая змѣя , 


Д 2 
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Иди : къ гаебѣ непримиримой злобой 
Всегда пылала я — смирю тебя ! 

Валентині анъ. 

И я сестру неменьше ненавижу: 

Выигрываетъ вѣчно ! 

Трабантъ С вбѣгаетъ ). 

Трабантъ. 

Съ башни стража 
Увѣдомляетъ , что поспѣшно къ Риму 
Враговъ отрядъ передовым несется. — 

Они съ презрѣньемъ вызываютъ насъ. 

Вс® ( кромѣ Еція ). 

О Господи ! 

( толпа вооруженныхъ Римлянъ к Готѳовъ съ шу- 
момъ врывается к занимаетъ всю глубину сцены^. 

Воины. 

Война ! Видите въ битву ! 

Или мы сами умертвимъ васъ всѣхъ ! 

II Л А Ц И Д I Я С громко , торжественно ). 

Римъ 

Въ опасности ! Я , именемъ Монарха, 

Любимаго Римлянами вождя , 

Диктаторомъ провозглашаю. Ецій 
Диктаторъ вашъ. — Да не дерзнетъ никто , 

Самъ Императоръ , войскомъ и народомъ 
Повелѣвать ; глава народа , Ецій ! 

( громко Валентнніану ). 

Вручи ему свой скиптръ ; рукою вѣрной 
Тебѣ онъ въ лаврахъ возвратитъ его. 

Валентин іанъ. 

Прими ! 

( полаетъ скиптръ Ецію ). 
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П л ІЦИДІЯ С тихо Императору ), 
Умолкни ! 

( громко ). 

Римляне ! Диктаторъ 
Да здравствуетъ ! 

В с ъ ( кроме Еціл ). 

Да здравствуетъ ! 

Е ц і й 

( въ сторону , но съ чувствомъ ). 

Диктаторъ — 

Я? Шагъ одинъ мнѣ предстоитъ еще! 

Тяжелый шагъ , и я достигну цѣли. 

( взявъ нзъ рукъ Императора скиптръ , говоритъ 
Римлянамъ громкимъ , повелительнымъ голосомъ ), 
Римляне! Я Диктаторъ! повинуйтесь! 

Иду къ Ат тилѣ , завтра возвращусь — 

Коль онъ д<г завтра доживете — дотолѣ 
Спокойны бодьте вы ) мятежнымъ казнь ! 

• ( ропотъ вонновъ ), 

,Е ц і й. 


Ни слова ! Васъ я поведу на битву , 
Священную! Римляне, мощны вы Г 
Я предвожу , намъ торжество готово ! 

Побѣда ждетъ насъ , — Гунновъ Царъ падетъ ; 
Онъ , мнѣ тяжелой жертвой , долженъ пасть! 


( отрокъ входитъ ). ч 

Отрокъ ( Валентпніану ). \ 

Ристанье въ циркѣ ! \ 

Вале нтиніанъ ( радостно ). 

Наконецъ ! — Простите ! \ 

С уходитъ , сопровождаемый царедворцами и отроками ). \ 

• Плацидія ) 

( говоритъ тихо Ецію, который прежними словами 
обратилъ на себя ея вниманье'). 


Я понялаль тебя ? 


Оідііігесі Ьу Соодіе 
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Ецій ( тихо ) 
Пзбави Богъ ! 

И Г а К Л I Й 


( наблюдавшій за обоими ). 
И Богъ избавилъ ! 


Иди со мной. 


П Л а ц и д і Я ( Ецію ). 
Ты, въ мои чертоги 

( Ираклію ). 

Ты также. 


Ецій 

( Римлянамъ повелительно ). 

Удалитесь ! 

Римляне (уходятъ"). 

Да здравствуетъ Римъ , Ецій ! 

Ецій ( громко въ слідъ имъ ). 

Ецій — Римъ ! 

П Л А Ц И Д 1 Я 

( становится между Еціемъ п Иракліемъ , беретъ 
ихъ за руки, н уводя, говорятъ знагнтсльнымъ го- 
лосомъ ). 

Хоть мужъ для дѣлъ великихъ сотворенъ , 

Но осторожность — достоянье женъ; 

И самый лютый тигръ змѣи страшится , 

Но чтобъ ужалить должно ползть и виться. 

(идетъ въ свой, покои; за нею Ираклій и Ецій). 


Оідііігёй ЬуІЗбодй: 
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ДѢЙСТВІЕ третіе. 

ЯВЛЕНІЕ ПЕРВОЕ. 


( стапЪ ГуновЪ бли,зь Рима ) 

Отрядъ воиновъ Гунновъ. Одоакръ поахоаш пь къ 

нимъ. 

Одо АКР Ъ. 

Собрались вы '? гошовыль для осмотру ? 

Гунн ы. 

Готовы, вождь! 

Одоакръ, 

Полдневные лучи 

Горятъ уже на копьяхъ нашихъ братій ! 

Ихъ съ устренней зари Аіптила къ битвѣ 
Приготовляетъ. Поспѣшимъ туда! 

Гунн ы. 


За Гунновъ богъ, и Божіи бичь предъ ними ! 

(ухолитъ ). 

Е Ц X ІІ ( вхолнтъ погруженный въ мысли ), 
Ецін ( олпнъ ). 

Мужъ твердый цѣль себѣ предназначаетъ , 
Высокую , единственную цѣль ! 

И для нес пожертвовать готовъ онъ 

Всемъ, даже жизнью, — для чегожъ , и дружбой 

Нс жертвовать ? Она мечта и сонъ ! 

И мнѣ во снѣ привидѣлось , что Гуннъ ссй 
Милѣе мнѣ , дороже всѣхъ людей. 

Какихъ не видишь снопъ въ лѣта младыя ? 

Я иногда молился въ сновидѣньяхъ ; 

Теперь моей лишь волѣ я молюсь ! 

Чего хочу , что свято для меня 

Хочу я съ той поры , какъ сталъ хотѣть 

Вѣнца и скиптра , Рима и вселенной ! 

Еще одинъ мнѣ шагъ ступить осталось ! 


ОідіІігеС Ьу Соодіе 
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Иль демономъ я прослыву за то ? 

Нѣтъ , совѣсть , нѣтъ ! За то «изверженъ демонъ , 
Что въ цолпути остановился онъ ; 

Иначе — Богомъ былъ бы ! — Удалнся 
Обманчивый , блестящій призракъ. Воля 
Моя — мои Богъ ! Двумъ тѣсно въ мірѣ семъ ! 

Когда его Агатила мнѣ уступитъ, 

Доволенъ я — коль нѣтъ — чрезъ трупъ его 
Путь проложу я къ Римскому престолу ! 

С Ираклій поспѣшно , робко входитъ ). 

Ираклій ( въ полголооа , Ецію ), 
Подкупленъ онъ ! 

Е Ц I Й 

Кто ? 

Ираклій, 

Кравчаго Аттилы 

Я подкупилъ, — Другъ , радуйся со мной ! 

Е Ц і Й 

(въ сторону, смотря на Ираклія съ глубоганшчмъ 
презрѣніемъ ). 

Когда бы чувство дружбы не мечта, 

Н Гуннъ не призракъ сновидѣнья былъ , 

Я , устыдяся , въ Римъ бы возвратился, 

Ираклій. 

Что говоришь ты ! 

Е ц і й. 

Разскажи же , другъ ! 

Ираклій, 

Когда ему письмо Императрицы 
Я отдалъ , онъ краснорѣчиво , гордо 
Мнѣ отказалъ ; — потомъ , какъ слитки злата 
Предъ нимъ блеснули, и когда ему 
Я указалъ на санъ , которымъ будетъ 
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Онъ облеченъ за важную услугу , 

Онъ вспомнилъ вдругъ , что Римъ его отчизна. 

(Ты знаешь, онъ изъ Римскихъ Легіоновъ 
Бѣжалъ къ Атилѣ ). 

Е Ц I Й. 


Презрѣннаго ! 


Знаю я его 
Ираклій. 


Что благодаренъ , вѣренъ 
Онъ дому Цезарей обязанъ быть. 

Е ц і й 

( тихо , смотря на Ираклія ). 

Когдабы вѣрность не была мечта , 

Ее постигъ какъ могъ бы онъ , ничтожный ? 

Пѣтъ ! вѣрность сонъ ! — 

Ираклій. 

Теперь готово все. 

Сегодня кравчій , за трапезой Царской 
Атпіилѣ въ чашу примѣшаетъ ядъ, 

Назначенный ему Императрицей. I 

Жестокій ядъ , но медленный ; — а мы 
Предупреждая дѣйствіе его, / 

Въ Римъ возвратимся ; и съ разсѣтомъ дня 
Услышимъ вѣсть : Аттила мертвъ. — 

Е Ц і Й ( вскрикиваетъ ). 

Онъ мертвъ ! 

( тихо , прижавъ руку къ сердцу ), 
Мятежное , умолкни ! 

Ираклій. 

Хорошо ли 

устроилъ я дѣла ? 

Е ц і й. 

Прекрасно , другъ ! 

( въ полголоса ). 


I 


Оідііігѳсі Ьу Соо^іе 
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Какой нечистый путь къ высокой цѣди ! 

И Р А К Л I Й 

Не забывай — опъ мною проложенъ ! 

Е ц і й. 

Братъ по сердцу ! Еще одно лишь слово ! 

И Р А К Л I Й. 

Скажи. 

Е ц і й. 

Съ Аттнлой видѣться я долженъ , 

II отъ свиданья многое зависитъ , 

Чего твой умъ нс постигаетъ , также 
Какъ будетъ живъ , или умретъ Аттила. 

— Коль этотъ ядъ Аттилѣ кравчій прежде 
Подастъ, чѣмъ я велю тебѣ , тогда , — 
Сердечный другъ , не оскорбись — тогда 
Мечемъ моимъ я пригвожду тебя 
Ко кравчему и къ аду I 

Ираклій ( съ изумленьемъ ), 
Что же будетъ ? 

Е Ц I Й 

Мотспіо ітіогі , если чашу смерти 
Осушитъ прежде, чѣмъ велю. 

И Р А К Л I Й. 

Согласенъ. 

Е Ц I Й. 

Не соглашайся — повинуйся ! Болю 

Намъ предоставь съ Аттнлой. Нс забудь же , 

Другъ ! Еція ты знаешь. 

Ираклій 
О пъ идетъ ! 

ВОЙСКО (за сценой ). 

Да здравствуетъ Царь Гунновъ ! ■ 
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Е ц і й 

( обративъ ту ал взоръ , съ ужасомъ ). 

Узнаю 

Его ! Онъ тотъ же ! Прежній ! — Тяжкій шагъ І 
Ираклій. 

Пойдемъ къ нему. ' 

Е ц і й. 

Нѣтъ , не теперь ! Не въ силахъ 

И не хочу ! 

И Р А К Л I Й.' 

Зачѣмъ же нѣтъ ? 

Е ц і й. 

Зачѣмъ ? 

Ьезжпзнонпыи ! за тѣмъ — • что не хочу! 

( тихо ). 

Я долженъ прежде отдохнуть. 

(увлекая за собой Ираклія , громко говоритъ ему). 

Пойдемъ ! 

( уходятъ ). 

Лттила , Одоакръ Едеконъ , Бал амиръ , » другіе 
Вожди Гунновъ , входятъ. 

А Т Т И Л А ( обратясь къ вождямъ). ■ 

Примѣромъ битвы , не доволенъ я. 

Надѣюся , что битва лучше будетъ — 

Сегодпя отдыхъ! — 

Одоакръ и нікоторые вожди 
( удивленные ). 

Отдыхъ ? — 

А Т Т И Л А. 

Не для насъ ! 

Вождь для себя, а войско для вождя, 

Вступаютъ въ бой. Мы сряду двадцать дней 
Спѣшили къ Риму ускореннымъ шагомъ 


Оідііігесі Ьу Соодіе 
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Такъ воинамъ отдохновенье нужно. 

Заутра ва Римъ ! возгласомъ боевымъ : 

Гонорія. 

Вс* вожди ( повторяютъ ). 

Гонорія ! 

А I X И Л А ( отдѣльнымъ военагальнпкамъ ). 
Идите ! 

Ты , наблюдай движенія врага — 

Ты , объѣзжай сторожевою цѣпью 

Вкругъ стана — ты стрѣльцовъ , ты копьеносцевъ 

Въ враговъ учите мѣтко попадать. 

Еще намъ много нужно ; доводите 
До совершенства. — Войско хорошо, 

Пусть будетъ лучше. — Каждый вождь за полкъ свой 
Мнѣ отвѣчаетъ жизнью ! — Валамнръ ! 

( Валамнръ подходитъ ). 

Твоя дружина грабила въ Равеннѣ ! 

Валамнръ. 

И первая на приступъ Аквилен 
Шла, Государь, моя дружина. 

А I X И л А. 

Чгаожъ Р 

За то , какъ люди , отъ другихъ должны вы 
Отстать ? 

Валамнръ. 

Быть *можетъ, воины мои 
Гордясь побѣдой , лишнее себѣ 
Дозволили въ Равеннѣ — 

А X X И Л А. 

Аквилею 

Мы покорили приступомъ ; Равеннажъ 
Сдалась безъ боя ; побѣдитель долженъ 
Быть справедливъ. 

( другимъ вождямъ ). 


’ оіДОяи цу ѲЬО§Іе 
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Судите ихъ ! кто грабилъ 
Равенну , смерти преданъ долженъ быть ; 
До вечера. 

В А ЛАМ и Р ъ. 


О ! Государь — 

А т т и л А. 

Ни слова ! 

Тебя , на падшихъ стѣнахъ Аквилеи 
Моимъ я назвалъ братомъ боевымъ , 

И буду имъ всегда въ пылу сраженій 
И грудь моя щитомъ тебѣ. — Но если 
Твоя дружина , разъ еще , дерзнетъ 
Нарушить то , что справедливо , свято — 

Ты вождь ея — клянусь мечемъ Одена , 

Взнесу его и на твою главу. 

Выжъ — исполняйте долгъ свой ! Вы людьми 
Предводите , не псами , не волками , 

Готовыми терзать ягнятъ. — Идите. 

( всѣ во Жак , кромѣ Еле кока к Олоакра , 
ллются ), 

О Д О А К Р ъ 


( почтительно приближавъ къ Аттилѣ ), 

Вождь ! 

А х х и л А. 

Что , мой юноша безстрашный ? Завтра , 
Не ранѣе , мы вступимъ въ бой ; и ночь 
Столѣтіемъ покажется тебѣ. 

Что дѣлать будешь ? 

О д о А к р ъ. 

Царь, что повелишь. 

А і х и л А. 

Повелѣвать тебѣ нс стану : самъ ты 
Учись другимъ повелѣвать. 

О Д О А К Р ъ. 

Дозволь же 

Немедленно , съ дружиною моей 


ула- 
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Идти на Римъ. До утренней зари 
Онъ покорится мощному Атшилѣ. 

А I X И Л А ( смѣется ). 

Случалось ли тебѣ , мой Едеконъ , 

Дитятей бывъ , желать , луну на небѣ 
Достать рукою ? 

Едеконъ. 

Нѣтъ; я высоту 

Измѣривалъ. 

А X Т И л А ( О до акру, указывал на Емскона ). 
И онъ Герой ! 

О Д о А к Р Ъ. 

Родитель ! 

А X I И Л А. 

Геройство : сила , мѣра. 

Едеконъ. 

Какъ жена 

И мужъ. 

А 1 1 И Л А С съ глубокимъ вЗАОХОмъ ). 

О нѣтъ ! Тѣ ближе другъ ко другу ! — 

( погружается въ мысли ). 
Одоакръ ( ближе по АХО ал къ нему ). 
Ты гнѣвенъ, шы не внемлешь — 

А 1 1 И Л А ( опомнясь 

Да — иди 

Куда твой долгъ зоветъ тебя. 

Едеконъ О* сторону ). 

Какъ быстро 

Печалью отуманилось чело! 

А 1 1 И Л А ( тихо ). 

Какъ мужъ и какъ жена — о Оспиру ! 
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О д о а к г ъ. 

Ты раздраженъ! 

А I Т И Л А. 

Прошивъ тебя ? — нѣтъ ! сынъ мой ! 
О Д О А К Р ъ. 

Могули я напасть на укрѣпленья 
Передовыя ? Римляне изъ нихъ 
Насмѣшливо ругаются надъ нами; 

Мнѣ больно то. 

А X X И Л А. 

Ты младшій изъ вождей ; 

Сей подвигъ старшимъ придоставить долженъ. 

О Д О А К Р ъ. 

Они идти готовы — но съ тобой. 

А 1 1 и л А. 

А ты пойдешь и безъ меня ? 

О Д о А к Р Ъ. 

Я мужъ ! 

А 1 1 и л А. 

Правъ , Одоакръ. 

О Д О А К Р ъ. 

Могули ? 

А I I И Л А ( Едекону ). 

Что себѣ 

Я сберегалъ, похитить хочетъ онъ. 

{О до акр у). 

Иди ; Оденъ съ тобою. 

Одоакръ. 

И мой мечь ! 

( уходитъ 

1>ДЕК0НЪ ( съ удивленіемъ смотритъ ему въ слідъ ). 
Какъ радостенъ идетъ онъ ! 


йідііігесі Ьу Соодіс 
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А X X И Л А. 


Въ его душѣ. 


Нѣтъ боязни 
Е д к к о н ъ. 


И старые пожди 
Отважиться не смѣли. 


А Т X И Л А. 

Онъ безстрашенъ. 

Когда умру , достойнаго вождя 
Оставлю имъ. 

Е Д Е К О П ъ. 

Ирнакъ , преемникъ твой. 

А I X И Л А. 

Нѣтъ , старецъ , нѣтъ ! Желалъ бы , но , не знаю , 
Какой-то голосъ говоритъ мнѣ : зданье 
Ты для чужихъ сооружаешь. 

Е Д Е к о н ъ. 

Какъ ? 

Ты чуждою считаешь справедливость ? 

А 1 1 и л А. 

Она одна подпорой служитъ мнѣ , 

Бродящему уединенно въ чуждомъ 
Семъ мірѣ , Отче ! дорогой цѣной 
Ее купилъ я ! завтра Римъ узнаетъ 
Ея права ! — А послѣзавтра скажемъ : 

Римъ палъ — И міръ освободили мы ! 

Е Д Е К О Н Ъ. 

А ты задумчивъ ? 

А I X И л А. 

Перестанемъ , старецъ! 

Ты раненыхъ сегодня посѣтишь ? 

( Едпконъ даетъ утвердительный знакъ головою ). 
Высокая цѣль жизни : кровь свою 
Проливши въ битвѣ, исцѣлять тѣ раны 
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Которыя за праведное дѣло 
Нанесены. Ндтке , Отче. Я 
Гебѣ не стану лоШворять, Что вмѣстѣ 
Съ ихъ ранами, мои нзцѣлшнь язвы! 

і 

Е Д Е К О И ъ. 

Будь веселъ , Мощный ! 

А т х и л а. 

Веселъ ? Божіи бичъ 
И одинокъ ! О Оспиру ! внемли мнѣ : 

Отецъ , сегодня я на часъ одинъ 
Сложить въ себя хотѣлъ бы царскій санъ 
II порѣзвиться съ сыномъ ! 

Едеконіі. 

Бѣдный смертный ! 

А X X И Л А. 

Часъ « мноГоли ? Потомъ опять къ трудамъ I — 

Какъ мыслишь ты ? 

Е Д е К О Н Ъ. 

Чистѣйшая душа 

II вопрошаешь ? мы родной страны , 

Уже пять лѣтъ не видимъ, — въ это врем* 

Стремяся къ цѣли , посвятилъ ли ты 
Мгновеніе на отдыхъ и веселье ? 

Кто рабъ мсніь Гуннами , коль ты не рабъ ? 

А X X И Л А. 

За то я Царь ихъ ! 

^ Е д е К о н Ъ. . 

Дорогой цѣною 

За багряницу платишь ! Кровью сердца ^ 

Ее окрасилъ 

А X X И Л А. 

Ты въ душѣ моей 
Читаешь ) ты мнѣ вѣренъ. 

Т омъ IV. Е 

■* 


Оідііігегі Ьу Соодіе 
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Е д ё к о и ъ. 

Какъ могила ! 

А X I И Д А* 

И Гильдегунда мнѣ равно вѣрна — 

Не шакъ ли , Отче ? 

Едеконъ. 

Не люблю ее ! 

А I I И Л А* 

И я — Но мнѣ она вѣрна — 

Е Д Ё К О н ъ. 

Быть можетъ ! 

А Х.Х и л А. 

Вѣрна , какъ мужъ. 

Ё д Е к о н ъ. 

Коль такова жена , 

Какой ей должно быть , — и то ужь много ! 

А 1 1 И Л А. 

Йдижъ , отецъ ; и я пойду , куда 

Мой долгъ зоветъ меня. ( ухолитъ поспішно ), 

ЕдекоЙЪ ( о аннъ , смотря ему въ слідь ) 
Непостижимо ! 


ЯВЛЕНІЕ ВТОРОЕ. 

( Внутренность Аттплпна шатра )і 

Гильдегунда Г работаетъ въ пяльцахъ ) ; Ирйакъ 
С обтягиваетъ втрілу ). 

II Р II А К Ъ 

(Гильдегунлі, которая , погружена ві мысли, сна- 
гала нс слышитъ его словъ ). 

Смотри : стрѣла готова ; завтра съ нею 
Пойду на Римлянъ. 

С молгапіе )< 


ОідШіиГВу 
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Скоро ли отецъ . • 

Воротиіпся со смотра ? 

С молганіе ). 

Гильдегунда ! 

Въ шатрѣ такъ душно , скучно ! Вотъ копье } 

Возьми его , и на охоту вмѣстѣ 
Пойдемъ съ тобой. Моей стрѣлой, орла 
Хоть подымися къ солнцу , застрѣлю я. 

ГидьдЕгунда (въ сторону ). 

Его * быть можетъ , и моя стрѣла 
Настигнетъ! 

Ирнакъ. 

Шепчешь ? — Чтожь не отвѣчаешь* 

Ты, Гилѣдегунда мрачная? Съ тобой 
Нѣтъ силъ ! Сидишь съ утра до поздней ночи 
Какъ истуканъ у потупивъ въ землю очи 
Холодныя , недвижныя , какъ ледъ 
Сверкающій въ могилѣ ; или руки 
Себѣ ломаешь у и иглу въ шитье 
Вонзаешь такъ , какъ будто въ сердце ножъ 
Вонзить хотѣлабъ ! — Не промолвишь слова у 
Не улыбйешься ! Мгіѣ съ тобою страшно ! 

Пойду и жертву принесу богамъ 
Благимъ и лучезарнымъ ? 

( Хогстъ пДтіін )і 

Гильдегунда 
( вскогпвъ, схватываетъ его ). 

Лучезарнымъ ? 

Смѣяться хочепіь надо мной ? *— Подземных^ 

Ты знаешь ли ? 

Ирнакъ. 

Безумствуешь ! 

ГилЬДЕГУПДІ. 

( невольнымъ движеньемъ положивъ руну на мегь ,• 
висящій у бедра, говоритъ тихо, устремивъ мраг- 
нын взоръ на Іірнака ). 

, Пора-ль ? 

Е 2 
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Нѣтъ ; нс созрѣлъ еще мой подвигъ ! — Жаль мнѣ , 
Ирнакъ — 

И Р Н А К Ъ. 

Тебя прибилъ бы , но нельзя і 
Ты женщийа ! 

ГИЛЬДЕГУНДА 

С снова Пешая за работу , говорить ласково Ирнаку )• 
А еслибъ твой отецъ 
Тебя прибилъ ? 

И Р Н А К Ъ. 

Я-бъ умеръ въ тожъ мгновенье ! 

4 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

И должно умереть. 

Ирнакъ» 

Отецъ идетъ ! 

А X Т И Л А ( входить 

А х т и Л А 

'(Ирнаку, бѣгущему навстрігу ему съ стрѣлой въ рукѣ). 

Зачѣмъ со мной ты не пошелъ къ дружинамъ ? 

Сидишь въ шатрѣ , какъ женщина. 

Ирнакъ. 

Всѣ стрѣлы 

Я выпустилъ , тыжь говорить всегда 

Что царскій сынъ , предъ ратникомъ простымъ 

Имѣть не долженъ преимуществъ ; — Помня 

Слова твои , я доказать хотѣлъ 

Что значу больше ; эти три стрѣлы 

Я — сдѣлалъ самъ ! — Они лишь носятъ стрѣлы, 

Я — дѣлать ихъ умѣю ! — Вотъ онѣ. 

С полаетъ стрѣлы Аттнлі , который беретъ пхъ 
и разсматриваетъ )• 
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Гильдегунда. 

Царь ! 

( спѣшитъ къ Лттплі, н будто бы неіалнно, тол- 
каетъ руку его , въ которой онъ держалъ стрѣ- 
лы , такъ г то одна изъ нихъ поранила Ирнака ). 

И Р II А К Ъ. 

Больно ! 

А Т Т И Л А С Гнлъдегунді ). 

Какъ неосторожна ты ! 

Еще немного , и стрѣлу дитяти 
Я въ сердце бы вонзить могъ. 

( Ирнаку ) 

Раненъ ты ? 

Ир на къ.. * 

Слегка — пройдетъ ! Я буду самъ царемъ , — . 
Пугаться крови я не долженъ — . 

А I I И Л А, 

Такъ , 

Но собственной. — Иди , обмой ее 
Холодною водою. 

(Ирнакъ уходитъ ). 
ГИЛЬДЕГУНДА. 

Государь , 

Прости! Твоимъ возвратомъ я была 
Восхищена ; вь поспѣшности — 

А 'ГТ и л А. 

Я знаю 

Меня ты любишь, Гильдегунда; чѣмъ 
Ты занималась ? 

Гильдегунда. 

Женскою работой. 

А X Т И Л А 

С подошелъ къ пяльцамъ, разсматриваетъ тканъ _) 
Какъ хорошо и нѣжно ! — ты иглой 
Владѣешь также , какъ мечемъ. 
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Гидьдегундл. 

Для шугакц, 

А I I II Л А 

С продолжая смотрЪть на ея шнтье ). 

Одпакожъ тушъ сокрытъ глубокій смыслъ. 

Г И л Ь Д Е Г У II Д А 

(устремивъ со стороны ужасный взоръ на Аттнлу, 
говоритъ спокойно ). 

Быть можещъ, 

А I X И л А. 

Битвы и въ забавѣ даже — 
Безстрашная ! Твой левъ изображенъ 
Сильнѣйшимъ, чѣмъ онъ есть; иначе какъ бц 
Позволилъ тигру разтерзашь себя? 

ГИЛЬДЕГУНДА 
С указывая на тканъ ). 

ІЦигаомъ для тигра служитъ шаръ Земно й, 

А I Т и л А 

( улыбаясь , шутливо ). 

И этотъ щитъ преступнаго злодѣя 
Ошъ мести укрываетъ ? 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Невсегда ! 

* А х і и л а. 

Смощри , 

Вотъ : не взирая на сей шаръ земной , 

Эхидна сзади подползаетъ къ тигру. 

Хоть женскій родъ ея, но справедлива 
Она ; зачѣмъ терзаетъ онъ царя , 

Боторый правъ и правды представитель ? —г 
— - Ты хорошо изобразила, 
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Г И Л Ь Д Е Г У Н Д А. 

Ткань 

Не кончена. 

А х т и л А. 

Чгаожъ нужно ? 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Разъ еще 

Кольнуть иглой — 

( въ сторону ). 

Аттилѣ прямо въ сердцѣ ! 

А I I И Л А 

С отошсдшн съ Гнлъдегундою отъ пялъцовъ ). 

Теперь оставимъ это. — Гильдегунда ! 


Царь ' 


Гильдегунда. 
А х т и л а. 


Не терзай симъ именемъ мена ! 

Я радъ , что быть сегодня человѣкомъ 
ЛІогу — съ тобою , вѣрная. 

Гильдегунда. 


Я счасцілива ! 


Вполнѣ 


Аххи л а, 


Ты отъ меня сдыхалаль 

Объ Оспиру ? 

Гильдегунда, 

Нѣтъ, Государь; съ тобою 
Я только разъ наединѣ была , 

Когда , истекшій кровью , ты безъ чувства — 


А X X и Л А. 

Когда ты нѣжнымъ попеченьемъ , жизнь 
Мнѣ возвратила ? — Помню. 
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ГИЛЬДЕГУНДА. 

Послѣ Сигппы , 

Въ которой Бледа , брата своего , 

Ты умертвилъ, 

А т т и л А. 

Увы ! какое время 

Припоминаешь Р Женщина ! ты демонъ , 
Мучитель мой. 

Г И Л Ь Д Е Г У И Д А 
С съ ужасающею нѣжностью 
Ужели , Государь ? 

А I I И Л А, 

Дай мнѣ воды ! — 

( Г ильлегунла ухолитъ ). 
А X X И Л А С олчнъ ). 

Окровавленный братъ! 
Всегда ль въ мгновенья радостныя , будетъ 
Твой трупъ очамъ моимъ являться ? Я 
убилъ тебя , но ты виновенъ былъ, 

Не брата я , мятежника разилъ ; 
Преступнику мстилъ за святое право — . 
Но , тяжело братоубійство ! 

Г ИЛЬДЕГУН Д А 
( вхолптъ съ кубкомъ въ рукѣ ), 

А I I и л А. 

Сядь ! 

( тнхо , у стремя на нее взоръ ), 
У*ель изъ всѣхъ существъ , одной жены 
Мнѣ суждено страшиться ? Всѣ нрава 
Она имѣетъ быть любимой мною. 

Г и л Ь Д Е Г У Н Д А. 

Царь ! 

А х х и л А. 

Я тебя безвинно оскорбилъ — > 

Прости меня ! 
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Г II ЛЬДЕГГНД А. 

Ты поблѣднѣлъ внезапно , 

Когда о смерти брата — 

А X Т II Л А. 

Гильдегунда , 

Умолкнешьли ? 

Г И Л Ь Д Е Г У II Д А. 
Испуганна , тебѣ 

Л принесла цѣлительный напитокъ; 

Онъ веселитъ и укрѣпляетъ ; — пей ! 

С полаетъ кубокъ Аттплі ). 

А I X и Л А ( отклоняя его 

И безъ чего я нацѣленъ твоей 

Заботой нѣжной ! — Я здоровъ ! — Не надо ! 

С поставивъ кубокъ , продолжаетъ ). 
Какъ на мою ты Оспиру похожа ! 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Ты пламенно любилъ ее? 

А X X И Л А. 

Близь пен 

Янѣ было такъ покойно , хорошо ! 

Любовью ли зовете это чувство? 

Какой-то Бардъ, мнѣ помнится, оказалъ: 
Любовь — Перунъ громовый , на двѣ частц 
Разколотый — двѣ половины сердца , 
Которыя когда то вмѣстѣ были , 

Онъ вдругъ разитъ и вновь соединяетъ , 

И ихъ огнемъ священнымъ очищаетъ! — . 

Но никогда сей огнь меня не жегъ ! 

За дѣло Правое , въ кровавыхъ битвахъ 
Я весело , спокойно смерть встрѣчалъ , 
Когдажъ потомъ , на голубыя очи 
Ея, смотрѣлъ, вся жизнь и цѣлый міръ 
Казались мнѣ ничтожною игрушкой ! — 
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И боги лучезарные ее 
^Похитили ! — 

( п рнмітпвъ г то при семъ имени лице Гильдегуиды 
пришло въ судорожное движенье ). 

Смѣешься ? 

Гильдегунда 
( стараясь скрыть душевную муку ), 

Скорбь твоя 1 

Терзаетъ душу ; о ! не мучь меня ! 

А I I И Д А. 

Вновь одинокъ я на землѣ остался , 

На грѣшный міръ карающимъ мечемъ 
Ниспосланный во гнѣвѣ небесами ! 

Но мечь — булатъ безжизненный и мрачный , 

А человѣкъ , хотя лишаетъ жизни , 

Все лучезарнымъ свѣтомъ окруженъ ! 

ГіІЛЬДЕГуНДА. 

Опять за рѣчь проклятую — 

Анида. 

Больна ты ? 


Нѣтъ ! 


Гильдегунда ( опомнясь }. 
Анида. 


Къ жизни вновь я простиралъ объятья ! 
Но дѣвы Запада , Востока дѣвы 
Казались мнѣ , нестоющимн мужа ! 

И будто въ сердцѣ говорило что-то : 

Гонорія ! 

Гильдегунда (ужасается ). 
Ахъ ! 

А X Т и Л А ( сміется ). 

Имя дѣвы страшно 

Тебѣ ? — Я также былъ имъ пораженъ ! — 

Ея руки искалъ я — отказали ! 

Какъ милости просишь, я слишкомъ гордъ, 
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И могъ бы силой вынудишь — но силой 
Какъ участь цѣлой жизни вынуждать ? 

Нѣтъ ! Одинокъ остался я 5 и имя 
Гоноріи осталося въ душѣ ! 

Зачѣмъ и какъ , не знаю ! Римскій дворъ 
Безсмысленный , преступный и ничтожный 
Въ наслѣдіи отказываетъ ей ; 

Я каждому неправедному дѣлу 
Заклятый врагъ — но , признаюсь тебѣ 
По истинѣ , — вступился за нее 
Не изъ одной вражды къ несправедливымъ 
И злымъ дѣламъ — о нѣтъ : я сдѣлалъ то , 
Чегобъ ни для кого не сдѣлалъ въ мірѣ ! 

Какъ бичь-каратсль , я возсталъ на Римъ , 

Но все въ душѣ я слышу таннцй голоръ : 

Ты за Гонорію идешь на Римъ ! 

Г И Л Ь Д Е Г У И Д А, 

Нѣтѣ сидъ ! — умрлкни ! 

Ахти л а. 

Я люблю тебя ! 
Гонорія — одна мечта! Она 
Мнѣ улыбается , какъ сновидѣнье 
Неясное! Тыжъ, съ нѣжною заботой 
О мнѣ пеклась ! Хоть — откровененъ буду — 
Въ груди моей , при имени ея 
Трепещетъ сердце громче и сильнѣе , 

И что-то къ ней прочь отъ тебя влечетъ — г 
Но — на любовь мою имѣешь право ! 

Ты мной любима — будь моей женой ! 

ГИЛЬДЕГУНДА 
С въ сторону , съ дикой радостью ). 
Благодаренье , силы ада ! Вальтеръ ; 
Окровавленный лев^ , свирѣпый тигръ 
Падетъ , и скоро. 

Ахти л а. 

Гильдегунда , ты 

Колеблешься ? Врагомъ меня считаешь 
Наслѣдія отцовъ твоихъ и дома ? 
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Г И Л Ь Д Е Г У И Д А. 

Одинъ я домъ имѣю въ этомъ мірѣ ; 

Свѣтлъ , мраченъ онъ ! Часть свѣтлая его 
Озарена твоихъ щедротъ сіяньемъ ; 

А мрачная — 

( тихо, бросивъ ужасный взоръ на Аттнлу 
Принадлежитъ Гееннѣ! 

( Аттилі , положивъ на серлце руку ). 

Его ты знаешь ! 

А т х и л А. 

Такъ мое оно ? 

(заключаетъ ее въ объятія). 
ГИЛЬДЕГУНДА. 

Со свѣтомъ , съ тьмой ! 

А т т и л А. 

И выборъ твои свободенъ ? 

ГИЛЬДЕГУНДА 

( обнимая его съ ужасною ніжностъю ). 

Нѣтъ ! — Я къ тебѣ прикована ! 

А X I И Л А. 

Жена 

Любимая ! Я не одинъ теперь ! 

II послѣзавтра , совершивъ мой подвигъ , 

Среди дымящихся развалинъ Рима 
Подругой жизни назову тебя ! 

( весело обращается туда, куда отошелъ Іірнакъ), 
Ирнакъ ! Подай намъ завтракъ ! Мы сегодня 
Какъ люди насладимся , какъ друзья. 

ГиЛЬДЕГУНД А. 

О Государь ! О Божій бнчь ! 

А X X II Л А. 

Всегда ли 

Симъ именемъ шы будешь звать меня ? 
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И будешь вѣчно чашу наслажденья 
Мнѣ , Гильдегунда , желчью отравлять ? 

Нѣтъ — я любимъ тобою. 

И р н а к ъ 

( входитъ съ деревянной гашен и кускомъ хлѣба 
въ рукахъ ). 

Что , Ирнакъ , 

Кровь унялась изъ раны ? 

Ирнакъ. 

Да , отецъ ! 

А Т Т И Л А. 

Садись же, здѣсь — и ты садися , дѣва! 

( садится на землю между Іірнакомъ к Гнльдс- 
гундоѣ , н пъапъ изъ деревянной га ши ). 

Сегодня пища мнѣ вкусна , сегодня 
И въ первой разъ по лятнлѣтіісй , тяжкой 
Борьбѣ душевной ! 

С весело подымаетъ гашу ). 

Дорога ты мнѣ , 

Простая чаша изъ простаго древа! 

Все лишнее , но дерево одно 
Необходимо смертному : оно 
Даетъ и тѣнь , и плодъ и цвѣти и пламень , 

Іі въ жизни , въ смерти вѣрно намъ оно ! 

( сидящему подлѣ него Ирнаку ). 

Ирнакъ , когда паду со славой въ битвѣ — 

Гильдегунда. 

Печальныхъ мыслей не питай ! — 

А 1 1 И Л А (не слушая ее). 

Тогда 

Брось на костеръ мой древлную чашу! 
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Е д ё к о н ъ ( входитъ ). 

ЕдЁКОНТ* ( Аттилі ). 

Изъ Византіи Посланный желаетъ 
Немедленно предстать тебѣ. 

А Т Т И Л А 

( не вставая )» 

Мгновенья 

Покойнаго мнѣ не дйдупіѣ. 

( Еде ко ну ). 

Впусти ихъ ! 

( Едсконъ уходитъ ). 

А Т Т И Л А 

( улыбаясь , говоритъ Іірнаку Іі Г ильдсгунді 

Они меня воображаютъ вѣчпо 
Сидящимъ на престолѣ ! — Пусть увидятъ 
И засмѣются , что сидя межъ васъ , 

Вкушаю пищу на Землѣ сырой ! 

И РА К Л ІЙ входитъ съ другими Греками , несущими 
золотыя сосуды, и Едекоиъ. 

Ираклій ( АттилЪ , Іірнаку и ГнЛЬдегунді )< 

Гдѣ Гунновъ Царь , Аттида ? — 

А I X И Л а ( не приподымаясь )< 

Здѣсь лежитъ онъ ! 

И Р А К .1 1 й 

( повергается съ прогами на коліна ); 
Непобѣдимый Властелинъ Вселенной ! 

Востока солнце , тьмимое тобой , 

Къ твоимъ стопамъ съ боязнью повергаетъ 
Годичную , условленную дань ! 

А X X И Л А ( Едскону ). 

Раздай ее израненнымъ и вдовамъ ! 

( Іірнаку ~)і 


і 
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Вопіъ видишь ли ? Булатъ дороже злата } 

Я золото булатомъ даетаю ! 

И Р Н А К Ъ. ' 

Да и къ чему оно ? 

Ахти л а. 

Ты правъ, мой сынъ ! 

Ираклій. 

Й Императоръ вмѣстѣ съ тѣмъ дерзаетъ 
Молить тебя : да милосердымъ окомъ 
Ьоззришь на Римъ и пощадишь его ! 

А Т X и л А 

( который не вставал съ земли спділъ 40 сихъ I 

поръ спиною къ Послу, поварагнваетея къ нему). ) 
Заутра Римъ падетъ во прахъ ; и я ^ 

На Византію двинусь. Вы солгали, 

Обѣщанной не выдали страны ; 

Мнѣ , вѣрности и ГуннаМъ измѣнили ! 

Я утомленъ обманами., коварствомъ^ 

Давно бы я васъ покаралъ ; давно 
Незринулъ бы Имперію Востока , 

Но презирая , позабылъ васъ ! — Будьтежѣ 
ііокоины ; скоро мой каратель-мечь 
Вселенную освободитъ отъ васъ * 

Ираклій. 

5 жель не умолимъ шьі ? 

А I X И Л А 

{вновь отвратясь отъ него, пьетъ изъ гашп к пс+ 
р с дастъ ее Ирнаку ). 

Пей Ирнакъ ! 

Ираклій 

( вставая со свитою ), 

Пусть за меня иной вѣщаетъ! — Ёцій ! 

( подымаетъ пЬлу шатра ; Ецій входитъ ). 
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А X I И Л А 

{при семъ имени радостно вскакиваешь , равно 
какъ Ирнакъ и Гильдегунда ). 

Что говоришь ты ? Гдѣ онъ ? 

К Ц I ІІ С Лттилі ). 

Государь ! 

Вѣщать дерзаетъ ли Диктаторъ Рима ? 

А X X И л А 

( идетъ къ нему съ распростертыми объятіями ). 
Другъ ! Ецій ! — 

Еці и 

• ( погтптелъно , холодно уклоняясь )• 

Но — наединѣ съ тобой ! 

А I X II л а ( окружающимъ ). 

Оставьте пасъ ! 

Е Д Е к о Н ъ 

(тихо А ттилі , указывая на Еція ) 

Одъ воруженъ , ты нѣтъ — 

А 1 1 И Л А. 

Атшила л, а онъ мой другъ! Идите! 

( Веб , кромѣ Лттнлы и Еція удаляются ). 

А Т X Н л А 

( радостно смотря на Еція ). 

Мой Ецій ! 

Е Ц I Й. 

Римъ ты уничтожишь хочешь ? 

А I I И л А. 

Къ чему сей Римъ между тобой и мной ? 

Приди въ мои объятія ! — счастливый 
И рѣдкій день! Все вмѣстѣ: другъ, жена! 
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Благодарю васъ , боги ! Въ сновидѣньн 
Такого счастья не мечталось мнѣ! 

Е Ц і й. 

А мы еще мечтаешь ? я съ мечтами 
Давно простился ! — 

Л Т X И Л А 

( поднявъ съ земли гашу , подаетъ ее Ецію ).• 

Ней со мной товарищъ! 

Ты эту чашу знаешь; мы изъ ней 
Еще дѣтьми пивали вмѣстѣ. Помнишь : 

Бывало Мунцугъ, мой ошецъ , броню 
Стальную чистить , и порой вечерней 
Разсказомъ шѣшіігпъ насъ про исполина , 

Который былъ изъ крѣпкой стали слитъ , 

II перержавивъ , вдругъ переломился ! 

Ты помнишь , Ецігі ? 

Е ц і Й ( съ мрагноіі улыбкой ). 

Когда бъ былъ крѣпокъ , не сломился бъ онъ ! 

Агхила С знагительно устремивъ наблюдателънный 
взоръ на Ецін). 

Крѣпокъ былъ , доколѣ 
Не запяпшался , — говорилъ отецъ ! 

Ецін. 

Дозволь причину моего прихода — 

А т т и л а. 

II гпы посломъ отъ Римскаго двора 
Ко мнѣ приходишь ? Нѣтъ ! не вѣрю ! — 

Е ц і іі. 

Но - 


А Т Т И Л А. 

Я слышалъ ; послѣ Каталонской битвы , 

( Гдѣ отъ тебя такъ жарко было мнѣ ; 

Но , позабудемъ і ты исполнилъ долгъ свой ! ) 

Томъ IV. Ж 
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Твой Императоръ и его совѣтъ 
Тебя изгналъ , въ измѣнѣ обвиняя. 
Неблагодарные ! Тогда , я думалъ , 

Ко мнѣ придешь! — или я другу дѣтства 
Не въ силахъ былъ пріюта дать? — Но ты 
Забылъ меня ! 

Е Ц I Й. 

Оставь ! 

А т т и л А. 

И вотъ — посломъ 
Являешься ! Не постигаю , Ецін ! 

, Е Ц I Й. 

Не нужный , я изъ Рима изгнанъ былъ ; 
Теперь меня торжественно призвали ! 

А X т И л А. 

Безчестные Ш ты имъ служишь ? 

Е Ц і Й. 

Царь I 

Здѣсь не о службѣ , не о Римѣ рѣчь , 

Но о іпебѣ и обо мнѣ. 

Ахти л а. 

Вѣщай же ! 

Е ц і и 

Римъ низпровергнуть ты рѣшился ? 

А т т и л А. 

Т акъ ! 

Е Ц і й. 

Тебя старинной дружбой заклинаю : 

Скажи , за что ? 

А I I И Л А. 

II вопрошаешь ты , 
Который самъ въ младенческіе годы 
Воспламенилъ въ груди моей вражду 
Къ кровавому , неправедному Риму? 
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Ецій. 

Я знаю Римъ ! 

А т т и л А. 

Что въ знаніи твоемъ , 

Когда оно не оживляетъ сердца 

Въ груди твоей? ту ночь припомни, Ецій , 

Когда Сарматовъ , Вандаловъ , впервые 
Исторгнувъ мечь , разбилъ я ; — Дядя мой , 

Царь Упшаръ, палъ со славой и меня 
На утучненномъ кровью полѣ , Гунны 
Царемъ провозгласили ! Юны были 
Съ тобою мы ! На грудь мою упадъ 
Воскликнулъ ты : Царь , спасшій свой народъ , 
Спаси вселеную — низвергни Римъ ! 

Тогда богамъ я и тебѣ поклялся 
Принесть на жертву жизнь мою и все 
Что краситъ жизнь, лишь бы кровавой местью 
За міръ злодѣю міра заплатить ! 

И клятву страшную сдержалъ я ! Двадцать 
Суровыхъ лѣтъ я бился — для вселенной , 

Не за себя ! Гремѣли предо мной 

Боговъ перуны, Римомъ раздраженныхъ; ~ і . 

За угнѣтениыхъ мстителемъ я былъ ; 

И отъ Востока до Заката, грознымъ. 

Неумолимымъ судіей преступныхъ ! 

Легколь мнѣ было , умолчу о томъ. 

Я божій Бичь — и долженъ быть бпчемъ ! 

Ецій. 

И ты рѣшился твердо ? 

А Т X И Л А. 

Я поклялся ! 

Ецій. 

Внемли же мнѣ ! II я мечталъ когда-то, 

Какъ ты , о долгѣ , о правахъ людей , 

II о добрѣ ; но съ пробужденьемъ вмѣстѣ 
Мечта исчезла — мощь одна осталась 

Ж а 
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Въ моей душѣ , и эта мощь мой богъ ! 

Она одна свободна , все же — рабство ! 

Чтобъ міръ освободить, сними съ себя 
Оковы ! 

А Т X И Л А С изумленный ). 

Ецій ! 

Е ц і й. 

Я диктаторъ Рима ! 

Одинъ ударъ въ грудь отрока , и я — 

Я Императоръ ! Имъ — я долженъ быть ! 
Хотябъ н я и цѣлой міръ погибли ! 

А X Т И Л А. 

Чтожъ должно мнѣ ? — 

' Е Ц х Й. 

Забыть мечтанья дѣтстиа ! 
Ты , я , мы двое составляемъ міръ ; 

Все остальное , поприще для насъ , 

А люди , куклы ! Добродѣтель , долгъ — 

Мечты пустыя ! Шаръ земной великъ : 

Для насъ двоихъ на немъ не тѣсно будетъ ! 
Оставь себѣ свое, (имѣешь много), 

Мнѣ остальное дай ! Оно , клянусь . 

Во мнѣ живущимъ богомъ , мнѣ по праву 
Принадлежитъ ! 

А X I И Л А. 

Опасно боленъ ты ! 

Но, полно, Ецій! близокъ полдень, Греки 
Изъ Византіи прибыли въ мои станъ 
II хоть въ душѣ я презираю ихъ , 

Но , свято чтя права гостепріимства , 

Трапезою ихъ долженъ угостить. 

Участвуй въ ней ! За скромной чашей дружбы 
Смирится въ насъ волненіе души ! 

Ецій. 

Ты уклонишься мыслишь; но клянуся , 

Не упущу ! 
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А т X И Л А ( смЪпси ). 

Я не хочу бѣжать ! 

Е Ц і й. 

Когдабъ я могъ еще любить , тебя бы 
Любилъ , Атгаила ! Но — не смѣйся ! — Я 
II умертвить могу тебя ! 

А X X И Л А. 

Дѣтьми 

Боязни мы не знали ; мужъ ли , буду 
Предъ призракомъ блѣднѣть и трепетать ? 

Пойдемъ со мной ! 

Е Ц і Й 

( вні себя падаетъ предъ Аттллон на коліна ). 

Аттилз , повергаюсь 
•Передъ тобой! Колѣна обнимаю, 

Молю тебя , — не властелина міра , 

Молю я брата , друга , подлѣ бездны 
Стоящаго ! Одинъ лишь шагъ , и вѣчность 
Разлучитъ насъ ! Дороже тысячъ битвъ , 

Такая просьба ! — Заплаченъ мой долгъ , 

Хотябъ весь міръ тебѣ я долженъ былъ ! 

Тебя мечтами дѣтства заклинаю : . _ 

Свободу Риму дай ; и шаръ земной Чр 

Какъ съ братомъ , съ другомъ , раздѣли со мной ! 

А I I И Л А С возвышеннымъ голосомъ ), 

Ты прежде самъ себя освободи, 

Или тебя я накажу презрѣньемъ ! 

Злой духъ свирѣпствуетъ въ твоей груди 
Мнѣ путь иной назначенъ Провидѣньемъ ; 

И я ему послѣдую. — 

( уходитъ ). 
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Еці й 

( вставъ , говоритъ ему въ слѣдъ )• 

Иди ! 

Я за тобой ! Аштилы жребій выпалъ , 

II я свободенъ ! 

(звукъ рога ). 

Гуннъ ( входитъ ). 

Гуннъ. 

Трапеза готова ! 

( уходитъ ). 

Ираклій ( входить поспѣшно ). 
Рѣшился ль ты ? 

Е ц і й. 

Подай Аттилѣ чашу ! 

( оба уходятъ ). 


ЯВЛЕНІЕ ТРЕТ1Е. 

( Деревянным гертогъ. Трапеза готова). 
Хоръ Бургундскихъ дѣвъ входитъ. 

Первая дива. 

Мы не въ родинѣ своей , 

Гдѣ съ отцами ликовали. 

Вторая дѣва. 

Возсѣдятпъ они въ Валкалѣ , 

Мы-жъ на пиршествѣ чужомъ 
Чаши съ медомъ подаемъ ! 

Весь хоръ дѣвъ. 

Мужъ разставшися съ отчизной , 

Можетъ вновь , поднявъ булатъ, 
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Возвратишь ее назадъ ; . 

Но женѣ покоя сердца 
Ни мольбы ея , ни слезы , 

Никогда не возвратятъ. 

ГиЛЬДЕГУНДА с входить ). 

ГиЛЬДЕГУНДА. 

Дѣвы, знаетель , что завтра 
Я царица ? 

Первая дѣва. 

Страшный слухъ 
Насъ достигъ , что хочешь руку 
Съедннить сь рукой того , 

Чей булатъ дымится кровью 
Нашихъ предковъ ! 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Полно , дѣвы ! — 

Но скажите : та змѣя , 

У которой тигръ свирѣпый 
Задушилъ дѣтей , должна ль 
Дать свободу скорпіону 
Уязвить его ? 

Вторая. 

Невнятенъ 

Тайный смыслъ твоихъ рѣчей ! 

Но предчувствуемъ злосчастье 
И трепещемъ ! — 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Византійскихъ 
Г рсковъ видѣли вы ? 

Первая дѣва. 

Нѣтъ ! 

Гильдегунда С злобна улыбаясь )» 

Между нихъ есть врачь искусный ; 

Я замѣтила , какъ онъ 
Подмѣшалъ бальзамъ цѣлебный 
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Въ чашу, изъ которой царь 
Будетъ пить. — 

Вторая дѣва. 

Аттила боленъ ? 

Г И Л Ь Д Е Г У Н Д А, 

Допущу ль отъ яда Грековъ 
Умереть ему ? себя 
Я лишу-ли наслажденья : 

Средь восторговъ брачной ночи 
Умертвить его ? — Но ядъ 
Поразитъ его мгновенно ; 

Завтражъ можетъ онъ со славой 
Пасть въ бою ! — О духи мрака 
Я на помощь васъ зову ! 

н А Р О Д Ъ (ЛЯ СЦСНОІІ ). 

Да здравствуетъ Аштила! 

Хоръ Друидъ ( входя ). 

Царь идетъ ! 

Аттила, Ирнакъ , Ещй , Ираклій со свитой, 
Едеконъ , Валамиръ , Вожди Гунновъ , воины 
и слуги входятъ. 

Аттила 

( садится за столъ , между Ецгемъ п Гплъдегун- 
дой. Ирнакъ , вожди Гунновъ , и Ираклій съ про- 
вожатыми, занимаютъ прогія мѣста; хоръ Друидъ 
становится по правую , Хоръ дѣвъ но лѣвую — 
сторону стола ), 

Аттила ( садясь ). 

Участвуйте въ моей трапезѣ скромной ! 

Выжъ , дѣвы и Друиды ! пиръ веселый 
Приправьте звучной пѣснею своей ! — 

Хоръ Друидъ. 

Грозны тѣни предковъ нащихъ 
На громовыхъ облакахъ ; 
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Но грознѣй Аішппла мощный, 

Бичь Господень на земли I 

Ахти Л А. 

Не славьте дѣлъ п подвиговъ моихъ ; 
Лотѣтьше пасъ веселой пѣснью. 

( Ецію весьма ласково ). 

Ецій 

Ты также веселъ , другъ старнный мой ? 

Хоръ Друидъ. 

Прекрасны , увѣнчанный кровью булатъ 
И паръ благовонный веселой трапезы : 

Булатъ умерщвляетъ , но къ чаши манятъ 
Лозы виноградной душистыя слезы. 

Хоръ дѣвъ. 

II въ кубкѣ застольномъ п въ чашѣ отрадной , 
Гдѣ искрятся слезы лозы виноградной , 
Пирующихъ гибель и смерть сторожатъ ! 

Оба хора. 

Не страшны ни чаша , ни кубокъ застольный , 
Коль радости нашей полетъ своевольный 
И опытъ и мудрость блюдутъ и хранятъ I 

Ахти л а. 

Умолкните ! Я не люблю тѣхъ пѣсень , 

Гдѣ смѣшано веселое съ печальнымъ. 

Вполнѣ должна быть радость иль печаль. 

Гильдегунда ( мрагно ). 

Такъ ! 

А х х и л А. 

Чтожъ умолкли ? весслпшесь , други. 

( Ецію ). 

Забудь мои обидныя слова ! 

Брось золотое блюдо ! Деревяннымъ 
Подѣлимся — оно тебѣ знакомо. 


* 
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Еці й. 

Я песь горю ! 

А т х и л А. 

А мнѣ не жарко , Ецій. 

( шутливо , ГнлъдегундЬ ). 

О чемъ ты мыслишь ? 

ГиЛЬДЕГУНДА 

( мрагно , тихо говоритъ ему ). 

Царь ! О брачной ночи I 
А X Т И Д А ( тихо ей 


Пхъ угощать теперь должны мы. 

( Едекону громко ). 

Старецъ ! 


И ты печаленъ ? 


Е Д Е К о И ъ. 


Думалъ , Государь , 

О пѣсни дѣвъ ! — 

А I I И Л А ( тихо ему ). 
Развесели годтей. 

( громко Ираклію ). 

Посолъ , вотъ кубокъ ; здѣсь мы не враги ! 

Ираклій ( низко поклонившись ). 


Такая милость — 

Гильдегунда ( Ираклію съ горькой улыбкой ). 

Стоитъ попеченій 
Врача ? Не такъ ли ? 

Ираклій ( ужаснувшись ). 

Гильдегунда ! 

А I I И Л А С указывая на нее ). 

Шутитъ I 

( Громко Г ильдегунді ). 
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Ты знаешь ли , кто близь меня? 

Гильдегунда. 

Не знаю. 

А X I И Л А. 

Другъ дѣтства, старый мой товарищъ, Ецій ! 
Гильдегунда 


( вскоъивъ , отходитъ оъ сторону ). 

Спасу его , и друга онъ убьетъ. 

Атгаилу въ бездну преступленій ввергну , 

И — на дымящихся обломкахъ Рима 
Союзомъ брачнымъ съединюся съ нимъ ! 

А і х и л а 

( Гплъдегунді , возвратившейся къ столу , и Сѣв- 
шей на прежнее мѣсто ). 

Что , Гильдегу нда ? 

Гильдегунда. 

Жарко мнѣ. 

А х і и л а. 


Такъ пустьже 

Насъ прохладитъ сокъ винограда. 


( громко ). 


Чашу ! 


Е ц і й 


( говоритъ А штилѣ тихо , голосомъ обнаружива- 
ющимъ душевную муку ). 

О мой Аттила ! Рима не губи ! 

А 1 1 И Л А. 


Ты бредишь , Ецій ! 

( кравгій , съ вашей въ рукѣ , подходитъ къ Ат- 
тилѣ ). 
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Анида ( кравгсму ). 

Здѣсь поставь се. 

С замѣтивъ , гто кравгін , ставя гашу на столъ, 
трепещетъ ). 

Трепещешь ты ? 

Кравчій. 

Я — такъ поспѣшно шелъ — 

И Р Н А К Ъ ( вскрикнувъ ). 

Ахъ ! 

Анида 

( испуганный, наклоняется къ Ирнаку ). 

Мой ІІрнакъ ! — 

И Р И А К Ъ. 

Мать Оспиру ! — Она 

Звала меня ! — 

Ани Л А. 

Мечта ! 

С вставъ , подымаетъ гашу ), 

Рога , звучите ! 

Хоръ ДѢВЪ 

( соединяетъ съ веселыми звуками, роговъ жалоб- 
ный вопль свои _). 

II въ кубкѣ застольномъ , и въ чашѣ отрадиой , 

Гдѣ искрятся слезы лозы виноградной , 

Пирующихъ гибель и смерть сторожатъ ! 

А т Т И Л А. 

Умолкните ! — За ваше здравье , други, 
ГИЛЬДЕГУНДА 

( въ мгновенье какъ онъ подноситъ гашу къ ус- 
тамъ, вскотвъ, вырываетъ ее изъ рукъ его, и гово- 
ритъ ). 
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Ядъ ! 

( всеобщее смятеніе. Опрокидываютъ столъ). 
ГИЛЬДЕГУНДА. 

Этотъ Грекъ и другъ твой отравили 
Вино ! 

А т т И л А 
( съ ужасомъ'). 

Ты , Ецій ! 

Е Ц і й ( спокойно А штилѣ ). 

Умертви меня , — 

Я зналъ о томъ. 

А X X И Л А 

(устремляется на него съ обнаженнымъ метемъ 
но ужаснувшись , останавливается и отвращает- 
ся отъ него ). 

О! 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Ты коснѣешь , Царь ? 

Всѣ Гунн ы 

( удивленные нерѣшительностью Аттплы ). 
Щадишь злодѣя ? 

И р н л к ъ 

( прильнувъ къ отцу). 

Оспиру , родитель , 

Спасла тебя ! 

А 1 1 и Л А ( Ецію ). 

Иди! — . Гостепріимство 
Священно мнѣ ! На полѣ битвы , завтра 
Съ тобой я встрѣчусь и отмщу тебѣ , — 

Не за себя , за цѣлой родъ людей , 

Поруганныхъ тобою. 

( Ираклію , другимъ Грекамъ и кравъему ), 
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Удалитесь ! 

Мон чистый домъ не оскверняйте дольше ! 

Гильдегунда (тихо), 

О , ярость ! 

Гунны Г уловленные, ропщутъ ). 

Какъ ? Ихъ не постигнетъ кара ? 

А Т X и Л а. 

Нѣтъ ропота , гдѣ слово я изрекъ ! 

Кто осквернитъ себя ихъ кровью , казнь 
Того постигнетъ ! 

(Ецііі, Ираклій, съ Греками., пристыженные, уда- 
ляются ). 

А х т и л а 

( смотря вслѣдъ Ецію, говоритъ Гуннамъ ). 

' Изъ всего народа 

Презрѣннаго , онъ лучшимъ мужемъ былъ , 

Былъ другомъ дѣтства моего ! И нынѣ 
Мнѣ горькою измѣной заплатилъ ! 

Пойдемъ ; пятой раздавимъ Римъ враждебпый ; 

За Гунновъ богъ , Перуномъ ополченный ! 

( всі уходятъ ). 
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ДѢЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЯВЛЕНІЕ ПЕРВОЕ. 

Разсвѣтъ. Равнина близь Рима ; въ нѣкоторомъ раз- 
стояніи виденъ городъ. Во многихъ мѣстахъ огни, кру- 
гомъ коихъ Гунны , отгастн спятъ , отгасти стоятъ 
на стражѣ. У одного изъ отдаленныхъ огней сихъ , 
на правой, сторонѣ сндятъ Одоакръ п Валампръ ; у дру- 
гаго , посреди сцены, Аттила , Едеконъ и Ирнакъ ; 
послѣдній спитъ , между воиновъ также спящихъ. У 
огня на лѣвой сторонѣ дѣвы Бургундскія погружены 
в» сонъ; Гилъдегунда же, стоитъ облокотясь на копье, 
отвратясь отъ огня , п вперивъ взоры въ землю. Впе- 
реди сцены , съ правой стороны , нѣтъ огня но возвы- 
шается небольшой холмъ. Въ глубинѣ сцены хоръ Друидъ 
стоитъ неподвижно , съ горящими свѣтильниками. 

Хоръ Д руидъ 

С однообразнымъ , пегальнымъ регнтатпвомъ ). 

Кому готовитъ дочь судьбы , 

Кому готовитъ Норна смерть , 

Не избѣжитъ отъ смерти тотъ. 

Аттила ( Еде кону ). 

Который часъ ? 

Едеконъ. 

Отъ утренней зари 

Къ дупламъ своимъ летятъ ночныя совы. 

Аттила. 

Пойдемъ на холмъ , привѣтствовать денницу , 

Чтобы лучь солнца , въ сей кровавый день 
Насъ озарилъ , побѣдою вѣнчанныхъ ! 

/ всходитъ съ Едекономъ на холмъ ), 

Хоръ Друидъ. 

Пусть многихъ смерть въ бояхъ іцадитъ , 

Но отъ руки прядущей Норны 
Ни кто не избѣжитъ ! 
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А Т X И Л А (на холмѣ , Еле ко ну ). 

Взгляни , какъ наши и Римлянъ огни 
Въ долинѣ сей , необозримой окомъ , 

Свѣтло горятъ! но, Едеконъ , пылая 
Въ кровавой , утренней зарѣ , они 
Не схожи ли съ дѣтьми въ бумажныхъ шлемахъ , 
Но мыслящихъ, что облеклись въ доспііхн 
11 въ золотыя шлемы ихъ отцовъ ? 

Едвконъ ( вздохнувъ ). 

Въ зарѣ кровавой ! 

А х х и л А. 

Обо мнѣ вздыхаешь ? 

Едеконъ. 

Зачѣмъ судьбы желѣзная рука 
Ваяемъ людей создала человѣка , 

Желаній , скорби вѣчнаго раба ! 

А Т т и л А. 

Бичемъ я въ міръ сей посланъ , но свободенъ ! 

II чрезъ меня сегодня кровь польется 
Рѣкой ! Все знаю , Отче ! Но не мною 
Убійственная зажжена война ; 

Не я причиной вопля жертвъ ; ихъ стопъ 
Ужасно вторптся иъ душѣ моей ! 

Меня ты знаешь , старецъ ! Я держусь — 

За тѣмъ что каждый человѣкъ обязанъ 
Чего нибудъ держаться , если онъ 
Не хочешь быть раздавленъ — я держусь 
Святаго права , вѣчнаго ! Хоть сердце 
Въ порывахъ бурь трепещетъ , но душа 
Паритъ спокойно , презирая бури ! 

Одоакгъ С громко ). 

Вставайте, Гунны! Занялась заря! 

Гильдегуіі ДА ( просыпаясь ). 
Ужель настало утро ? 

( оглядывается ). 
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Вѣчно ль будешь 

Свѣшишь въ глаза» проклятый солнца лучь? 

Хоръ Друидъ. 

Кто ходитъ во мракѣ» 

Кто радостнымъ сердцемъ 
Привѣтствуетъ утро ; 

Равно не избѣгнутъ 
Оть дщери судьбины, 

Отъ Норны прядущей ! 

А Т Т И Л А ( Еде кону ). 

Смотри , какъ солнце яркими лучами 
Пробилося на небосклонъ , сквозь морс 
Кровавое; и вотъ его не стало — 

Оно восходъ лишь солнца возвѣщало ! 

Е Д Е К о н ъ. 

Главы церквей лобзаетъ юный лучь , 

Какъ бы прощаясь съ Римомъ-исполиномъ ! 
Падетъ онъ — солнце дальше потечетъ ! 

А X X И Л А, 

Воздвигнутъ Римъ на лжи и на коварствѣ , 
Слаба основа и онъ долженъ пасть ! 

Е д е к о н ъ. 

Въ долинѣ тухнуть начали огни ! 

Сливается ихъ блескъ съ лучами солнца ! — ■ 
Въ сей день потухнутъ также , близь огней 
Въ прохладѣ ночи грѣвшіеся мужи ! 

Огнь раскаляетъ уголь не надолго 
Н далѣе , истпивъ его , летитъ ! 

А X I И Л А» 

Какъ изъ туманопъ сотканный , покровъ 
Съ себя свергаютъ Римскіе колоссы 
II червленѣютъ ! Сильны вы , а сила 
И въ униженьи , есть небесный даръ ! 

Т омъ IV. 3 
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Ги.ІЬДЕГУ НДА 

( не отходя отъ огня , боязливо отвращаетъ 
взоръ отъ восходящаго солнца п говоритъ тихо'). 

Тяжелъ мин свѣгпъ ! Я видѣть кровь хочу ! 

( дѣвамъ ). 

Огни тушите и готовьтесь къ битвѣ ! 

( дѣвы, тушатъ огни 

А Т Т И л А 

(продолжая смотрѣть съ холма на Римъ, говоритъ 
Едекону ). 

Повѣришь ли мнѣ, старецъ? Этотъ Римъ, 

Который я готовъ низринуть въ прахъ, 

Я этотъ Римъ простилъ бы , еслибъ зналъ 
Что на стезю онъ правды обратится ! 

Вотъ все , чего желаю ; но ему ли 

Быть справедливу ? Нѣтъ , скорѣе ночь 

Сольется съ свѣтомъ дия ! — Онъ долженъ пасть ! 

Хоръ Друидъ. 

Коль смертному выпадетъ жребіи 
Изъ вѣчно колеблемой урны. 

Сегодня хотя и спасется 
Но завтра извѣдаетъ горе ! 

Прядетъ безпощадная Норна ; ' 

Ты, Римъ, не спасешься отъ ней! 

А х т » л А 

( /видѣвъ во сшедшее солнце, восклицаетъ къ вой- 
ску ). 

Пылаетъ солнце ! Въ бой , сыны свободы ! 

(громко ударяетъ меъемъ о щитъ ; воины строят- 
ся противъ холма ; впереди ихъ вожди и Еде конъ , 
такъ сто Аттпла остался одинъ на холмѣ ). 

А X Т И л А ( громко воинамъ ). 

Вы всѣ собрались ? 
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В о ж д и. 

Всѣ ! 

Ахти л д. 

Подайте медь , Друиды 

( первый, Друидъ подаетъ ему большой, мегь Оде- 
на ). 

< А X Т и Л А ( высоко поднявъ его ). 

Къ всходящему солнцу 

Одена кровавый подъемлго я мечь , 

Взывая : месть Риму , спасенье вселенной ! 

Войско. 

Месшь Риму ! Погибель ему ! 

А X I И Л А. 

Подѣлимся жизнью , 

Подѣлимся смертью ! 

Мы мужи , и съ нею 
Знакомы давно ! 

Ни кто не избѣгнетъ 
Ударовъ ея ! * 

Блаженъ , кто со смертью 

Встрѣчается въ битвѣ , со славой падетъ ! 

А робкому мужу 
Проклятье и срамъ ! 

Мы Гунны ! И смерти бояться не намъ ! 

Воины. 

Мы Гунны , такъ смерти бояться ли намъ ? 

А х х и л А. 

На бой, на бой ! И западъ и востокъ 
Изъ вашихъ рукъ пріяли даръ свободы ! 

Дряхлѣетъ міръ; но мощные народы 
Его живятъ; — сломите злобы рогъ! 

Послѣдній шагъ обдуманный и смѣлый ! 

Послѣдній шагъ и подвигъ довершимъ ! 

Поднявшисл съ твердыни опустусшѣлой 

3 2 
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Орлы безславный покидаютъ Римъ. 

Къ побѣдѣ ! 

Воины 

( въ восторгѣ ). 

Горе, горе , горе Риму ! 

О Д О А К Р Ъ. 

Запойте Гунны , боевую пѣснь ! 

Ахх И Л А 

( сошедшій съ холма, становится среди воиновъ ). 
Условный кликъ: Гонорія и бичь ! 

В О И II Ы. 

Гонорія и бичь ! 

Хогъ Друидъ и дѣвъ 

( поютъ у сопровождаемые звуками роговъ н свнрѣлсн 
Смерть быстро несется съ стрѣлою во длани , 
Осклабясь добычѣ , насильныя дани 
Сбираетъ она. 

И страшно клокочетъ въ костистой гортани: 

Вамъ гибель , и гибель судьбой суждепа ! 


ЯВЛЕНІЕ ВТОРОЕ. 

(Площадь въ Римѣ. Во глубинѣ сцены Авентннская 
гора , на вершинѣ коей Еансконъ Левъ , преклони ко- 
лѣна, молятся. Подлѣ него стоятъ также на колѣнахъ 
два юныхъ діякана, одинъ съ митрою, другой, съ крес- 
томъ, и поддерживаютъ руки его, съ благовініемъ воз- 
дѣтыя къ небу. Кругомъ горы на колѣнахъ Императоръ , 
Плацпдія и народъ ; сбоку , впереди сцены , сторо- 
жевая башня , и на ней стражъ ; насупротивъ градская 
темница , и въ ней за желѣзной рѣшеткой, Гонорія ). 

(Сливающійся глухой звонъ колоколовъ ; вдали ди- 
кая , боевая музыка ). 

ВаЛЕНТИНІ АНЬ И НАРОДЪ. 

Молись Епископъ ! Иль погибнемъ мы ! 
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Левъ ( діяконамъ ). 

Воздѣпыпе длани егаарца къ небесамъ ! 

А шн , святый источникъ благодати , 
Доступенъ будь въ сей день его мольбамъ , 
Забудь грѣхи его преступныхъ братій ! 

П Л а ц и д і я 
( стражу на Сайтѣ ). 

Что видишь ты на полѣ битвы, стражъ? 

Стражъ. 

Близь пирамиды Сеспіія, несется 
Безчислснпая всадниковъ толпа ; 

Они и кони ихъ покрыты сталью 
11 кажется, срослися ! 

Плац и д і іи 
То Гепидм ! 


Стражъ. 

Нхь встрѣтили: десятый Легіонъ , 

И юный рыцарь изъ Равенны ! 

• Плацидія. 

Смѣлый 1 
Стражъ. 

Теперь, чрезъ путь Фламинія промчалась 
Толпа , подобныхъ демонамъ людей ; 

Всѣ наги : только тигровыя кожи 
Накинуты , и палицы въ рукахъ 1 — 

Плацидія. 

Ллаяы ! 

Стражъ. 

Ими окруженъ Посолъ 
Изъ Византіи — Онъ бѣжитъ — 


Плацидія (въ ужасъ ). 

Бѣжитъ ! 

Но гдѣжъ фаланга бьется ? 
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Стражъ. 

На священномъ 


Пуши. 


, Пдацидія. 


А кшо предводишь ? 


Стражъ. 

Самъ Диктаторъ ! 
Пдацидія. 


Богъ милосердъ ! 

Стражъ. 

Одолѣваютъ Гунны — 
Фаланга отступаетъ ! 

Пдацидія, 


Отступает* ! 

Стражъ. 

Изъ рукъ у воина исторгнулъ Ецій 
Орла , и съ нимъ на Гунновъ устремился 

Пдацидія ( еъ сторону ) 


Спаси его , благое провидѣнье 
И погуби его навѣкъ потомъ ! 


Что видишь ? 


( громко стражу ). 

Стражъ. 


Тучей поднялася пыль, 

И въ круглый шаръ слнлося поле битвы ! 


Левъ (ня горі ). 

Въ послѣдній разъ , убійца , пощади ! 

Пдацидія ( стражу ). 
Гдѣ Гупновъ Царь ? 
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Стр ажъ. 

Я только вижу : воинъ 
Въ бронь желѣзной мчится на конѣ — 

Онъ или Царь иль воплощены» демонъ ! 

Онъ легіоны , какъ Перунъ громитъ , 

11 какъ на крыльяхъ , поспѣваетъ всюду ! 

II Л А Ц И Д і Я. 

О ! то Аттила ! 

Гонорія (за желѣзной рѣшеткой ). 

И лица его , 

Затворница, я видѣть не могу ! 

Стражъ. 

За нимъ поеск.ду грозная жена , 

Какъ Евменида , страшная. ' 

Плац и д і я. 

То небомъ 

Отверженная Гильдегунда. • 

Левъ (ня горѣ ). 

Отче ! 

Не вииди въ судъ съ твореніемъ своимъ ! 

Кто устоитъ противъ тебя , Могущій ? — 

Стр ажъ. 

А съ ней дружина дѣвъ — Царь , впереди 
Все сокрушая , мчится — горе ! горе ! 

Фаланга опрокинута — бѣжитъ. 

Вале ытиніаііъ и народъ 
( Епископу ). 

Бѣжитъ — спаси, спаси насъ! Погибаемъ! 

Левъ 

( на горѣ , молится съ ежеминутно возрастаю- 
щимъ благоговѣніемъ ). 

Если во мракѣ сомнѣній 
Нѣкогда свѣтъ твой сіялъ мнѣ ; 
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Если , страстями палимый , 

Былъ прохлажденъ я тобою ; 

Если кровавыя слезы 
Ты осушалъ , Милосердый , 

Если , явясь Монсею 
Славой его увѣнчалъ ты : 

Вопли и стонъ мой услыши 
Да не постигнетъ насъ кара, 

Мечь справедливаго мщенья ! 

( произнося слова сіи , онъ постепенно подымался 
все выше п выше, такъ гто теперь едва прикасает- 
ся земли и какъ бы паритъ ). 

Нѣсколько голосовъ въ народѣ. 

Смотрите , опъ паритъ ! 

Стражъ ( громко народу ). 

Бѣги , народъ , 

Укройся въ катакомбы ! — Горе ! Гунны 
Ужъ вь Янусовы ринулись врата ! 

( шумъ битвы слышенъ вблизи ). 

Левъ С пророческимъ гласомъ ), 

Лучъ свѣта ! 

Народъ. 

О ! спаси , спаси , Епископъ ! 

Левъ 

(надѣвъ митру, и взявъ въ руки Епископскій жезлъ 
величественно спускается съ горы къ народу ). 

Спасти одинъ Всевышній можетъ васъ , 

Д смертный долженъ дѣйствовать и вѣрить — 

Дѣла благія — не стенанья нужны. 

Хоть пастырь я моей духовной паствы , 

Но долженъ быть ея заступникъ въ горѣ. 

Иду къ Аттилѣ. 

Цлацидія и Валец Тиніанъ* 

Будь благословенъ ! 
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Левъ. 

Да слова лжи не изречетъ языкъ вашъ I 
Для Господа , для церкви , не для васъ 
Я ополчаюсь ; а святая церковь 
Основана на истинѣ святой . 

Теперь васъ Богомъ Вѣчнымъ заклинаю 
Дать клятву мнѣ, и ей не измѣнить ! 

Плацидія и Валентиніацъ. 

Спаси , спаси; на все готовы мы. 

Левъ. 

Клянись же мнѣ, порфиродный отрокъ ; 

Клянись и ты , державная жена, 

На семъ крестѣ — 

( держитъ предъ ними жезлъ свой). 

Когда покину васъ , 

Гоноріи отдать вѣнецъ наслѣдный. 

Плацидія ( воину). 

Освободить ее изъ заточенья ! 

( Епископ у , поднявъ съ сипомъ руки, къ кресту 
на Епископскомъ жезлѣ ). 

Клянемся — 

Л ЕВЪ. 

Лучше нс клянитесь, если 
Исполнить клятвы нс хотите вы ; 

Чтобъ гнѣвъ небесный новой , тяжкой карой 
Басъ не постигъ за новой грѣхъ ! 

Плацидія и В а лентиніанъ. 

Клянемся 

Предъ мстителемъ за нарушенье клятвы ! 

Левъ. 

Довольно ! Еслижъ измѣните ей 

Да Божій гнѣвъ и Римъ н васъ постигнетъ ! 

( сальный ударъ грома ). 
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Левъ. 

Глаголъ небесный ! 

( съ непокровснной главой повергается на колѣна 
равно какъ Императоръ , Плацндія н народъ ). 

Гонорія ( входитъ , сопровождаемая воиномъ ). 
Плацндія 
( вставъ , говоритъ Г онорін ). 

Дочь! Прости меня ! 

( снявъ съ себя діа даму, надѣваетъ ее на Гонорію). 

Изъ рукъ моихъ , Етрурская Царица , 

Прими вѣнецъ ! 

• Валентиніанъ. 

Приди въ мои объятья ! 

Гонорія ( радостно ). 

Возможноли ? 

( тнхо ). 

Благодарю , Аттила 1 
Левъ. 

Нс уклоняйся со стези Господней ! 

( народу ). 

Воспойте пѣснь Подателю щедротъ , 

Яжъ къ Ангелу погибели и мщенья 
Надежды полнъ, иду для примиренья ! 

( съ митрой на главѣ, съ жезломъ въ рукѣ, сопро- 
вождаемый діяконамн , удаляется тихо я тор- 
жественно. Гонорія лежитъ въ объятіяхъ матери. 
Сцена перемѣняется ). 
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ЯВЛЕНІЕ ТРЕТІЕ. 

( Долина прель Римомъ. Во глубинъ сцены, гасть 
города ). 

( Вдали слышны звуки, роговъ). 

А в і Е н ъ 

( сражаясь съ Валампромъ ;). 

Неправильно ! — 

В л л л м и г ъ. 

Но попадаю! 

А в і Е и ъ. 

Сшой ! 

( раненый , падаетъ на руки двумъ Римскимъ вои- 
намъ ). 

В А ЛАМ И Р Ъ. 

Съ нимъ кончилъ я ! — къ вамъ , остальныя псы ! 

( Онъ и Гунны, сражаясь, преслѣдуютъ Римлянъ. 
На сценѣ остается одинъ Авіенъ съ двумя вои- 
нами ). 

У биту быть неправильнымъ ударомъ! 

Когдабъ хоть биться онъ умѣлъ. — Ужасно ! 

Я тѣло Богу поручаю ; душужъ 
Снесите — нѣтъ снесите тѣло 
Въ Фаретри , къ теткѣ — тише, платье мнете! 

( умираетъ ). 
Первый воинъ. 

Онъ умеръ ! 

В х о р ы й. 

Жаль ! лишь складками на платьѣ 
Онъ занимался въ жизни; чѣмъ-то тамъ 
Потѣшится ? 

Первый. 

Диктаторъ къ намъ идетъ ! 

( Ецій, входитъ съ Рпмски.ин воинами , держа въ 
рукѣ большаго орла легіона ). 
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Ец ій 

{увндя тѣло Лвіена, несомое двумя воинами ). 

И онъ , не жившій никогда, убитъ ? 

Освирѣпѣвъ, неистовая смерть 
Сама себя сегодня пожираетъ ! 

( двумъ Римлянамъ ). 

Несите прочь ! Пусть все умретъ , по водя 
Останется жива въ моей груди ! 

( тіло Авісна уносятъ ; Ецій удаляется съ воинами ; 
Аттила и юный. Рыцарь изъ Равены входятъ 
сражаясь-, оба съ опущенными забралами ). 

А X X И Л А. 

Мнѣ жаль тебя; рука твоя сильна! 

Рыцарь. 

Римлянину пощада не нужна ! — 

Брегись ! 

А 1 1 и Л А 

{ наноситъ ударъ Рыцарю , яростно на него на- 
павшему ). 

■ Умри же ! 

Рыцарь ( падая ). 

Подыми забрало ! 

Аттила 

( поднявъ забрало у его шлема , узнаетъ его ). 
Такъ, юноша, мы свидѣлись съ тобой? 

Рыцарь. 

Меня ты знаешь развѣ ? 

Аттила. 

Я въ Равеннѣ 

Узналъ тебя ! 
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Рыцарь. 

Непостижимыя , кто ты ? 

Являясь съ виду воиномъ простымъ , 

Ты такъ могущь и кротокъ. 

. А 1 1 И Л А. ' 

Я Аттила ! 

Рыцарь. 

Царь ! — И паду я отъ руки твоей ? 

Блаженный жребій ! 

( умираетъ ). 

Аттила. 

Опочій , безстрашный ! 

О ! еслибъ Римъ тебѣ подобенъ былъ ! 

(Гильдегунда поспѣшно входитъ ). 

Г И Л Ь Д Е Г У Н Д А. 

Ты здѣсь! одинадцашь погибло тысячь. — 

День радостный ! 

Аттила. 

Быть можетъ , мрачный день 
За нимъ настанетъ ! 

Е Ц I и (входитъ съ опущеннымъ забраломъ н орломъ 
легіона въ рукѣ ). 

Е Ц I й ( въ сторону ). 

Робкіе меня 
Оставили ! теперь отрѣзанъ я ! 

ГИЛЬДЕГУНДА 

( увидя его, А штилѣ 
ІЬждь Римлянъ! 

А Т т и Л А. 

Знаешь ты его ? 

Е ц і й 

( увидя Апшплу , тихо ) . 
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Апппила ! 

Сразишь ли ? — Демонъ палъ на полпути ; 

Я не паду ! 

А Т Т И Л А. 

На бой меня зовешь? — 

Не откажусь ! 

( Сражаются ). 

ГИЛЬДЕГУНДА С громко). 

Сюда , на бишву , дѣвы ! 

( трубитъ въ висящій герезъ плего рогъ, н прикры- 
ваетъ щитомъ сражающагося съ Еціемъ Аттилу ). 

Ираклій ( съ воинами бѣжитъ ). 

Ираклій 

Ашшила , Ецій ! 

( воинамъ своимъ ). 

Слѣдуйте за мной ! 

Я въ тылъ зайду и умерщвлю его ! 

ГИЛЬДЕГУНДА 

( приближается къ нему, н съ то время, какъ онъ 
хоъетъ нанести АттнлЪ ударъ сзади , пронзаетъ 
его копьемъ ). 

Ты , скорпіонъ ? 

( Иракліи падаетъ ). 

( Римляне убѣгаютъ ). 
ГИЛЬДЕГУНДА 

С еще разъ поражаетъ лежащаго на землѣ Ирак- 
лія ). 

Не будешь у змѣи 
Отнынѣ похищать ея добычу ? 

( Ираклій умираетъ ). 
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V 


Аітила 

' С продолжавшій биться съ Е ціанъ , выбиваетъ у 
него меъь изъ рукъ, н указавъ на него , говоритъ ). 
Вотъ мечь твои ! 

Е Ц і й 

( поднявъ забрало, оттаяннымъ голосомъ ). 

Міръ тебѣ принадлежитъ ! 

Агіила. 

Что вижу ? Ецій ! 

И Р Н А к Ъ С обѣгаетъ съ Бургундскими дѣвамъ}, 

II Р Н л к ъ 

( радостно прильнувъ къ Аттилі ). 

Живъ , родитель мой ! 

А X 1 и л А ( Ецію ). 

Товарищъ прежній , не убью тебя ! 

Г и л ь д е г у н д а С съ досадою ). 

Царь , заклинаю — 

А х X и л А. 

Пусть рокъ его караетъ ! Гильдегунда , 

Пойдемъ ; теперь мы вѣрно побѣдимъ ! 

(уходитъ съ Прнакомъ, Гнльдегундон и ея дѣва- 
ми ). 

Е ц і й 

I поднявъ меть , смотритъ ему вслѣдъ съ яро- 
стью н стыдомъ ). г 

Сего еще недоставало мнѣ ! 

( Толпа бѣгущихъ Римлянъ ). 

Р И М л я и и II Ъ ( бѣжа , крптитъ }. 

Снасайтеся ! бѣгите ! — Гунны I 

Ецій ( заступивъ ему дорогу 

Стойте I 

Вамъ , Римляне , знакомъ ли сей орелъ? 
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Онъ , онъ отнынѣ Богъ вашъ ! Наши предки, 

Когда враги одолѣвали въ битвѣ , 

Орла бросали въ ихъ ряды , за нимъ 
Кидалися , и славно погибали ! 

( бросаетъ его изо веек силы ). 

Въ послѣдній разъ и вы проститесь съ нимъ ! 

Среди рядовъ побѣдоносныхъ Гунновъ 
Упалъ — Спасайте вашего орла! 

Мою главу я мести божеству 
Отнынѣ посвящаю — васег е*іой ! — 

( закрываетъ голову мантіей и кидается съ об- 
наженнымъ мегемь въ ряды вбѣжавшихъ при по- 
слѣднихъ его словахъ и сражающихся съ Римлянами 
Гунновъ } которыми предводительствуетъ Одоакръ ). 

Одоакгъ 


Ты , Еціи ? 


( нападая на Еція ). 
Е Ц I й 


( обѣими руками поднявъ мсгъ , устремляется на 
Одоакра ). 

Я , убійца ! 

0 д о а к ръ. 

Въ адъ , злодѣй ! 


( Поражаетъ Еція ). 

( Римляне предаются бѣгству ), 

( Слышна побѣдная музыка'). 

Атхила , Едеконъ , Вадамиръ , множества 
вождей и воиновъ Гунновъ. Друиды и 
Бургундскія дѣвы , входятъ. 

Атхила. 

Мы побѣдили. 
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О Д О А К Р ъ 

( указывая на павшаго Еція'). 

Вошъ лежитъ предатель ! 

А X X И Л А ( ужаснувшись ). 

О справедливая рука судьбы ! — 

Кѣмъ пораженъ онъ ? . 

О Д О А К Р ъ. 

Мною. 

А I X II Д А. 

Мой питомецъ 
убилъ того, кто росъ со мною вмѣстѣ 
II измѣнилъ мнѣ ! 

( Одоакру ). 

Юноша ! въ груди 

Мнѣ говоритъ кайой-то тайный голосъ , 

Что ты для дѣлъ великихъ зрѣешь ! 

К Ц I 1І 

( борясь со смертью ). 

Въ адъ 

Я долженъ ? Нѣть , не долженъ — по хочу ! 

А г х и л А 

С наклоняется къ нему ). 

Дай руку мнѣ , товарища юныхъ лѣтъ ! 

Е ц і и 

( напрягаетъ послѣднія силы , н п рнцо дн и снпс.ь 
судорожнымъ движеньемъ, говоритъ см у съ ггроаою). 
Будь — проклятъ ! 

( умираетъ і 

Т о м ъ IV. ІІ ' 
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А 1 1 и .1 л 

(с* ужасомъ отвратясь отъ него, воинамъ). 
Гунны ! унесите тѣло ! 

Хоръ Друидъ 

( межъ тімъ , какъ уносятъ тіло Еція ). 

Въ смертнаго волѣ таится воля боговъ серцевѣдцевъ , 
Также какъ сѣмя весною сокрыто въ душистомъ цвѣткѣ. 
Хладная осень подходитъ; цвѣтъ увядаетъ и блекнетъ; 
Сѣмя-жь цвѣты молодые съ новой весною родитъ. 

Аттила ( воинству ). 

Теперь за мпой ! — Взлетимъ на стѣны Рима ! 

( Слышенъ шумный говоръ Гунновъ, занимающихъ 
всю глубину сцены ). 

Аттила. 

Что Іпамъ ? 

О д о а к р ъ. 

Путемъ , отъ Римскихъ вратъ ведущимъ , 
Идетъ толпа мужей , въ одеждахъ бѣлыхъ , 

Какъ стая лебедей , когда ихъ перья 
Лучь солнечный средь влаги серебритъ; 

И не бѣгутъ , но стрбйпымъ , звучнымъ гласомъ 
Они поютъ торжественную пѣснь. 

Не много ихъ, но гдѣ проходятъ, Гунны 
Раэдавшися , имъ очищаютъ путь. 

ГИЛЬДЕГУНДА {въ сторону). 

Ужасно ! 

О д о а к р ъ. 

Ликъ Правителя вселенной 
Они несутъ изъ Рима на плечахъ. 

Сей ликъ златый , но снѣгомъ убѣленный 
Безжизненъ — свѣтомъ облитъ , весь въ лучахъ ! — 
Нѣтъ , живъ онъ ! Взоръ его воспламененный 
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Какъ будто кровныхъ інцетъ въ інебссахъ ! 

Они идутъ» 

Г У И н Ы 

( раздавшись во глубинѣ оцени ), 

Оденъ идетъ ! Раздайтесь I 

А X X И Л Аі 

Кто сердцемъ чистъ , святому старцу тотъ 
Безъ трепета во срѣтенье идетъ ! 

(Является Левъ съ непокрытой главой, въ бѣлой, золд- 
тымн коронами вышитой ризі, несомый на носилкахъ 
нисколькими Священниками , гдѣ стоитъ преклонивъ ко- 
лѣна, Л ттила съ прогими вождями Гунновъ погтитель- 
но уступаетъ ему дорогу, и остается на одномъ боку 
авансцены , межъ тѣмъ какъ Священники съ носилками ^ 
на коихъ Левъ неподвиженъ въ прежнемъ положеніи * ста- 
новятся на противуположной сторонѣ. Друиды ; дѣвъі 
Л воины сбираются группами около Лттилы и Свя- 
щенниковъ, межъ тѣмъ какъ Гилъдегу нда, испустившая 
громкій вопль при первомъ воззрѣньи на Льва, по- 
шл безчувственна * во все продолженіе слѣдующей еЦб* 
ны поддерживается Бургундскими дѣвами )к 

С Льву , все еще неподвижному 
Ты смертйый ди , посланникъ лй святой 
Небесъ ? — Вѣщай , да гласъ услышу йіівбй ! 

Л Е В Ъі 

Л пастырь ! Богъ мнѣ паству поручилі. 

Къ Аттилѣ въ станѣ я прихожу изъ Рима; 

Который Богъ «а гибель осудилъ ! 

ОД0АКРѢ Й ВоЯгди ГіНшоѣ* 

( съ Негодованьемъ _)і 
Посланникъ Рима ! 

Ёдеконъ ( ймъ ). 

. Взоръ его горитъ ; 

Й І 
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Сребристыя власы его, почтенье 

Къ нему вселяютъ — вотъ , вѣщаетъ онъ . 

Левъ (Л штиль ). 

Я возвѣщу велѣнія того, 

Кому одежда — горнія свѣтила , 

Тогда узнаешь , чѣмъ виновенъ Римъ 
И въ чемъ его надежный щитъ и сила ! 

Сей Римъ основанъ Пастыремъ простымъ, 

Котораго волчица воскормила , 

И новый сфинксъ , Римъ грозенъ и великъ , 

Въ себѣ одномъ , и тигра образъ дикіи 
И ангела соединяетъ ликъ , 

И будетъ міру цѣлому владыкой 
Доколѣ силѣ съ кротостью благой 
Въ немъ удивляться будетъ шаръ земной. 

А Т Т и Л л. 

Ко мнѣ мы посланъ ? 

Лев ъ. 

Посланъ я отъ Бога , 

Изь устъ моихъ внемли его словамъ : , 

Во мнѣ начало и конецъ; я самъ 
Благословилъ призывъ твой : крови много 
Пролито Римомъ : вопіяла кропь 
И Риму мной ты посланъ въ наказанье; 

Но ты его не взроешь въ основаньи: 

На немъ почила вѣчная любовь. 

Моей онъ церкви камень и основа , 

Онъ, лѣствица къ престолу Трисвятова! 

Хоть мечь судьбы врученъ півоимъ рукамъ , 

Но блескъ его да не ослѣпитъ очи , 

Какъ очи демона , изчадья ночи. 

Я казнь и милость посылаю вамъ ; 

Иди же , смертный , по моимъ слѣдамъ ! 

Властитель міра, управляй собою! 

Я есмь — тыжь дѣйствуй! Путь твой предъ тобою,. 


ПЯдій 
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Одинъ лишь я , событіи міра нить 
Могу связать н властенъ разрѣшить ! 

С При сихъ словахъ Лттнла устремляетъ непо- 
движный , испуганный взоръ на Льва , приподы- 
мающагося отъ земли ). 

Левъ. 

Се чрезъ меня , велѣнія Господни : 

Глумящій Римъ Создателя забылъ; 

Но Императоръ надъ крестомъ сегодня 
Рѣкою слезы сокрушенья лилъ 
II клятву далъ , что позпратнтъ наслѣдье 
Гоноріи; и хочетъ гордый Римъ, 

Съ покорностью упасть къ стопамъ твоимъ ; 

Да ты преклонишь гнѣвъ па милосердье, 

И мощною десницею твоей 
Воздвигнешь вновь и возведешь изъ праха, 

Римъ, усмиренный не рукою страха, 

Но кающійся о винѣ своей ! 

Твое чело одѣто дивнымъ свѣтомъ , 

Лучомъ божественнымъ горигпъ твой взоръ; 

На семъ челѣ , величіемъ одѣтомъ , 

Царь , я читаю Риму приговоръ ! 

Лавръ , купленный пожарами и кровью 
Ты озаришь пощадой и любовью ! 

Рѣшись ( — Тогожь , что избрано тобой 
Я буду ждать въ долинѣ боевой ! 

( Священники, удаляются въ томъ же порядкі, въ 
какомъ пришли , неся Льва несходившаго съ но- 
силокъ , н тихо поютъ ). 

Гильдкгунда 

(лежавшая до сихъ поръ на рукахъ дЬвъ, закрывъ 
лице руками, говоритъ боязливо, смотря въ слідъ Льву), 
Ушелъ онъ ? 

Д I В А. 

Тамъ , въ долинѣ , онъ идетъ. 
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Г И Л Ь Д Е Г У И Д А, 

За нимъ! — Хоть взоръ его терзаетъ душу — 

За нимъ ! 

( А ттнлі ). 

Царь ! старцу хитрому не вѣрь , 

И — смерть ему! 

А I Т И Л А 

С до сихъ поръ взиравшій на небо налъ тѣмъ мѣ- 
стомъ , гл* стоялъ Аевъ , говорятъ Г нльдегундб , 
не смотря на нее ). 

Прочь ! 

(" другимъ ). 

Удалитесь всѣ ! 

Хочу одинъ остаться ! 

ГидьДЕГУНДА ( схватяеъ за мегь ). 

Здѣсь ты , мечь ? 

Вонзись же въ перси старца ! 

( Обнажаетъ меъь и съ яростью , сопровожлаемая 
дѣвами , устремляется въ ту сторону , куда уда- 
лялись священника со Львомъ ). 

( Проііе также удаляются ; остаются только 
Аттнла и Едеконъ ), 

4; Т Т И Д А. 

Едеконъ ! 

Ты видишь ди на небѣ исполина 

Надъ мѣстомъ, дивныи старецъ гдѣ стоялъ , 

Когда его маститыя сѣдины 

Дучь солнца яркимъ блескомъ озарялъ ?> 

Едеконъ. 

Я вижу : стая вороновъ летитъ 
И ширится , и трупы сторожитъ. 
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7 А Т X И Л А. 

Нѣтъ : призракъ страшный и огромный. — Ояъ 
Вѣщалъ и былъ сіяньемъ озарёнъ ; 

И грозный , землю попиралъ пятой 
II до небесъ касался онъ глаѣой. 

И вотъ стоитъ , и недвижимъ и нѣмъ , 

Какъ судія , съ пылающимъ мечемъ ! 

Е Д Е К О н ъ. 

Я вижу лишь вершины храмовъ Рима 
И Ватиканъ, лучами золотимой. 

А X X И Л А. 

Да ; на его главѣ сребристой храмъ , 

На немъ жемчугъ и злато и кораллы ; 

Онъ правой держитъ рукоять меча , 

А лѣвой два блестящіе ключа , 

Какъ будто ихъ изшоргъ изъ вратъ Валкалы ! 

Вадамиръ с поспѣшно «холитъ ). 
Царь ! Гильдегунда — 

А 1 1 И Л Ж. 

Что? 

В А Л А М И Г Ъ. 

Пылая злобой , 

Она за старцемъ устремилась въ слѣдъ 
II нагнала , и занесла свой мечь — 

Анида. 

О боги I 

Валам нм>. 

Онъ , безстрашенъ и спокоенъ , 

Простеръ къ неистовой свою онъ руку, -ш 
И дѣва пала на землю ! 

А I х и л а* 

Мертва ? 
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В а л а м и р ъ. 

Нѣтъ ; въ судоргахъ сомкнувъ уста , и очи 
На старца неподвижно устремя. 

Она лежала , и казалось , кто-то 
Въ ней говорилъ : освободи меня ! 

А X и Л Л А. 

Такъ поспѣшимъ на помощь ! 

С хогетъ идти , но вдругъ отступаетъ 

Страшный призракъ ! 
Ты здѣсь опять ? — Не убоюсь тебя ! 

С обнажаетъ мрсь , и остается неподвиженъ ). 
Что сталось вдругъ со мною ! 

Е Д Е К О Н Ъ И В А Л А М И Р Ъ 
( поддерживал Аттнлу , готоваго упасть )» 

Государь ! 

А т х и л а. 

Оставь меня ! — спѣшите къ Гильдегундѣ — 

• Е д к к о н ъ. 

Непостижимо! Онъ, безстрашный вождь, 
Свершивъ огромный подвигъ , вдругъ робѣетъ. 

Ахъ ! и колоссъ отъ бурь не уцѣлѣетъ ! 

( Едеконъ я Валампръ удаляются ). 

А X I ИЛА ( одинъ , успокоясь 

Робѣю Р Нѣтъ ! Я дѣйствую свободно ! 

Что мнѣ сей призракъ , сей посланникъ Рима 
Таинственный , сіяющій въ лучахъ ? 

Въ груди моей ношу святое право 
И въ чемъ поклялся , то исполню я : — 
Преступный Римъ падетъ моей рукою ! — 
Зачтожъ на Римъ я возстаю войною ? 

Хочуль его сокровищъ , чтобъ свободно 
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Вселенную купивъ на злато Рина , 

Ее разрушить мощію моей 

II въ хаосѣ исчезнуть вмѣстѣ съ ней ? 

Тому, кто въ міръ бичемъ меня послалъ, 

Быть справедливъ , хоть строгъ я клятву далъ. 

Какой же клятвой связаны тѣ мужи , 

Которые назначены природой 
Быть исполинами среди людей ? 

Не клятвой ли , блюсти святое право ? 

За что бѣда грозитъ твердынямъ Рима ? 

Звѣздою силы въ міръ ниспосланъ онъ 
II тучами безсилья омраченъ ! 

Я начерталъ горящими словами 
Святое право на его груди, 

Питавшей древле доблестныхъ мужей , 

II Римъ свое оплакалъ заблужденье ; 

Въ томъ старецъ дивный , клятвою святой 
Поклялся мнѣ , и вѣрю клятвѣ той ! 

Мнѣ скиптръ его принадлежитъ по праву; 

И если Римъ измѣнитъ клятвѣ вновь , 

Безсильный , мнѣль тогда противостанетъ ? 

Его, какъ гада, раздавлю пятой ! 

Но чтобъ стяжать безсмертіе наградой, 

Теперь , щажу трепещущаго гада. 

Такъ, будь свободенъ, усмиренный Римъ! 

II если вновь ты клятвѣ нс измѣнишь , 

Исполнится , зачѣмъ я посланъ въ міръ ; 

Тогда могу отбросить бичь кровавый 
И задремать въ лучахъ неіплѣнной славы! 

( озираясь ). 

Сокрылся въ тучазръ призракъ исполина! 

Я поклялся быть справедливъ , и буду ! 

( Олоакру , вошедшему съ нікоторимн вождями Г унновъ). 

Вы , призовите Римскаго посла. 

О Д О А К 1? Ь, 

Среди костей , въ долинѣ смерти блѣдной 
Онъ кормитъ брагпій трапезою бѣдной : 
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Смиренный , равенъ кажется богамъ. 

Но вотъ идетъ непостижимый къ намъ , 

ІІ передъ нимъ повѣяла отрада ! 

, Леи* , Еде ьонъ ,, Валамиръ , Друиды * важл * 
( Гунновъ н Бонны слМуютъ за нами. 

АТТИЛА ( Льву, смиренно къ нему приближающемуся). 

Ты говорилъ : раскайся въ винѣ , 

Римъ возвратилъ Гоноріи наслѣдье ? 

Левъ. 

Самъ Императоръ въ томъ поклялся мнѣ; 

При мнѣ вѣнцемъ Тосканскимъ увѣнчала 
ІІлацидія , дочернее чело. 

А I X И Д А. 

Что повелю , исполнитъ ли твой Римъ ? 

Левъ. 

Господнюю въ тебѣ мы волю чтимъ ! 

Ацила. 

Какого ждать могу отъ васъ залога ? 

Левъ. 

Царь , -изреки ; твой гласъ велѣнья Бога ! 

Анида. 

Отдайте же Германцамъ , что у нихъ 
Похитили ; рабовъ освободите: 

Въ рабахъ чту также братій я моихъ. 

Отнынѣ тотъ да возсѣдигаъ въ совѣтѣ 
Кого я самъ назначить захочу. 

Шесть старцевъ будутъ управлять Сенатомъ, 

Но избранныхъ изъ моего народа. 

II чтобъ блюсти и защищать нрава , 

Двѣнадцать тысячъ Гунновъ , будутъ въ Римѣ 
Жить. — Соглцсшпесь , и въ посланій разъ 
Щажу виновныхъ ц, прощаю васъ. 
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Л в въ 

Да будетъ такъ , неумолимо строгій Г 
Аттидл, 

Ты кажешься владыкой мудрецовъ.» 

Л Е В Ъ 

Дозволь мнѣ удалиться. 

А т х и л А. 

Я желалъ бы 
Чтоб» ты со мной остался здѣсь. 

Левъ 

Мнѣ пасщвд 

Поручена. 

Анида. 

Примиже на прощанье 
И осуши гостепріимный кубокъ. 

Левъ 

Духовную я жажду утолилъ , 

Насытился божественной трапезы. 

( Бургундскія дівы вносятъ Гилъдегун4у , 
ную гу ветвь ). 

А Т Т И Л А 

С горестно приближается къ ней ). 
Что вижу? Гильдегунда умираетъ? — 

О боги , возвратите мнѣ ее ! 

Левъ 

( приближается къ Гилъдегунді, лежащей 
кахъ ея дівъ , н обративъ от къ небу , 
сается къ ея цел у ). 

Приникни къ падшей ! Рсѣни криламн ! 

Гильдегунда 
( вперяетъ въ него 4 нкій взоръ ). 

Рабъ Божій , прочь . 1 Будь проклятъ — пощади 


лишек » 


на ру- 
прнка~ 
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Левъ 

( кладетъ руку на ея гело ). 

Оставь ев , духъ мрака ! 

і ГИЛЬДЕГУНДА 
( какъ бы пробудясь отъ спа ). 

Что со мною ? 

Левъ. 

Возстань , о дѣва ! радуйся спасенью ! 

А I Т И Л а С радостно ). 

Она жива ! 

( Льву ). 

Животворящій старецъ ! 

Чѣмъ наградить могу тебя ? — Проси — 

Левъ. 

Награда мнѣ : вѣнецъ на пебеси. 

Сподобь меня Всевышвій сей награды ! — 

Тыжь , Царь, внемли: несчастія дитя 
Вь мгновенье это близко отъ тебя. — 

Начало и конецъ въ рукѣ Господней. — 

Хвала Творцу ! 

(Левъ и Діаконы медленно удаляются ). 

А Т Т И Л А. 

Дитя несчастья ? Ктожъ ? — Иль мой Ирнакъ ? 

И матери нѣтъ у него ! 

( громко , Гпльдегунді , мрагнон н грустной ). 
Скажи мнѣ : 

Замѣнишь ли ты сыну моему 
Родную мать ? — Развеселися , дѣва ! 

Едва въ сей день потухнетъ солнца лучь , 

Не въ раззоренномъ , но цвѣтущемъ Римѣ 
Союзомъ брачнымъ съединюсь съ тобой ! — 
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ГИДЬДЕГУНДА. 

Со мной ? О нѣтъ ! ты ненавистенъ мнѣ ! 

Не тыль рукой свирѣпою сразилъ 
Того , кто мнѣ всего дороже былъ ? 

Первая Дѣва (съ ужасомъ ). 

О ! замолчи ! 

ГидьдЕГУНДА ( Аттил* ). 

Такъ ! горе , горе намъ , 

Тебѣ и мнѣ ! 

А 1 1 и Л а ( изумленный ). 

Она въ безумьи ! 

( заботливо обнявъ Гнлъдегунду )• 

Дѣва ! 

ГИДЬДЕГУНДА 

( отвращаясь отъ него съ состраданіемъ к ужасомъ]. 
Бѣги , бѣги ! ч 

( рыдая ). 

Къ чему родилась я ! 

Вторая дѣва. 

Смотрите : плачетъ ! 

Хоръ дѣвъ. 

Первый въ жизни разъ 
Струятся слезы изъ недвижныхъ глазъ ! 

А Т Т И л А ( дівамъ ]. 

Ей тяжело ! — Долой съ нее кольчугу ! — 

Гильдеіунда 

Г съ которой дівы сняли колыугу , тяжело ды- 
шеть, какъ бы вновь призванная къ жизни, ози- 
рается кругомъ , горестно улыбаясь дівамъ н 
изъявляя сильное волненіе чувствъ ], 
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Блеснулъ опять мнѣ солнца лучь отрадной , 
Опять внимаю пѣснямъ старины, 

Опять дыхагіьёмѣ жизни благодатной 
Ланиты блѣдныя оживлены! 

Пойдемъ : въ долинѣ Злачной и прохладной 
Усталую, меня обвѣютъ сны. 

Хоръ дѣвъ. 

Чрезъ столько лѣтъ безъ сна встрѣчая ночи , 
Сомкни на часъ измученныя очи ! 

С Дівы уволятъ Гилъдегунду )• 

А X X И Л А 

( воинамъ и Друидамъ ). 

Землѣ предайте мертвыя тѣла , 

Пекитеся о раненыхъ, и ложе 
Устройте мнѣ : я въ полночь съ Гильдегундой 
Союзомъ брачнымъ съединюсь ; — потомъ , 
Когда смирится Западъ , на Востокѣ 
Л водружу хоругвь святаго права ! 

С удаляется съ воинами 

Хоръ Друидъ. 

Но избѣжитъ ли Норны Мрачной 

Въ дЪлинѣ смерти , одръ твой брачной ? ! . . . 
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ДѢЙСТВІЕ ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕНІЕ ПЕРВОЕ. 

( ЛѣсЪ ; лунная ночь. ВЪ Отдаленьи станЪ 
ГунновЪ, освѣщенный торжественными ог- 
нями ). 

ГИЛЬДЕГУНДА , во глубинѣ сцепи , безъ панциря и 
шлема , въ брагномъ вѣнкѣ , спитъ подъ деревомъ. Дѣвы 
стоятъ около нее. 

Хоръ дъвъ 
С поетъ ). 

Ярко сіяйте прекрасныя звѣзды; 

Сонъ навѣвайте на очи невѣсты ! 

Смертнымъ въ отраду данъ мирный покои; 

Звѣзды сіяютъ на тверди ночной , 

Ласково душу манятъ къ покою , 

Спиже , Царица , усталой душою ? 

Первая д т, в а. 

Который часъ ? 

Вторая дѣва. 

Настанетъ скоро полночь. 

Первая діва. 

А Гильдегунда спитъ еще ! 

Вторая. 

Еще 

Спитъ духи мрака ! 

Первая 

( указывал на ярко освѣщенный станъ'). 

Яркіе огни 

У**, у Гунновъ въ станѣ зажжены. 
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Вторая. 

И зажжены для страшнаго союза ! 

Хоръ дѣвъ. 

Царевна пробудилась ! 

ГИЛЬДЕГУНДА С открывъ глаза, говоритъ лівамъ 
ласково, но слабымъ голосомъ ). 

Здѣсь лы , дѣвы ? 

Скажите, долголь , вѣрныя , спала я ! 

Первая дѣва. 

Съ полдня , когда непостижимый старецъ 
Прикосновеньемъ нзцѣлилъ тебя , 

До сей поры. 

Г И Л Ь Д Е Г У Н Д А 
( взирал къ небу ). 

Хвала благимъ богамъ ! 

Вторая. 

Спокоенъ былъ твой сонъ ? 

ГИЛЬДЕГУНДА 

( стараясь скрыть грустную улыбку ). 

Спокоенъ ? — Нѣтъ ! 

Вторая. 

О бѣдная ! 

Гильдегунд А. 

Все слышится кругомъ 
Какъ будто стукъ сѣкиры — а потомъ 
Мнѣ что-то тихо , сладко напѣваетъ 
Какъ будто мать дитя свое качаетъ, 

Баюкаетъ — но замолчимъ о томъ ! 

Первая дѣва. 

Станъ освѣтился брачными огнями ; 

И скоро за невѣстою , женихъ 


145 


1\у 

Сюди придетъ — позволь одеждой брачной 
’І'ебя облечь — 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Иль радостной невѣсты 
У*ь ожидаетъ Вальтеръ ? 

Первая дѣва. 

Что за рѣчи ! 

Или забыла ты , что пъ эту ночь 
Тебя Атшила наречетъ женою ? 

ГильдЕГУНДА С горестно восклицаетъ ). 

О горе мнѣ ! 

Вторая дѣва. 

Нс плачь ! 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Хотябъ могла 

Я разъ еще отъ сердца улыбнуться ! 

Нѣтъ ! мука вѣчная живетъ въ груди ! — 

Первая дѣва. 

Пора, пора! Ужь близокъ часъ союза. 

ГИЛЬДЕГУНДА. 

Союза ! 

( второй ліві ). 

Дѣва добрая моя ! — 

Не правдали — Аттила кровежаденъ 
II строгъ — но добръ ? 

Дѣва. 

Онъ — мужъ ! 

ГИЛЬДЕГУНДА ( пристально на нее смотритъ ). 

Такъ, дѣва? строгій 

Но честный мужъ? — твои черты знакомы 
Моимъ очамъ — не тыль сестра того, 

Который въ цвѣтѣ жизни , изъ любви 

Ко мнѣ, погибъ? — Не такъ ли ? — Чтожъ замолкла? 

Томъ IV. I 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



146 


Вторая д*ва. 

Онъ — былъ мнѣ брашъ ! — 

ГИЛЬДЕГУНДА 
( нѣжно но горестно ее обнимая ). 

О ! 

Первая д в в а. 

Позабудь о крови ! 

Взгляни на звѣзды ! 

( смотритъ на небо к говоритъ боязливо ), 

Звѣзды ужъ померкли ! 
ГиЛЬДЕГУНДА. 

Нхъ нѣтъ — лишь мѣсяцъ свѣтитъ съ высоты , 

Какъ въ скрытомъ гробѣ обнаженный черепъ ! 

( говоритъ второй дѣвѣ, безутѣшно рыдая, к скло- 
нясь головой на ея грудъ ). 

Сестра ! 

( вскрикнувъ , вдругъ выпускаетъ се изъ объятіи'). 
О горе ! остріемъ какимъ-то 
Ты рану нанесла мнѣ ! что скрываешь 
За поясомъ ? что ? 

Вторая двва 

( пришедшая въ смятеніе , старается широкимъ 
платьемъ своимъ закрыть топоръ ). 

Ничего ! 

ГиЛЬДЕГУНДА 
( вынимаетъ изъ-за пояса дѣвы топоръ }. 

Топоръ ! 

Вторая д ѣ в а 
( съ притворнымъ хладнокровіемъ ). 
Ношу его , чтобы рубить дрова , 

Когда горятъ огни сторожевые. 

ГиЛЬДЕГУНДА 

( разсматривая топоръ , говоритъ дѣвѣ съ возра- 
стающимъ удивленіемъ ). 
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И въ рукояти топора кинжалъ ! — - 
II самъ онъ , окровавленъ ! 

Вторая д * в а. ' 

Такъ — вчера 

Я голубя убила. 

Г И Л Ь Д Е Г У Н Д А 
( возвращая ея топоръ ). 

Многожъ крова 

Въ немъ было! — Дай еще взглянуть. — Тутъ надпись, 
Мнѣ кажется. 

Вторая д * в а 


С тихо отклоняя Г нльдегунлу , снова взявшуюся 
за топоръ ). 

Такъ, — шутка! 

Первая дѣва (Г ильдегунд* ). 

Поспѣшимъ; 

Ты опоздаешь ! 

Г И Л Ь Д Е Г У И Д А ( бросивъ яростный взоръ ). 
Опоздаю ? 

( грозно , второй дѣвѣ ), 

Надпись 

Хочу прочесть ! 

(вырываетъ насильно изъ рукъ ел топоръ , и ішпастъ )• 
„Кровь Вальтера." 

Геенна , 

Зовешь ! Онъ этимъ топоромъ казненъ ? 

( съ яростью устремляется на вторую діву ). 
Отвѣтствуй мнѣ , иль умерщвлю тебя ! 

Вторая дѣва. 

О боги — такъ ! 

Гильдегунда. 

Ты гдѣжъ его взяла ? 

I 2 


ОідііігѳсІ Ьу Соо^іе 



148 


Вторая дѣва. 

увы ! когда главу отсѣкли брату , 

Въ смятеньи общемъ, я взяла топоръ 
II берегу , какъ памятникъ кровавый 
Обиды , предкамъ вашимъ нанесенной. 

Хоръ дѣвъ. 

Горе ! зачѣмъ ты его , злосчастная дѣва , хранила ? 
Новые отпрыски бѣдствій пойдутъ изъ кроваваго корня! 
Очи Царевны зажглися страшнымъ геенны огнемъ ! — 

Гидьдегунда 
( обѣими руками охвативъ топоръ ). 

Онъ мой ! — Я съ тшъ не разлучусь ! — Идите ! 

Вторая дѣва. 

р; Ьги | Сей бракъ грозитъ тебѣ злосчастьемъ. 

Первая дѢва. 

Щитами мы тебя заслонимъ , 

Тебя безвредно проведемъ 
Сквозь мракъ ужасной этой ночи. 

ГиЛЬДЕГУНД А. 

Нѣтъ — поздно! — - 

Вторая дѣва. 

О ! бѣги отъ духа злаго ! 

Невѣста горя , нс внимай ему ! 

Гидьдегунда 

(ие сводя глазъ съ топора, съ яростнымъ, дикимъ 
смѣхомъ ). 

Здѣсь кровь его ! — готовятъ ложе тамъ ! 

Пѣснь брачную вы, совы, мнѣ запойте! 

Вы , духи ада , вторя имъ , завойте ! 

Хоръ дѣвъ. 

Кровь стынетъ въ жилахъ ! 


0ід1ГІ7«Г 
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Первая и вторая дѣвы. 

Успокойся I 
Гильдегунда 

( полнявъ топоръ, устремляется на нихъ ). 

Прочь ! 

( дівьъ , объятыя ужасомъ , удаляются ). 
Гильдегунда (одна) к 
Бошъ кровь того , 

Кого такъ страстно 
Любила я. 

Вотъ тотъ топоръ. , 

Топоръ Агпшиды, 

Которымъ юный 
Былъ пораженъ ! 

Со мною Вальтеръ 
Былъ обрученъ — 

Рукой Аттиды 
Онъ умерщвленъ — 

11 я съ убійцей 
Спрягусь навѣкъ ? 

II я отрекуся 

Отъ клятвы , которой , въ ужасную ночь 
Внимали во мракѣ живущіе духи ? 

Онъ палъ за меня — 

Невинную жертву 

Кровавою тризной должна я почтить 1. 

С съ возрастающею яростъю 
Ужъ чувствую въ сердцѣ 
Всю ярость Геенны ! — 

Вы жадные крови , подземные духц , 

Придите , сроднитесь съ моею душой } 

И мрака и мести исполните сердце ! 

Ищу васъ и жажду и свѣтъ я кляну ! 

( яростно озираясь ). 

Вы вняли моленью ; 

Затмилась луна ! 

( грозно , потрясая топоромъ )« 
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Ашшпла ! — Слышишь ли призывъ невѣсты? 

( Входятъ : съ одной, стороны Едсконъ , несущій, 
сіпсцъ , н вожди Г унновъ, съ другой же Хоръ дѣвъ , 
изъ конхъ одна держитъ въ рукахъ багряницу 
Гнлъдсг) нды ). 

ГИЛЬ ДЕ ГУН ДА 

( при. приближеніи ихъ закрываетъ топоръ полой 
одежды , н стоитъ неподвижно , у стремя передъ 
собою взоръ ). 

Едено н ъ С ГнльдегундЪ ). 

Вѣнецъ приносимъ мы Царицѣ ; 

И брачный ждетъ ее алтарь. 

Вождь Гунновъ. 

II ждешь могущій Гунновъ Царь. 

Первая и вторая дѣвы 

( надѣвая багряницу на Г чльдегунду ). 

И облекаемъ багряницей ; — 

Пойдемъ — полночный близокъ часъ. 

' Всѣ Гунны. 

Хвала и честь державной дѣвѣ ! 

ГИДЬДЕГУНДА 

( бросивъ ужасный взоръ на скрываемый ею то- 
поръ , тихо говоритъ ). 

Булатъ ! Напейся лютой крови , 

Аттилѣ въ сердце погрузись ! 

(удаляется. — За ней Гунны и дѣвы ). 
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ЯВЛЕНІЕ ВТОРОЕ. 

( Монастырская келья вЪ Рима. ВЪ сторона 
столЪ , на которомЪ распятіе и горящая 
лампа ) 

Гонорія ( одна , въ монашескомъ облаъенън ). 

Такъ вотъ моя отрада 
И счастье и покой? 

Печальная ограда 
Воздвиглась предо мной ! 

Я для вѣнца родилась , 

Я жаждала любвп , 

И нѣтъ на мнѣ короны , 

Нѣтъ для меня любви ! 

День встрѣтила Тосканскою Царицей 
II встрѣчу ночь затворницей , въ темницѣ ! 

Одна — забыта — 

( рыдаетъ какъ дитя). 

Господи! За что? 

Левъ ( входитъ н говоритъ ей ). 

Спаситель отрада , 

Вѣнецъ и покои. 

Тебѣ онъ оградой , 

Паритъ надъ тобой ! 

Г о н о г і я. 

Ты, Отче ? — Здѣсь? — Но поздно ты приходишь! 
Левъ. 

Нѣтъ поздняго , доколѣ смертный дышетъ. 

Гонорія. 

Изъ стана Гунновъ въ этотъ часъ ночный ? 

Левъ. 

Я возвращаюсь въ Римъ , — ина пути 
Борящихся со смертью , напиталъ 
Въ послѣдній разъ Трапезою Святою , 

И Божьимъ словомъ успокоилъ ихъ. 1 
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Гонорія. 

Ты знаешь ли , какъ мать моя и братъ 
Со мною , беззащитной , поступили ? 

Левъ. 

Я знаю все — но сердце облегчи. 

Гонорія. 

Ужь багряницей облекли меня ; 

Уже на Римскихъ площадяхъ , глашатай 
Етрурскою Царицею , меня 

Провозглашалъ. — Вдругъ , пронесласл вѣсть , 
Что , побѣжденный силой словъ твоихъ , 

Отъ Римскихъ стѣнъ Аттила отступаетъ. 
Тогда ко мнѣ пришла Императрица , 

Сняла съ меня вѣнецъ и багряницу , 

Обстригла кудри русые мои 
11 облекла печальною одеждой. 

Потомъ , кинжалъ къ груди моей пристава , 
Ввела во храмъ и клятву произнсешь 
Заставила : и поклнлася я 
Жить дѣвою , и отъ вѣнца отречься ! — 

Она мнѣ мать , но справедливаль , Отче ? — 

Левъ. 

Дщерь ! — Переполнилася чаша гнѣва , 

II Римъ погибъ ! 

Г о н о р і я. 

Погибну вмѣстѣ съ нимъ ! 

И отъ цвѣтовъ душистыхъ юной жизни 
Навѣкъ должна я отказаться ! — 

Левъ. 

Нѣтъ ! 

Насильно ты произносила клятву ; 

Но церковью и мной разрѣшена. 

Гонорія. 

О ! Огаче ! — 

( опомнившись , останавливается ). 
Но — 
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. Левъ. 

Желаешь ли того ? 

Гонорія. 

Но не на лонѣ ли Любови вѣчной 
Душа иаходишъ миръ ? 

Левъ. 

Такъ , дочь моя ! 

Гонорія. 

Какъ сладокъ онъ! — Оставь его мнѣ , Отче ! 

Левъ. 

II въ монастырской кельѣ хочешь жить ? 

Гонорія. 

Хочу. 

Левъ. 

Свободенъ выборъ твой ? 

Гонорія. 

Свободенъ ! 

Левъ 

( тихо , устремивъ прежде исполненныя радостью 
оги на Гонорію , потомъ подъявъ ихъ къ небу ). 
Ты истины лучемъ озарена , 

Безгрѣшная страдалица — жена ! 

Гонорія. 

Пушсводи , неопытною , мною ! 

Л Е В ъ. 

Дщерь Господа ! Господь вездѣ съ тобою ! 

Гонорія. 

Могуль еще — молиться за Аттилу ? 

Левъ. 

Молись сегодня за него , а завтра — 

Къ нему ! 


Оідііігесі Ьу Соо^Іе 



154 


Гонорія. 

Оно , быть можетъ , грѣхъ : но , Оліче , 

Съ какою бы я радостью его 
Увидѣла ! 

Левъ. 

Вы свидитесь сегодня. 

Гонорія. 

Такъ жестоко смѣешься надо мной ? 

Левъ. 

Смѣяться можетъ только тотъ одинъ , 

Кто не знакомъ съ отрадою сердечной ! — 

Гонорія. 

И такъ — могу ? — 

Левъ. 

За тѣмъ къ тебѣ я посланъ ! — 

Его узрѣвъ , ты съ нимъ возобновишь 
Союзъ душевный ; отречешься снова , 

И будешь вѣчной , чистою любовью 
Къ нему пылать. ч 

Гонорія. 

Не постигаю , Отче ! 

Л Е въ 

(і вынимаетъ изъ подъ рясы одіяніе пустынника]. 
Иди со мной ! — Отъ любопытныхъ глазъ 
Укроетъ насъ хитонъ анахорета. 

Не многимъ лишь извѣстный , тайный путь 

Изъ Капитолія , подъ русломъ Тибра 

Насъ приведетъ въ Аттилинъ станъ. — Идемъ ; 

Въ груди моей живущій , вѣщій духъ 
Мнѣ говоритъ : пора ! 

Гонорія. 

Я трепещу! 

А онъ — свершивъ свой подвигъ , отдыхаетъ ! — 
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Л Е В Ъ. 

Онъ — брачный пиръ теперь устроилъ. 

Гонорія. 

Боже ! 

Левъ. 

Счастливая ! вь лучахъ зари вечерней 
Ты сочеталась съ Господомъ; а онъ — 

Въ полночный часъ онъ сочетаться долженъ — 
Но , Богъ разитъ и изцѣляетъ Богъ ! 

Гонорія. 

А я — 

Левъ. 


Ты брака въ таинство святое 
Должна вступить. 

Гонорія. 

Я , Отче ? съ кѣмъ ? 

Левъ. 

Съ Атпшлой. 
Гонорія. • 

Христа невѣстѣ сочетаться съ смертнымъ ? — 
Ужасно ! — Старецъ ! искуситель ты , 

Иль демонъ злой ? 

Л Е В Ъ. 

Во мнѣ святая сила — 

Но поспѣшимъ , доколѣ живъ Аттила. 

• С схвативъ за руку Г онорію , увлекаетъ ее ; 
за нимъ слідуетъ , какъ бы въ безпамятствѣ ) 


она 
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ЯВЛЕНІЕ ТРЕТ ІЕ. 

( Внутренность Атгпнлпна шатра , великолѣпно 
освѣщеннаго. Во глубинѣ сцены, посрединѣ, стоятъ 
на возвышеніи Аттпла п Гильдегунда , въ цар~ 
скомъ одѣяньи , съ вѣнцами на главахъ , за жер- 
тве никомъ, на которомъ горитъ огнь. Обокъ ихъ : 
ІІрнакъ , Едсконъ , Валамиръ , Вожди Гунновъ и 
хоры Друидъ н дѣвъ , съ факелами въ рукахъ ); 

( Полногь ). 

Хоръ Друидъ и дъвъ. 

Невѣстѣ и Царю хвала ! 

Примите въ горніе чертоги , 

НІедроподательные боги , 

Жертвъ благовонный, сладкій паръ; 

И ниспошлите новобрачнымъ 
И міръ души , и счастье въ даръ. 

А X Т и л А ( Друиду ). 

Дай брачный свѣгаочь ! 

С ДРУ Н ЛЪ подаетъ ему незажженный факелъ ). 

А X X И Л л 

( громко п торжественно ). 

Гунны ! я , вашъ Царь , , 

Котораго свободно вы избрали , 

Хочу нарѣчь супругою моей 
Бургундскую Царевну Гильдсгунду , 

И вѣрностью клянусь ей ; и исполню 
Я клятву ту ! 

ГИЛЬДЕГУНДА С мрагно улыбаясь ). 

II я ее исполню ! 

А X X и л А. 

И въ знакъ того сей брачный свѣіпочь я 
Воспламеняю жертвеннымъ огнемъ , 

Въ свидѣтели безсмертныхъ призывая ! 

( зажигаетъ свѣтоъь, и подымаетъ его къ верху у— ~ 
онъ угасаетъ ). 
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Народъ 
( съ ужасомъ ). 

О ужасъ ! Свѣпточь тухнетъ ! 

Аттила 

С зажегши снова , поды. настъ къ верху ) 

Вотъ , смотрите : 

Пылаетъ вновь. 

( свѣтильникъ опятъ потухаетъ ). 

Народъ. 

(съ возрастающимъ ужасомъ). 

Потухъ опять ! О горе ! 

Е д к к о и ъ 

( повергается на колѣна предъ Аттилой). 

Царь ! Ледяной , желѣзною рукою 

Невольный ужасъ душу оковалъ ! 

О ! откажись отъ гибельнаго брака ! 

А X X Н Л А. 

Ты бредишь , слабый , добродушный старецъ ! 

Е д е к о н ъ. 

Иль хоть до дня другаго отложи ! — 

Не рвый Друидъ ( Аттнлі ). 

Остановись ! — Закланные тельцы 
Кровавое предсказываютъ горе ! 

А 1 1 и л А. 

Ужель меня, какъ робкую жену. 

Мечта пустая трепетать заставитъ ? 

Зажги нашъ брачный свѣточь , Гильдегунда ! 

(подаетъ ей, світогь ) . 

Богамъ угодны жертвы отъ жены. 

Гульдегунд А 

( зажигаетъ світогь , к поднявъ его, говоритъ 
мраъно и торжественно ). г 
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Въ полночный часъ вамъ мной оиъ посвященъ ! 

А х т и л А. 

Пылаетъ ярко онъ ! — Я твои ! 

( обнимаетъ Гплъдегунду ). 

ГИЛЬДЕГУНДА 

( отдавъ факелъ дівамъ своимъ, заключаетъ А тит- 
лу въ объятія ). * ' 

Ты мой ! 

АттиЛА И ГИЛЬДЕГУНДА ( приближаются къ жер- 
твеннику ). 

И Р Н А К Ъ ( торопливо вбігаетъ ). 

Ирнакъ Г АттплЬ ). 

Отецъ ! На небѣ страшное явленье : 

Какъ надвое переломленный бичь , 

Оно пылаетъ! посредижъ кровавый 
Ликъ мертвеца , какъ матери лице , 

Когда она въ послѣдній разъ заснула. 

Ахти л а ( указывая на Гплъдегунду ). 

Вотъ мать іпебѣ , вотъ Оспиру! 

Ирнакъ. 

И стонъ 

И вопль ! какъ будто стая совъ несется 
Въ полночный часъ , при завываньяхъ вѣтра. 

Хоръ Друидъ. 

Горе намъ, горе! въ часъ ночи унылый , 

Мчатся надъ нами адскія силы ! 

Карой бичь можетъ пері(ступныхъ настичь, 

Рокъ же сильнѣе ; онъ сломитъ и бичь ! 

Горемъ зыплатигаъ за гордость Ашшилы ! 

А Т X И Л А 

( Друидамъ к народу У 
Явленія и завыванья вѣтра 
Я презираю! Здѣсь 

( указывая на грудъ). 
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Моя судьба ! 

Она во мнѣ , и недоступна бурямъ ! — 

— Я самъ бичь Рима преломилъ; вотъ все ! — 
Забудемъ же видѣнія пустыя ! 

Идите ! Я , съ любимою женой 

Хочу остаться. — Завтра — въ Византію ! 

( отведя въ сторону Еде кона , въ полголоса гово- 
ритъ ему'). 

Спи, добрый старецъ, безмятежнымъ сномъ! 

Не сердишься ? — 

Е д к к о н ъ. 

Л ты покоенъ ? 

А 1 1 и л А. 

Такъ ! 

Е д е к о н ъ. 

II нѣтъ въ тебѣ предчувствія ? 

А Г х и л А. 

Однимъ лишь 

Предчувствіемъ исполнена душа , 

Какъ въ утро то , когда мой первый бой 
Вѣнчалъ меня побѣдою и царскимъ 
Вѣнцемъ ! — И мнится , кто-то говоритъ 
Что мнѣ готова пальма торжества ! 

Е Д Е К О И Ъ 
(углубленный въ мысли.). 

Прости ! 

(уходитъ ). 

ОдоАКРЪ ( вбіжавъ , Аттнлѣ ). 

Царь ! Римлянъ новое злодѣйство ! 

Бѣглецъ изъ ихъ рядовъ приноситъ вѣсть , 

Что Гунны плѣнные умерщвлены , — 

Гонорія въ темницѣ ! — 

А і х и л д. 

Быть не можетъ ! 
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О д о а к г ъ. 

Онъ видѣлъ самъ; 

А X X И Л А. 

Бѣглець — всегдашній лжецъ ! — 
Отправишь въ Римъ гопцепъ — и если правда, 

Тогда — 

( нзторгнувъ мечь Одена изъ рукъ воина ). 

Оденовъ мечь я въ сердце Рима 
Вонжу , какъ здѣсь его вонзаю въ землю, 

( ударяетъ мечемъ въ землю — мечь преломляется). 

Г у п и ы. 

Мечь преломленъ'! Оденовъ мечь ! — о горе ! 

А I X и Л А 

( громко и величественно ). 

Самъ Богъ за насъ ! — такъ сокрушу я Римъ { 

О Д О А К Р 1 . 

Отдай мнѣ мечь ! конецъ переломился , 

Но цѣло остріе. — Я съ нимъ пойду 
На Римлянъ. 

А 1 1 И Л А ( п грустнымъ предчувствіемъ ус- 
тремивъ на него взоры ). 

Ты ? — Возьми его , безстрашный 
Питомецъ мой ! 

( отдавая ему мечь ) ! 

Прости ! 

О Д О А К Р Ъ 

( уже удалявшійся, возвращается). 

Мой вождь , Мой Царь ! 

Еще одно прощальное лобзанье ! 

(пламенно обнимаетъ Аттнлу ). 

Ах ХИ ДА (улъбаясъ). 

И ты мечтатель ? 
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О д о а К р ъ ( умнлснны-н у 

Допершулп я 
Тобой , могущій , начатое дѣло !* 

А Т X И Л А ( вслшеапвенно ). 
Такъ, Одоакръ ! 

О д о а к Г 1). 

М м разстаемся і* 

А Г X и л Л. 


Да! 

( Одоакръ, растроганный , удаляется; прогіс так * 
же уходитъ, такъ сто остается только А гптпла, 
Нрнакь п Гильдегунда ). 

А Т X И Л А ( погружщнын въ мысли ). 


Римъ измѣнилъ! II такъ, кроваво кончить 
Кроваво мною начатое дѣло , 

Я принужденъ ? Печаленъ мой призывъ ! — 
Зачѣмъ же смертный , порожденье свѣта , 

Не можетъ вдругъ владѣть мечемъ и пальмой , 
А долженъ пальмой иль мечемъ владѣть ? 

Какъ тяжко на сердцѣ лежитъ сей выборъ , 
Но поздно ! — Еслибъ прежде я размыслилъ , 
То не вступилъ бы па кровавый путь , 

Но мирно управлялъ моимъ народомъ ! 

Теперь ужъ поздно ! — самъ себя въ темницу 
Я добровольно заключивъ , н узы 
На мнѣ , какъ на Гоноріи, гремятъ. — 

Но для чегожъ припоминаю вѣчно 
Я имя дѣвы , недоступной мнѣ ? 

( тяжко вздохнувъ ). 

Гонорія , теперь ужь поздно , поздно ! 


А г 


( бросается на скамью, стоящую въ глубпні сцены ; 
потомъ говоритъ Гнльдегундѣ громко н ласково ). 

Приди ко мнѣ , любимая жена ! 

Я замечтался — пробуди меня ! 

Томъ ІУ. К 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



162 


( замѣтивъ, что Гнльдегунда , во время его меч- 
таній., потушила въ шатрѣ всѣ, до послѣдней, свѣчи. 

Зачѣмъ же тушишь брачные огни ? 

Ги ЛЬДЕГУ ИД А 

( приближавъ къ нему , мрачно улыбается ). 

Лишь въ мракѣ ночи , молчаливо - страшномъ , 

Мнѣ хорошо , покойно ! — 

А Т И Л Л А. 

Ты страшна 

И молчалива — но вѣрна мнѣ. Цѣли 
Достигла ты. — Развеселись , жена ! 

ГиЛЬДЕГУ НД А. 

Достигла цѣли ? 

А X Т И Л А 

( увпАѣвъ сидящаго въ углу и плачущаго Іірпака). 
Спишь ты , мой Мрнакъ ? 

( Мрнакъ подходитъ къ нему ). 

Ты плачешь ? Вы безуміемъ своимъ 
И на меня навѣяли тоску ! 

Спой пѣсню ; пусть въ груди моей проснется , 

Дитя веселья , мусикійскихъ звуковъ 
Согласіе ! 

И Р Н А К Ъ ( рыдал ). 

\ Отецъ ! — Не стану пѣть ! 

А Т X И Л А. 

Спои въ заключенье радостнаго дня 
На сонъ грядущій — и заснемъ. 

Гил ьдегу нда 

() стремивъ на него ужасный взоръ, говоритъ тихо). 

Но всѣ ли ? 

И Р И А К Ъ 

( идетъ въ глубину шатра , беретъ арфу , к по- 
до шедъ къ А штилѣ , ноетъ ). 
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Орлу , сова ночной Порой 

Поетъ : Орелъ ! со мной ! со мной ! 

И говоритъ совѣ орелъ : 

Нѣтъ! не летѣть съ тобою мнѣ; — 

Полетъ твой къ солнцу , мой къ лунѣ ! — 

Засни ; засни , засни , орелъ ! 

Ги ЛЬДЕГУНДА. 

Не такъ ! Дай арфу ! 

( вырываетъ ее изъ рукъ Ирпака ). 

Спать иди , Ирнакъ ! 

( мраъно и знагптелъно ). 

II я приду. 

И Р Н А К Ъ 

( прильнувъ къ неподвижно сидящему на скамьѣ 
АттнлЬ ). 

А ть: ? 

А Т Т И Л А. 

Приду и я ! 

М Р Н А К Ъ 

( отойдя нѣсколько шаговъ , останавливается , и 
говоритъ АттнлЬ потрясающимъ душу голосомъ ). 
Спать ? 

А X ТИ Л А 

( полный грустнаго предгувствія , подымая взоръ 
къ небесамъ ). 

Спать , дитя ! 

( Ирнакъ уходитъ изъ шатра ). 

ГИ ЛЬДЕГУНДА 

( не выпуская изъ рукъ арфы , говоритъ АттнлЬ 
съ ужасающею веселостью ). 

Послушай ; я теперь 
Спою тебѣ на сонъ грядущій пѣсню — 

Она такъ сладко усыпитъ тебя ! 

К. 2 
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( Аттнла преодолѣвая сонь , у лы бает с я ). 

( Гильдегунда постъ сопровождая голосъ звуками 
арфы, к нс сводя съ Аттплы мраіно-радостныхъ 
взоровъ ). 

Сова поетъ ночной порой : 

Со мной со мной , мой коршунъ злой !. 

А онъ въ отвѣтъ : лечу съ тобой 
И вь адъ онъ полетѣлъ съ совой ! 

Засни , засни , ты коршунъ мой ! 

(увидѣвъ, гто Аттнла, въ продолженіе ея пѣс- 
ни заснулъ , говоритъ въ полголоса , съ адской 
улыбкой ). 

Онъ убаюканъ пѣснею моей ! — 

Прпдшпежь мнѣ на помощь, духи мрака! 

( ставитъ потихоньку арфу въ сторону , по- 
томъ извлекаетъ изъ подъ одежды топоръ , и по- 
трясая имъ , удаляется въ конецъ шатра ). 

ЛЕВЪ И Гонорія. Акце ея завѣшено густымъ по- 
крываломъ ; они входятъ въ шатеръ боковой дверью. 

Левъ 

( заступивъ дорогу удаляющейся Гильдееундѣ , 
грозно ей говоритъ ). 

Куда, дщерь зла ? 

ГиЛЬДЕГУНД А 
( дико смѣясь 

Обманщикъ престарѣлый ! 

Ты здѣсь опять ? 

Левъ. 

Жена ! въ послѣдній разъ 
Внемли небесной благодати гласу , 

Спаси себя отъ вѣчныхъ мукъ ! < 

ГиЛЬДЕГУНД А 
( поднявъ на него топоръ ). 

Оставь, ’ 

Оставь меня ! 
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Липъ 

(удаляясь отъ нее , медленно п спокойно ). 

II Богъ піебп оставилъ ! 

Гилъ де г ун да 

( послі краткаго молганія , яростно говорить ). 
Свободна я ! — я ваша , духи мрака ! — 

(обнаживъ меъь , выходитъ изъ шатра). 

Левъ. 

Она спѣшитъ во срѣтеніе гнѣва — 

Дабычей аду предается дѣва! 

( подъявъ къ верху оін ). 

Ты , Господи , перунами одѣтъ ; 

Благоговѣя , предъ тобой трепещемъ. — 

Теперь , приступимъ къ совершенью дѣла ! 

( Гоноріи ). 

Что , дѣва , мнѣ обѣщано тобой і* 

Гонорія 

( до сихъ поръ неподвижно стоявшая , говоритъ 
трепеща ) . 

Скрываться предъ Ащтилой. 

Левъ. 

Будь же слову 

Вѣрна ; когдажь почувствуешь , что сердце 
Въ груди твоей на части сокрушилось , 

Знай : для него блаженство настаетъ ! 

— Иди со мною , дщерь моя ! — 

(удаляется съ ней во глубину шатра , п прибли- 
жается къ спящему Аттилі ). 

Гонорія 

( увидѣвъ его, радостно восклицаетъ ). 

О Боже ! 

( отведенная въ сторону Львомъ , остается про- 
тивъ того міета , гді спитъ А титла } погружу- 
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на въ сладкое забвеніе , — Левъ становится ме- 
жду ею н Аттнлоп , такъ ъто сен не видитъ 
ее въ продолженіе слѣдующаго разговора ). 

Левъ 

( приближавъ къ Аттнлі , к взявъ его за руку). 
Атшила ! 

А I т и л А 
( полупро буженный ). 

Кто меня зоветъ ? — 

Левъ. 

Твой другъ ! 

А Т Т И л А С пробудясь , и вперивъ оін въ Льва 
Но что же ты ? 

Левъ. 

Ничто ! 

А I I И .1 А. 

А имя ? 

Левъ. 

Прахъ ! 

А т т и л А. 

Откудажъ , дивный , ты ко мнѣ приходишь ? 

Левъ. 

Я послалъ отъ того , къ кому отходишь. 

А 1 1 и Л А ( вскогнвъ со скамьи ). 

Ты старецъ Римскій ! 

Левъ. 

Умолчи о Римѣ ! 

Сближается твой вожделѣнный часъ. 

А і т и д д. 

Что? — 
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Л к в ъ. 

Гилмеру иду умертви ! 

А Т X И Л А. 


Ь'езумсбівуешь ! 


Жену ? — 

Л ЕВЪ. 


Убивъ ее , спасешь ! — 

Но поспѣши ; — еще одно мгновенье , 

И будетъ поздно. 

А Т Т И Л А. 

Умертвишь ее , 

Которая спасла меня отъ смерти ? — 

Нѣтъ , нѣтъ ! 

Левъ. 

Аттила , умертви ее ! 

Мгновенія изчислены ; теперь 

Для ней ужъ поздно ; такъ спасай себя — 

Убивъ ее ! 

Аттила (въ сильномъ негодованіи ). 
Ты лжешь ! 


Левъ. 

Смотри мнѣ въ очи , 

Читай въ нихъ правду. — 

( Аттила смотритъ ему въ оси, н содрогается ). 

Левъ. 

Удіертви ее ! 

Аттила. 

Хотябъ я въ нихъ и истину читалъ ! 

Не совершу убійства ! Гвльдегундѣ 
Спасеніемъ моимъ обязанъ я. 

Злосчастіе меня постигнуть можетъ , 

Несправедливъ не буду никогда ! 
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Гонорія 

( изъявлял тяжкую , душевную борьбу, повергает- 
ся предъ Лттплой , не снимая покрова съ лица'). 
О ! умертви ! 

Анида 

( Льву , указывая на Гонорію ). 

Кто сей ? 

Левъ, 

Анахоретъ ! 

( приподнявъ Гонорію , ставитъ ее на прежнее 
міето ). 

Дщерь , не забудь произнесенной клятвы ! 

Гонорія 

( душевно страдая ). 

О! 

Левъ. 

Поразить ее не хочешь ? 

А X Т И Д а. 

Нѣтъ ! 

Л ЕВЪ. 

Такъ возвѣщу тебѣ твое спасенье ! ѵ 

Ты устоялъ въ тяжеломъ искушеньи , 

Тебѣ награда , вѣчная любовь ! 

Что избралъ шы въ послѣднее мгновенье , 

Тобой рѣками пролитую кровь 

Предъ Господомъ всезрящимъ искупаетъ , 

II славою чело твое вѣнчаетъ. 


А X Т И Л А 

( радостно какъбы вновь возрожденный). 

Что сталося со мной ? — Не правдаль , старецъ ; 
Злосчастье мнѣ пе угрожаетъ ! 

Левъ. 

Такъ ! 
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А Г X И Л А. 

Душа спокойна и ясна , 

И жизни грудь моя полна. 

Левъ. 

Но мѣра бытія землаго 
Исполнилась , и ты падешь. 

А Т X И Л А. 

Со ‘славой , въ битвѣ ? 

Левъ. 

Острый ножъ 
Рука предателя готова 
Уже на грудь твою заиссть. 

А X Г И Л А 

С горестно улыбнувшись ), 

Такъ вотъ возмездіе ! 

Левъ. 

Постигнетъ 

Тебя Бургундской дѣвы месть. 

Ты узелъ тотъ разсѣкъ на двое , 

Который самъ Господь связалъ. 

А I Т И Л А. 

Сбылось , сбылось ты , роковое 
Предчувствіе ! 

Левъ. 

Нс трепещи. 

' А 1 1 и Л А ( вдохновенно ). 

Нѣтъ ! Новымъ свѣтомъ озарились очи ; 

Паду , но мужи добліе возстанутъ , 

Возвысятся изъ праха моего. 

Палъ древній Римъ , погрязшій въ преступленьяхъ , 
Но чрезъ меня Римъ новый процвѣтетъ! 

И будетъ жить святая въ Бога вѣра 
Бъ преданіяхъ , и пѣсняхъ , и сердцахъ ; 
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II новою любовью ихъ согрѣетъ 
И вознесетъ въ Создателю міровъ! 

Ги ЛЬДЕГУНД А 

( зоветъ изъ-за занавіса , опущеннаго въ глубинѣ 
шатра ). 

Аттила ! 

А Т Т И Л А. 

Кто зоветъ меня ? 

Левъ. 

Твой рокъ ! 

( совлекаетъ съ Г онорін покрывало, и быстро па- 
леолитъ се къ Аттн.іЬ). 

Теперь взгляните другъ на друга ! — 

Аттила и Гонорія 
( повергаются другъ другу въ объятія ). 

Очамъ души моей знакомы 
Твои черты ! 

Левъ 

( взираетъ на нихъ съ умиленіемъ ; потомъ , воз- 
дѣвъ къ небесамъ руки ). 

Разсѣянъ мракъ ! 

Зажглися звѣзды въ небесахъ ! — 

И настаетъ соединенье ! — 

( АттнлЬ , указывая на Г онорію ). 

Ее ты знаешь ? 

Аттила ( радостно ). 

Смертъ она ! 

Левъ 

( Гоноріи , указывая на Аттнлу). 

Онъ , дѣва , кто ? 

Гонорія ( восхищенная ). 

Моя заря! 
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Левъ 

( становится между ними и соединяетъ ихъ руки ). 
Соединитесь неразрывно 
На донѣ Вѣчнаго Царя ! 

А I X И Л А 

( упоенный восторгомъ , не сводя осей съ Гона - 
ріи ). 

, Такъ! истину пропѣлъ мнѣ вѣщій бардъ: 

Тобой теперь я вызванъ къ новой жизни ! 

Гонорія. 

15ъ Христовой вѣрѣ истинная жизнь ! 

Левъ ( А штиль ). 

Се для тебя пробилъ призывный часъ. 

( Г оноріь ). 

Онъ съ бренною землею разстается. — 

Гонорія. 

II къ небесамъ во мнѣ онъ вознесется ! 

Левъ С поднявъ оіи къ небу ) % 

Ты , Ты всему источникъ ! 

Гонорія 

С также , простирая одну руку къ АттилЬ , 
другую прижимая къ сердцу _). 

И конецъ. 

Левъ и Гонорія 

С удаляются во глубину шатра , и повергаются 
на колЬна , онъ съ правой, она съ лівоп стороны ; 
потомъ , воздівъ руки къ небесамъ , остаются въ 
семъ положеніи во все продолженіе слЬдующеи сце* 
ны ). 

Хвала Тебѣ ! 
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Г II Л Ь Д Е 1' У Н Д А 

(приподнявъ заднюю полу шатра, входитъ, держа 
въ правок рукѣ окровавленный топоръ , лѣвой же 
неся зарѣзаннаго Ирнака, и громко восклицаетъ ). 
Ашшнла , — твой Ирнакъ ! 

А X Т И Л А 

( до спхъ поръ съ благоговѣніемъ смотрѣвшій, на 
молящихся, услышавъ слова, произнесенныя Гнль- 
дегундой , устремляется къ ней и обнимаетъ 
тѣло мертваго сына ). 

О Боги ! 

ГиЛЬДЕГУНДА 

(вь это самое мгновеніе поражаетъ Аттнлу топо- 
ромъ въ грудь, н произносятъ ужаснымъ голосомъ ). 

Я его убила , я ! — 

II вотъ топоръ , подъ коимъ палъ мой Валыпсръ ! 

А X Т И Л А 

( падаетъ на трупъ сына , я съ кроткой улыб- 
кой на устахъ , говоритъ тпхнмъ , умирающимъ 
голосомъ ). 

Душѣ моей повѣяла отрада ! — 

Гонорія — къ тебѣ ! — 

Лепъ и Гонорія 

( на колѣнахъ , съ подъятыми къ небу взорами и 
рукамн ). . 

Хвала ! хвала ! 

( Вбѣгаютъ Друиды и Бургундскія дѣвы съ факе- 
лами въ рукахъ , и изъявляя ужасъ , окружаютъ 
тѣла Лттплы и Ирнака п Гильдегунду , стоя- 
щую въ окровавленной одеждѣ, въ мр атомъ, холо- 
дномъ отгаянъп ). 

Хоръ Друидъ. 

Горе ыамъ ! Царь умерщвленъ! 

Горе намъ ! Бичь сокрушенъ , 

Грозившій преступному міру! 
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Хорь дѣвъ. 

Горе шебѣ , дѣва зла ! 

Радостно адская мгла 
Осклабилась брачному пиру! 

О д о л к р ъ , впж,іп Гунновъ « воины поспішно вхо- 
дятъ. 

О д о а к р ъ» 

Кто умерщвленъ ! ѵ* 

Д Р У Н д ы и д ѣ в Ы 

( съ воплемъ ). 

Аттила ! 

О д о а к р ъ 

( повергается на его трупъ ). 

Отецъ ! 

Хоръ друидъ и д % в ъ. 

Горе ! Начатое кровью , кровью должно довершиться I 
О ДО А К ГВ. 

Чьей злобною рукой опъ пораженъ ? 

Г И Л Ь Д Е Г У н'д А 

( громко, яростно )» 

Моей ! 

Гунны ( изъявлял ужасъ ). 

Рукой его жены ! 

{устремляются ѵа нее Съ обнаженными мегамн), 
О Д О А К Р ъ 
( заслонивъ Гнлъдегунлу ). 

Возьмите 

Чудовище , н медленнымъ огнемъ 
Ее истннпь, въ страданьяхъ умертвите! 
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ГИЛЬДЕГУНДА. 

Я презираю огнь твой! — Есть иным, 

Во мнѣ живущій ! — Сиды ада ! Къ вамъ ! 

^ закалывается ). 

(Левъ, стоявшія на коліняхъ въ глубин* сцены » 
встаетъ при. послѣднихъ словахъ Гнлъдегунды , 
подходитъ къ нем въ то самое мгновенье какъ она 
закалывается, п становится между ею и Г уннамн , 
до сихъ поръ его не заиітпвшнми 

Вожди и Воины. 

Таинственный , непостижимый старецъ ! 

Хоръ Друидъ. 

Нс прикасайтесь къ дивному ! 

Хоръ Дѣвъ. 

Лучами 

Окружена , глава его сіяетъ. 

Левъ 

( не обращая вниманія на присутствующихъ , 
приближается къ Гпльдегунд і , лежащей, подл і 
трупа Аттнлы , говоритъ умирающе важнымъ } 
Кроткимъ голосомъ _). 

Ещвдь любимъ тобою Вадьтеръ твои ? 

ГИЛЬДЕГУНДА 

( въ судорожныхъ движеньяхъ , скрежеща зубами , 
вперяетъ взоръ въ Льва ). 

Будь проклятъ онъ ^ и ты , свѣтъ дневным ! 

Левъ 

( прикасается къ ея гелу ). 

Сокройшеся въ геенну, духи мрака! 

( Гплъдегунда тяжело дышетъ , какъбы освободясь 
отъ тяжелаго бремени , приподымаетъ голову , и 
вновь опускаетъ ее , изнуренная и слабая ). 
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Л ЕВЪ ( наклонясь къ умирающей ). 
Ты любишь ли его? 


ГиЛЬДЕГУНДА 


С кроткимъ , едва внятнымъ голосомъ ). 
Люблю — и буду вѣчно 

Его любить ! — 

Левъ. 

Отъидижъ къ мукамъ ада ! 

Любовь и тамъ страдающимъ отрада ! 

{Гнлъдегунда еще разъ дружелюбно ему улыбает- 
ся и умираетъ ). 


Гунны. 

Чудовище не дышстъ! 

Левъ 

( закрывъ глаза АттилЬ и Гнлъдегунді ). 
Всемогущій ! 

Хвала тебѣ ! 


О Д О А к Р ъ 

(увидя мертваго Ирнака , ужасается). 
Прнакъ ! — И онъ убить! 

Гунны 

{подымаютъ Одоакра на щнті, и восклицаютъ ). 
Да здравствуетъ Царь Гунновъ, Одоакръ ! 

О Д О А К Р ъ 

( громко и величественно ). 

Такъ , я вашъ Царь ! и что великій началъ , 

То довершу! За мною, Гунны, въ Римъ! ' 

I амъ тѣнь его съ собою примиримъ ! 

{Воины, радостно восклицая, уносятъ его на щпті), 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



170 


ч Лквъ 

( указывал на Одоакра , обращается къ Г оноріа , 
все еще молящейся на колѣнахъ ; она къ нему 
приближается ). 

И стѣны Рима онъ низвергнетъ въ прахъ; 

Аштилы жъ имя будетъ жить въ вѣкахъ ! 

Теперь , иди въ смиренную обитель ; 

Я 'возвращусь пасти моихъ овецъ, — 

Изъ битвы кто изшелъ , какъ побѣдитель, 

Тому готовъ торжественный вѣнецъ ! 

( удаляется съ Гоноріеп'). 

Хоры Друидъ и Дѣвъ 

( опрокинувъ факелы , подходятъ къ авансценѣ ). 
О Горе ! горе ! 

С Луісзарнос облако, спустившись , покрываетъ 
глубину сцены ). 

Хоръ незримыхъ духовъ 

(поетъ изъ облака, сопровождаемый зернами арфъ \ 
Хвала Тебѣ ! 

Хоръ Друидъ и дѣвъ. 

Мечь поразилъ ихъ ! 

Хоръ незримыхъ духовъ: 

Хвала Тебѣ ! 

Хоръ Друидъ и дѣвъ. 

Кто смертныхъ караетъ , тотъ рано иль поздно 
Извѣдаетъ горе и кару небесъ ! 

Хоръ незримыхъ духовъ. 

С поетъ ), 

Хвала Тебѣ , хвала Тебѣ , хвала ! 
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т д н и. 

ДРАМА. 


йідііігесі Ьу Соодіе 



ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА. 

КОНЬю ГОАНГО , Предводитель Негровъ. 

БАБЕКАНА , Мулатка. 

ТОНИ , ея дочь. 

ПОЛКОВНИКЪ СТРЕМЛИ. 

ФЕРДИНАНДЪ. Г Г 

АДОЛЬФЪ. } сыновья его ^ Французскіе офицеры. 
ЕДУ АРДЪ. С ‘ ) 

АДОЛЬФЪ РИДЪ. ( 

НАНКИ , маленькій Негръ. 

СЛуГА Стремл». 

Два НЕГРА. 
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ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЙ. 

ЯВЛЕНІЕ ПЕРВОЕ. 

Ночь. І' ромЪ и молнія. — ДвдрЪ І'оанёбвИ 
дома. — Борота отпертъі. 

Бабе к Ан а и Тони съ фонарями. 

Б А Б Е К А II А. 

Какая ночь ! такой ужасной бури 
Я съ юныхъ лѣтъ не помню ; громъ грохочетъ 
И воетъ воздухъ. 

Т о н и. 

Мать ! пойдемъ домой } 

Пойдемъ ; во мнѣ вся кровь засіПылД 
Отъ голоса разгнѣванныхъ небесъ ! 

О! какъ блеститъ! Перунъ предвѣстникъ гПІвД 

Небеснаго : огіъ на главы убійцъ 

Обрушится. 

Бабекана: 

Злодѣевъ бѣлыхъ 

Жйлѣепгь , дочь' ? стыдись ; ужель мой Стыдъ 
Ужели злость ихъ позабыла ? 

ИЛЬ эйіотъ бѣлый цвѣтъ , 

Наслѣдье моего позора , 

Твой бѣдой Цвѣтъ препятствуетъ тебѣ 
Скорбѣть н жаждать мести ? Сновалъ' буд^ 
Разсказывать, какъ злобные, меня 
БезСилыіую терзали, такъ терзали, 

Что я безъ чувствъ поверглась къ ихъ ногамъ — - 
И жизнь теперь въ стыдѣ кончаю ? 

Тони. 

Нѣтъ , никогда не позабуду , нѣтъ ! 

Но должноль цѣлому народу мстить 

Томъ IV. Л 
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За преступленье однаго злодѣя ? 

Но должноль кровь люде» невинныхъ лить 
За то, что бѣлыми он» родились. 

За то что солнце ихъ яснѣе свѣтитъ , 

Что блескъ его свѣтлѣетъ въ ихъ чертахъ. 

БАКЕ КАНА. 

Помочь не льзя ; мужамъ даны мечи , 

Намъ , женщинамъ , дано повиновенье. 

Они за родину стремятся въ бой , 

Намъ остаются легкія заботы. 

Ты знаешь что сказалъ Гоанго ? , .Бѣлый, 

Который переступитъ мои порогъ 
Моля пристанища, задержанъ будетъ 
Коварствомъ ли , иль силой , все равно, 

До той поры , какъ возвратясь , его 
На жертву мести принесетъ Гоанго." 

Мы, слабыя, не идемъ съ мужами въ бой 
За вольность , за права страны родной ; 

Но можемъ быть полезны въ общемъ дѣлѣ, 

Но и на насъ лежитъ священный долгъ 
Участвовать въ искупленной свободѣ. 

Тони. 

Родная , сжалься ! вспомни : этой жертвы 
Я цвѣтъ ношу. Мужамъ прощаю злость, 

Въ женѣжъ , кровавой мести хитрость. 

Въ очахъ Всевышняго, тяжелый грѣхъ. 

Когда стеия , несчастный Франкъ падетъ 
На твой порогъ , не слушай стона 
И не впускай его ; кровавой мысли 
Не няньчь въ груди. — Когда проситься будетъ 
Для Господа, въ вертепъ убійствъ, родная. 

Нѣтъ , не впускай его. И дверь и слухъ твой 
Пусть будутъ заперты ; — отецъ мой — вспомни 
Былъ также бѣлъ. — 

Бабвкана. 

Что вспоминаешь , Тони ! 

Злодѣй былъ твой отецъ , 

Одипъ , достоинъ страшной мести 



Народа цѣлаго: онъ, онъ на бѣлыхъ 
Созвалъ грозящую имъ казнь. 
Исполнятся Гоанговы слова ! 

Преступно сожалѣнье ! Тонн , 

Иль матерью такъ мало дорожишь. 

Что ею жертвуешь для тигровъ ? 

Тони. 


Молю: отдай имъ жизнь мою , 

Но не желай , чтобъ дѣвственныя руки 
Невинной кровью обагрила я ; 

Не тяготи души моей смиренной 
Участьемъ въ томъ , что окрававить можетъ 
Нить цѣлую моей преступной жизни. 

Баеекаыа. 


Не слушаю. 


Т о н и. 


Родная ! . . 


Бабекана. 


Замолчи. 

Гоаиго мной доволенъ будетъ! 
Кровь сѣяли , и сѣмена созрѣли — 

Поди , прилягь ; страшна ночная буря ; 
На чистомъ воздухѣ опасно быть. 
Ступай. — 

Тони. 

Засну ли ? 

Бабекана. 


Если хочешь 

Не спи , но повинуйся мнѣ. — * 
Спокойном ночи. 


( ухолнт* ) 
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ЯВЛЕНІЕ ВТОРОЕ. 

Тони ( одна ). 

Мнѣ спокойной ночи ! 

Мнѣль спать , когда убійствомъ и измѣной 
Измучена , разтерзана дута ? 

Сонъ тихой навѣваютъ небеса ; 

Спокойно спать лишь съ чистымъ сердцемъ можно. 
Чѣмъ отличалось бы добро отъ зла , 

Когдабы въ грудь , вертепъ злодѣйскихъ мыслей , 
Спокойный, мирный сонъ проникнуть могъ? 

Ахъ , Тони , бѣдная ! И ктожъ изъ сердца 
Невиннаго , изгналъ покой н миръ? 

Кто гонитъ сонъ съ твоихъ очей усталыхъ ? 
Родная мать ! — О Боже! мать родная 
Мнѣ въ руку чистую , влагаетъ ножъ 
Влечетъ меня убійствъ къ кровавой безднѣ ! 

Бывало прежде сладко я спала ; 

И весело , вкругъ дѣвственнаго ложц 
Летали сны , прелестны какъ весна ; 

Теперь въ мечтахъ одни убійства вижу I 

Спать не могу ! желать покоя 

Не въ силахъ я , и грустно бѣдной Тони ! 

( входитъ въ домъ). 


ЯВЛЕНІЕ ТРЕТІЕ. 

ГУСТАВЪ ( СЪ обнаженной саблей въ рукв и двумя пн 
столетамн за поясомъ, входитъ въ ворота). 

Нѣтъ силъ идти. Пусть все рѣшится здѣсь; 

На жизнь , на смерть ли , оспіаюся: 

Спасу друзей , иль добровольной жертвой 
Предстану Господу. — Бушуетъ буря , 

Блескъ молній раздираетъ мракъ небесъ ! 

Должна въ сердцахъ людей проснуться жалость, 
Когда безжалостно небесный громъ 
Гремитъ, и Богъ несчастныхъ отвергаетъ. 

Такъ , лучше пасть по^ъ булавами Негровъ , 
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Подъ острыми кинжалами убійцъ , 

Чѣмъ видѣть братьевъ и друзей погибель,. 
Рѣшусь. — Быть можетъ, встрѣчу человѣка! 
Кровь горяча во всякой груди ! Солгіце 
Чернитъ наружность , не чернитъ души , 

II цвѣтъ лица нс изтребляетъ жалость. 

С стуіптъ саблей въ дверь). 

Во имя Бога, отворите дверь; 

Молю , спасите десять братій ! 

На жалость преклоните слухъ. 

Спасите ихъ , когда вы люди. 


ЯВЛЕНІЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 

Б А Б В К А И А (въ окні 
Кто тамъ стучится Ѵь страшный ночи <Мсъ? 
Густавъ. 

У ногъ твоихъ несчастный проситъ крова! 
Будь жалостнѣй ночной, свирѣпой бури, 

Забудь что бѣлъ я , и впусти меня. 

Бабекана. 

Одинъ ли ты ? 

Густавъ. 

Одинъ. 

Бабекана. 

Опасно, 

Бъ годину возмущеніи и убійствъ 
Гостепріимно принимать несчастныхъ ; 

Но буря воетъ , ночь мрачна, 

Ты жалокъ мнѣ , рѣшусь , — 

Густавъ. 

И я могу 

Довѣрчиво переступить порогъ твой ? 
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Бавеканл. 

Оставь боязнь ; здѣсь дочь моя и я 
Живемъ однѣ ; мой смуглой цвѣтъ 
Между тобой и чорными посредникъ. 

Я вышлю Тони; погоди немного. 

( отходитъ отъ окна ), 


ЯВЛЕНІЕ ПЯТОЕ. 

Густавъ ( одинъ ). 

Благодарю тебя , Могущій Боже ! 

Они избавлены ! — Но если я 
Довѣрчиво вдаюсь въ обманъ коварный ? 
И такъ ли состраданье говоритъ ? 
Остаться ли , бѣжать ли ? я погибну. 
Со мной погибнутъ и мои друзья. — 

О ■' что начать ? . . , 


ЯВЛЕНІЕ ШЕСТОЕ. 

Густавъ и Нанки С входитъ н проворно запираетъ 

ворота ), 

Густавъ, 

Стой , что ты дѣлать хочешь ? 
Нанки, 

Ворота запираю ; Бабекана 
Велѣла такъ, 

Густавъ. 

Но для чего велѣла? 

Н А Ы К И. , 

Спроси ее. Когда отсутственъ Конью, 

Старуха домомъ управляетъ всѣмъ, 
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Густавъ. 

Кто этотъ Коньіо? 

Нанки. 

Предводитель Негровъ. 
Вчера онъ взялъ сто пятдесять мужей 
И выступилъ съ разсвѣтомъ къ Дессалинѣ. 
Ужель не знаешь Конью? Воинъ смѣлый , 

Онъ лучше всѣхъ стоитъ за наше дѣло. 

Гус т а в ъ. 

Въ какую пропасть впалъ я! Дай мнѣ ключь, 
Вороша отопри. 

Нанки. 

Не дамъ , не смѣю. 

Густавъ. 

Я слышу шумъ — идутъ — подай мнѣ ключь ! 

Нанки. , 

Насильство , помогите ! 

Густавъ. 

Боже , поздно ! — 
Спасенья нѣтъ \ но дорогой цѣною 
Продамъ имъ жизнь мою. 


ЯВЛЕНІЕ СЕДЬМОЕ. 

ТОНИ (съ фонаремъ въ рукѣ , выхолитъ' изъ дому). 
Прежніе. 

Густавъ ( прицѣливаясь въ нее ). 

Назадъ , назадъ , 

Коль жизнь тебѣ мила ! не испыгауй 
Отчаянья послѣдняго усилья. 

Тони ( вдругъ освѣщенная фонаремъ }. 

Что сдѣлалось съ тобой ? 
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Густавъ,. 

Небесный Ангелъ!' 

Тони. 

Чшо , чужеземецъ , сдѣлалось съ тобой ?• 
Густавъ. 

Я сплю , иль нѣтъ ? прелестная , скажи , 
Мечтали ты, иль существо живое? 

Я робкій ждалъ души чернѣе ндчя 
Подъ чоркыми чертами , и нашелъ 
Цвѣтъ моего народа ; встрѣтилъ очи , 

Въ которыхъ чистая горшаъ душа. 

Тони. 

Не довѣряй обманчивымъ чертамъ. 

Подъ бѣлой грудью , часто , часто бьется 
Коварное , безчувственной сердцѣ ! 

( въ сторону ). 

О еслибъ понялъ онъ мои слова ! 

Густавъ. 

Боятьсяль мнѣ обители , гдѣ Ангелъ 
Стоитъ у входа ? пѣтъ ; тяжелый грѣхъ 
Мое сомнѣнье былобъ. Рѣзко , рѣзко 
Душа твоя , чистѣйшая душа 
Начертана на дѣвственномъ челѣ , 

II трепетать я стану ? Никогда! 

Тони. 

Опасно , вѣрь мнѣ , ночевать здѣсь въ домѣ ; 
Толпами Негры вкругъ него блуждаютъ. 

Мы сами ихъ боимся. Жизнь твоя 
Въ опасности. 

( въ сторону ). 
Не помимаейіъ — Боже ! 

Густавъ. 

Пускай придутъ, не отступлю назадъ. 

Мнѣ кровъ обѣщанъ матерью твоею, 
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И піыль не сжалишься? И пшль захочешь, 
Чгпобъ я погибъ, пустынной жертвой бури 
II злыхъ враговъ ? 

Тони. 

О! еслибъ я могла 

Тебя спасти ; оставь насъ{ Нанки ; тамъ 
Нужнѣе ты. 

II А Н К И. 

Иду. 

( уходитъ ). 

Тони. 

Будь остороженъ; 

Здѣсь худо , чужеземецъ , вѣрь мнѣ , худо. 

Густавъ. 

Что слышу я ? 


ЯВЛЕНІЕ ОСЬМОЕ. 
Прежніе и Бабекана ( «ь окні )* 
Б а б е к а н А. 

Что медлите внизу? 

Тони. 

ЭДцть ! Боже мой ! 

Бабекана. 

Идите вверхъ; огонь 

Легко привлечь сюда прохожихъ можетъ ; 
Идише же. 

Тони ( в» сторону ). 

Ему , предвѣстникъ смерти 

( Бабекана отпираетъ окно ). * 

Ея слова. — Идемъ. — Ступай за мной. 

Ты вѣрить мнѣ ; не ошибешься въ вѣрѣ! 
Сквозь ощь и Кровь , съ невинною душой 
Лерео пройти ; дай руку. 
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Густавъ. 

Вотъ рука ; 

И если ты ведешь меня въ могилу, 
Обвороженному, мнѣ смерть сладка. 

( входятъ въ домъ ). 


ЯВЛЕНІЕ ДЕВЯТОЕ. 

Сцена переміняется въ комнату, съ двумя дверьми , 
сере дне іі к боковой,. 

Баеекана. 

Робѣетъ онъ Р иль сдышетъ свои конецъ, 

Пдь жалости моей не довѣряетъ? 

Правъ, правъ, клянуся небомъ ; съ той минуты. 

Какъ мой порогъ перешагнулъ онъ , все , 

Все для него окончено. Навѣки 
Захлопнулась за нимъ та дверь, которой 
Онъ радостно дотронулся рукой. 

Не возвратится къ жизни и свободѣ; 

Пойдетъ впередъ, до плахи роковой — 

Идутъ они ! — Возвеселились , Гоанго ! 


ЯВЛЕНІЕ ДЕСЯТОЕ. 

Густавъ, Тони и Бабекана. 

* 1 .л 

Густавъ ( бросаясь на коліна передъ Бабеканой)- 

Благодарю , благодарю тебя ! 

Ты отъ отчаянья спасла страдальца. 

Я вѣру въ Бога начиналъ терять, 

Я никому не вѣрилъ ! Съ жизнью , съ вѣрой , 

Съ надеждой я прощался навсегда: 

Къ тебѣ привелъ меня хранитель- Ангелъ , 

И жизнь у надежду я люблю опять. 
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Бабекана. 


Неосторожный юноша ! такъ скоро 
Сердцамъ двухъ женщинъ ты ввѣряешь жизнь , 
Не зная ихъ ! Слѣпой судьбѣ спокойство 
II счастіе свое вручаешь ты ? 

Густавъ. 

Я на нее взглянулъ , и все забылъ: 

Борьбу кровавую , и бой и злобу. 

Кто видѣлъ Тони , у того въ душѣ 
Одно лишь чувство остается , — вѣра. 

Бабекана. 


Когда ея глазамъ такъ вѣришь ты , 

И я хочу довѣренность твою 
Чистосердечнымъ заслужить признаньемъ. 

Домъ этотъ , Коныо домъ ; онъ предводитель 
Возставшихъ Негровъ ; въ'' незабвенный день, 
Когда Конвентъ провозгласилъ слова : 
„Сокрушены рабовъ оковы ! “все , 

Все вспыхнуло кровавой мести жаждой 
И вспыхнулъ Негръ. Властителя , который 
Благотворилъ ему , рукою щедрой 
Ему давалъ сокровища , свободу , 

Онъ бездыханпа разтопталъ пятой 
Н предалъ все огню и истребленью 
До дома этого, гдѣ скудной пищей 
Я дряхлое поддерживаю тѣло, 

А самъ пустился на кровавый пиръ , 

На страшное убійство бѣлыхъ братій. . 

Его здѣсь нѣтъ теперь , еще вчера 
Военачальнику повезъ онъ порохъ. 

Я жизнью заплачу , когда узнаетъ. 

Что я пристанище тебѣ дала. 


Родная ! 


ТОНИ ( тихо ). 


Густавъ. 

Нѣтъ, не проклянешь во мнѣ 
Неблагодарнаго ; я знаю , много 
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Ужасныхъ было злодѣяній , но 
Не причисляй меня къ толпѣ злодѣевъ ; 

Я не причастенъ тяжкому грѣху. 

Б А В Е К А II А. 

Кйіожъ ты ? Скажи ! Обезоружься прежде; 

Ты такъ усталъ ; не бойся ни чего ; 

Ты вѣ безопасности. 

Тони ( боязливо ). 

Оставь , родная ! 

Оружіе краса иущинъ , люблю ихъ 
ВооруЖённьі&ъ. 

Б А Б К К А Н А. 

Глупое дитя ! 

ГУСТАВЪ ( кладетъ пистолеты, на столъ )* 

Охотно , если Позволяешь : да , 

Оружіе краса, я вмѣстѣ тягость. 

Тони ( значительно ), 

Игрушкой легкою не можетъ быть 
То , что полезно. 

Б А Б Е К А Н А. 

Замолчи же , Тони. — — 
ну, разскажи намъ. 

Густавъ. 

Я не Франкъ , какъ ты 
Легко замѣтить можешь; во родился 
Въ Гельвеціи ; съ младенчества въ сёбѣ 
Я чувствовалъ влеченье къ слаівѣ ; яійѣ 
Мечталась море , дальние предѣлы 
Народы чуждые; тогда Французы 
Войска сбирали ; и съ тремя сынами 
Уже мой дядя былъ подъ знаменами. 

Я другу вѣрному мое наслѣдье 
Отцовское препоручилъ , взялъ мечь , 

И полетѣлъ по бурной влагѣ моря 
Въ страну убійствъ. У васъ пылалъ мятежъ, 


□ідіі 
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Й каждый пгйгъ М ы покупали кровью 
И за глогйокъ воды мы лили кровь. 

Повсюду Не'гры побѣждали насъ; 

Одинъ лишь мысъ непокоренъ остался. 

Мы заперлись въ Дофинѣ съ твердой волей 
Оспаривать послѣдній клокъ земли — 

Какъ вдругъ измѣной пала крѣпость. Негры 
Купалйсь въ нашей крови ; городъ вспыхнулъ 
Сь тринадцати угловъ , и корабли , 

Послѣдняя надежда на спасенье 
На бѣгство, запылали. — Дядя мой , 

Ёго сыны , пять слугъ и я , спасая 
Свой сокровища , на все рѣшились. 

Сквозь улицъ , скользкихъ ощъ потоковъ крови , 
ХЗквозь ворота пробились , и пощли 
Отчаянные , по землѣ мятежной 
Сквозь чорныя толпы убійцъ , туда 
Гдѣ Рошамбо безстрашно защищалъ 
Послѣдній нашъ пріютъ. 

Бабекана. 

Какая дерзость , 

Сквозь полчища безчисленныхъ враговъ 
Пробиться съ слабой гррсшыо бѣглецовъ ! 

Т о и и. 

Скажи , какое мужество ! 

Густавъ. 

Рѣшимость , 

Отчаянье ! Пятнатцать дней блуждаемъ , 

Бѣжа отъ свѣта, въ мрачности лѣсовъ, 

И только ночью путь свой продолжаемъ. 

Измучились. — Недалеко отсюда 
Товарищей оставилъ я. Смягчися, 

Пошли имъ пищу , и прими сюда. 

Спаси гонимыхъ рокомъ ! будь для нихъ 
Какъ для меня , посланникомъ небеснымъ. 

Бабекана (въ сторону ). 

Ихъ десять ! Нѣтъ , опаейо ; тутъ нужна 
Рѣшительнность. {Густаву ) Другъ, слишкомъ много 

хочешь ; 
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Могу ди десять человѣкъ впустить 
Въ мой домъ, не возбуждая подозрѣнья ? 
Теперь никакъ не дьзя ; ты видишь свѣтъ 
Тамъ, далеко; дружины главной Негровъ 
Сторожевые то горятъ огни ; 

И здѣсь въ окружности толпы ихъ бродятъ. 
Да , если все опять спокойно будетъ, 

Тогда, быть можетъ — 

Густавъ. 


Отошли жь имъ пищу , 
Обрадуй ихъ надеждой. 

Тони {въ сторону ). 

■ Боже сильный ! 

Что предпріемлетъ мать моя ! Какое 
Предчувствіе ! 

Бабекана. 

Согласна ; этой ночью 
Имъ Нанки отнесетъ питье и пищу. — * 

Въ лѣсу они ? 

Густавъ. 

Когда взойдетъ , направо , 

Тамъ гдѣ огромной дубъ, 

Бабекана. 

Отыщетъ Нанки , 
Не безпокойся ! десять ихъ , сказалъ ты ? 

Густавъ. 

Десятый я. 

Тони. 


Моя ррдная мать 

Обманывать такое сердце можетъ ! 

Б АБЕКАНА. 

Поди же , Тони , покажи пришельцу 
убѣжище , назначенное мной, 

И покорми его ; а я покуда 
О пищѣ для другихъ похлопочу. 
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Тони ( беретъ плащъ и пистолеты Густава'). 
Пойдемъ 

Густавъ. 

Иду. — 

Тон и. 

Не безпокойся , мнѣ 
Ты порученъ, мой бѣлый гость, и буду 
Твоимъ хранителемъ. 

( уходитъ въ боковую дверь съ Густавомъ ). 


ЯВЛЕНІЕ ОДИНАДЦАТОЕ. 

Б А Б Е К А II А ( одна ). 

Хранителемъ ? дитя ! 
Его Не долго охранять тебѣ ! 

Теперь-то , Бабекана, призови 
Себѣ на помощь женское коварство ! 

Однои мнѣ жертвы мало ; десять жертвъ 
Вручить хочу кинжалу Конью. Да ! 

Но не должна я открываться Тони , 

Она дитя , великихъ дѣлъ не можетъ 
Объять, и любитъ бѣлыхъ. Такъ, одна 
Исполню все , не обману Гоанго; 

Онъ улыбнется дѣлу Бабеканы. 

( уходитъ ). 


ЯВЛЕНІЕ ДВѢНАДЦАТОЕ. 
Густавъ и Тони ( выходитъ изъ лѣвой двери). 

Тони ( указывая на дверь). 

Здѣсь безопасенъ ты ; тутъ жилъ хозяинъ 
Плантаціи. — Онъ былъ такъ добръ и тихъ — 
Бывало онъ любилъ и нянчилъ Тони. 

Да наградитъ его Господь. — Теперь 

Томъ ІУ. М 
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Никто тутъ не живетъ, никто не станетъ 
Искать тебя. 

Густавъ. 

Благодарю , мой другъ ! 

Тони. 

Я принесу поѣсть тсбѣ } потомъ 

Засни, мой гость, спи беззаботнымъ сномъ, 

Я не засну.] 

Густавъ. 

Прелестное созданье ! 

( Тонн входитъ и выходитъ , принося кушанье ). 
Меня привелъ къ ней добрый Геній мой ; 

Мнѣ на нее такъ весело смотрѣть , 

Такъ нѣжитъ слухъ ея волшебный голосъ , 

Что забываю все : и горесть жизни , 

И бой убійственный , и тягость бѣдъ ; 

Они лежатъ за мной, какъ сонъ неясный. 

За тѣмъ ли бросила меня судьба , 

На этотъ островъ , гдѣ живетъ убійство , 

Чтобъ на землѣ , дымящейся отъ крови , 

Мнѣ улыбнулся первый сонъ Любови Р 
Ахъ Тони, Тони! 

Тони. 

• Ты зовешь меня ? 

Густавъ. 

Зову, при каждой мысли. 

Тони. 

Вотъ твой ужинъ 
Скажи скорѣй , чего еще желаешь, 

Покуда мать не спитъ. 

ГУСТАВЪ ( схвативъ ее за руку \ 

Признайся , Тони , 

О каждомъ ли пришельцѣ ты печешься 
Съ такою нѣжностью , съ такой заботой ? 
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Тони. 

Я всякого люблю , кто добръ. 

Густавъ. 

А я , я добръ ? 

Тон и. 

Двухъ словъ еще не говорили мы , 

А ты ужъ вѣрилъ мнѣ ; ты вѣрилъ сердцу. 
Довѣрчивость есть свойство добрыхъ душъ. 
Нѣтъ , ты не золъ. 

Густавъ. 

О нѣтъ, не золъ я, Тони; 
Вся жизнь моя предъ Господомъ чиста 
И смерть безъ трепета могу я встрѣтить ! 

Тон и. 

Ты не умрешь! я въ этотъ домъ ввела 
Тебя , ты шелъ довѣрчиво за мною , 

Ты жизнь свою мнѣ поручилъ , и я , 

Я выведу , тебя отсюда , Богомъ 
Клянуся въ томъ ; спасу , или съ тобой 
Погибну вмѣстѣ. 

Густавъ. 

Что сказала ты? 

Ужели здѣсь не безопасенъ я , 

Ужель грозитъ мнѣ тайная измѣна ? 

Тони ( опомнясь ). 

Нѣтъ , чужеземецъ успокойся ; нѣтъ , 

Я за тебя ручаюсь жизнью. 

Густавъ. 

Тони ! 

Что , еслибъ въ грудь мою кинжалъ убійцы 
Ты погруженный видѣла , и кровь 
Моя на немъ дымиться начала бы , 

Въ глазахъ твоихъ блеснула бы слеза 
О бѣдномъ юношѣ? 

М а 
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• Т о н и. 

Творецъ Небесный ! 

Г УСТАВЪ. 

О ! отвѣчай 1 какъ сладко жить тому , 

Кто близкій къ смерти , оставляетъ друга , 

Который раннюю его могилу 
Скропитъ сердечной , теплою слезой. 

Тон и. 

Не мучь меня ! 

Густавъ. 

Ты плачешь ; эти слезы 
Дай осушить горячимъ поцѣлуемъ. 

И обо мнѣ ты плачешь ? Тони , Топи ! 

Любилаль ты когда-нибудь ? узналаль 
Чистѣйшее блаженство, злую муку ? 

Любилаль ты ? Когда моимъ глазамъ , 

Какъ міра лучшаго прекрасный житель, 

Предстала ты , я началъ жить; тогда , 

Хотябъ сверкали надо мной кинжалы , 

Я всюду бы послѣдовалъ тебѣ. 

Въ моей душѣ одно лишь чувство было , 

А сердце сильно билось ; я нс могъ 

Таишь въ груди , въ душѣ , восторгъ и радость 

Чудесную! — Ты плачешь, плачешь $ Тони? 

Промолви слово , я молю тебя ! 

Любилаль ? любишьли ? какъ сердце чисто , 

Какъ дѣвственна душа твоя , скажи 
Одно лишь это слово. — 

ТОНИ ( вырывается изъ объятііІ Густава въ сильномъ 
волненьи чувствъ ; движенья ея оказываютъ бо- 
язнь н любовь >• она бросается въ дверь). 

Густавъ ( бѣжитъ за нею ). 

Топи ! Тони ! 
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ДѢЙСТВІЕ В Т О Г О Е. 

ЯВЛЕНІЕ ПЕРВОЕ. 

♦ > 

Т а ж е комната. 

Е УСТАВЪ С выходитъ изъ боковыхъ дверей )% 

Всѣ спятъ еще ; едва проснулся день , 

Но сонъ бѣжитъ отъ глазъ моихъ усталыхъ ! 

О какъ охотно промѣнять готовъ я 
Ночной покой на сладкія мечты 
Дневныя ! — Тони ! какъ чудесно Богъ 
Всевидящій сближаетъ въ мірѣ семъ 
Сокрытыми , незримыми путями 
Одну другой назначенныя души ! 

Подъ чуждымъ небомъ онъ находитъ ихъ , 

На берегахъ безлюдныхъ и пустыхъ , 

Среди лѣсовъ , въ пылу кроСавой битвы 
11 въ счастіи , и подлѣ страшной бездны , 
Отчаяньемъ изрытой. — Онъ ведетъ 
Родное сердце къ сердцу ; онъ вливаетъ 
Въ нихъ чистую , небесную любовь. 

Съ младенчества я чувствовалъ въ груди 
Невнятное , но пылкое желанье, 

И назвалъ я его влеченьемъ къ славѣ , 

Стремленьемъ видѣть дальныя страны; 

Искать опасностей , побѣдъ и боевъ : 

II полетѣлъ въ безвѣстные края. 

То былъ призывъ , не юности отважной , 

Не мужества кипящаго порывъ , 

Но тайный , но волшебный голосъ сердца, 

Родной души душѣ моей призывъ. — 

( погружается въ мечты ). 


ЯВЛЕНІЕ ВТОРОЕ. 
Густавъ іі То н и. 
Т о и и. 

Не помѣшала ли ? 
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Г У С X А в ъ. 

Ты эшо , другъ мой ? 

Тони. 

11 ты не спишь ? 

Густавъ. 

Какъ спать мнѣ ? въ этой груди 
Горитъ огонь , и сонъ бѣжитъ отъ глазъ. 

Т о н и. 

Онъ нуженъ для тебя. 

* Густавъ. 

Нѣма природа 

При голосѣ встревоженной души. 

А ты , спала ? 

Тони. 

Нѣтъ , чорныя толпы 
Вкругъ дома нашего всю ночь блуждали. 
Начальникъ , говорятъ , сбираетъ войска , 

Чтобъ всѣми силами на мысъ напасть 
II завтра день кровавый, страшный день, 

Въ который бѣлыхъ сокрушится власть. 

Густавъ. 

Теперь безцѣнна каждая минута. 

Гдѣ Бабскана ? Пусть совѣтъ подастъ , 

Пусть выпуститъ меня. 

Тони. 

Куда пойдешь ты ? 

Здѣсь недалеко Негры ; не теперь, 

Нѣтъ, не теперь, или погибнешь, вмѣстѣ 
Твои друзья погибнутъ; не рѣшайся 
На этотъ смѣлый , безразсудный шагъ. 

Гу ставъ. 

Но какъ же я спасу тебя и ихъ Р 
Съ твоей ли свѣтлой , дѣвственной душой 
Останешься въ странѣ убійствъ и смерти 
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Люден свирѣпыхъ безпріютной гостьей ? 

Нѣтъ , возвратись на родину со мной. 

О! вѣрь мнѣ, Тони, вѣрь какъ другу, брату! 

Тони. 

Оставишь мать ? 

Густавъ. 

Возмемъ ее съ собою. 

Тони. 

Могули вѣрить юношѣ чужому ? 

Вчера лишь только я тебя узнала. 

Густавъ. 

Любовь не знаетъ времени ; она 
Цвѣтетъ и зрѣетъ въ каждое мгновенье. 

Мнѣ кажется , давно люблю тебя , 

Давно, съ тѣхъ поръ какъ помню самъ себя! 
Съ минуты той , какъ я узналъ добро , 

Узналъ прекрасное , ты мнѣ знакома ! 

Скажи , л , можетъ быть , вчера не понялъ 
Волненья сердца твоего '? — О мнѣль , 

О мнѣль одномъ льешь состраданья слезы ? 
Однали жалость въ сердцѣ у тебя 
II нѣтъ любви , въ награду за любовь ? 

Т О И И. 

Будь милосердъ съ невинной , слабой дѣвой ! 
Ты видишь, сердце нс вмѣщаетъ тайны, 
Волненье чувствъ высказываетъ все. — 

Будь милосердъ. — Такъ ; я пойду съ тобою 
Нѣтъ у меня отца , и мать родная 
Съ холодностью отталкиваетъ дочь ! 

Я здѣсь живу бездомной сиротою ; 

Возмн меня., возми въ страну любви, 

Согрѣй меня на дружеской груди ! 

Густавъ. 

Моя ! моя ! Какая радость , Боже ! 

Послушай , Тони : путь нашъ, дальній путь; 
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Но вотъ рука : ни въ счастьи , ни въ бѣдѣ 
Не разлучусь съ тобой. — Моя подруга , 

Ни что съ тобой не раздѣлитъ меня ! 

Пойдемъ и ускоримъ спасенье наше ; 

Теперь же матери открою все. 

Т О II И. 

О , сохрани тебя Отецъ Небесный ! 

Погибнемъ оба. — Я спасу тебя , 

Но слушай , слушай, -г- Роковую тайну 
Храни , храни въ истерзанной груди ! 

Ты, — Боже — Мать ! — Спокойствіемъ притворнымъ 
Обманывай ее. — 

Густавъ. 

Что это значитъ ? 

Т о н и, 

Молчи , молчи , молю ! 


ЯВЛЕНІЕ ТРЕПЕ. 

Б А Б Е К А Н А И ПРЕЖНІЕ} 

Бабекана. 

Эхъ чужеземецъ , 

Не бережешь меня ! Зачѣмъ ты вышелъ 
Изъ комнаты своей Р Тебѣ извѣстно, 

Что состраданье навлечетъ мнѣ смерть , 
Когда узнаютъ про тебя. 

Густавъ. 

Прости. 

Я о друзьяхъ моихъ хотѣлъ узнать. — 

Ты къ нимъ послала ? 

Б А Г. Е К А II Д.' 

Нанки возвряцшлея; 
Несчастные благодарятъ меня 
За скудный даръ ! 
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Густавъ. 

Благодарятъ ? и только ! 
Бабекана. 

Да , только. 

Густавъ. 

Богъ да наградитъ тебя 
За помощь страждущимъ. 

Бабекана. 

Скорѣе скройся, 

І^огда все стихнетъ , позову опять. 

Густавъ. 

Иду. ( тихо ) Идти лц , Тони ? 

Т О И И ( тихо ). 

Иди ц вѣрь , спасу тебя. 

Густавъ С тихо ). 

О ! вѣрю ! Богъ присутствуетъ повсюду. 

( Ухолить ). 


ЯВЛЕНІЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 

Тони и Бабекана. 

Неосторожный ! — Беззаботно входитъ 
Н думаетъ что выйдетъ ! Позабылъ, 

Что для него не существуетъ міръ , 

Что онъ ногой коснулся гпой земли, 

Гдѣ гробъ ему готовятъ боги мщенья. 

Таковъ-то умъ и осторожность бѣлыхъ ? * • 

Глупецъ ! отъ Негровъ научись уму; 

.. ' Отъ нихъ , въ Доминго, научись теперь 

Притворіюй жалости , и милосердью мести. 

Тони ( бросаясь передъ ней, на і.оліна ]. 
Прошу тебя — 

Б А Б Е К А II А. ■ 

Что сдѣлалось съ тобой ? 
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Тони. 

Родная, сжалься ! 

Б А Б Б К Л II А. 
Сжалишься ? надъ кѣмъ Р 
Тон И. 

Надъ нашимъ бѣлымъ! — Или кромѣ мщенья 
Другаго чувства нѣтъ въ твоей груди ? 

О , сжалься , сжалься ; заклинаю всѣмъ 
Что для тебя священно въ мірѣ семъ. 

Меня питавшей заклинаю грудью , 

Твоихъ согражданъ кровью пролитой! 

На беззащитнаго твоя рука 
Нодыметсяль ? Нѣтъ , заклинаю небомъ 
П жизнью , ждущею за гробомъ насъ , 

Не тронь его и сжалься надъ несчастнымъ ! 

Бабекана. 

Въ умѣли ты ! Я упущу мгновенье? 
Шестнадцать лѣтъ молилась я о немъ 
Кровавою молитвой ; не вкушу 
Все наслажденіе, всю роскошь мщенья, 

Для слезъ ребенка , для твоихъ молеиій ? 

Ты слышала , какъ твой отецъ меня 
Увезъ во Францію , коварствомъ хитрымъ 
Затмилъ мой умъ , и сердце развратилъ 
Обѣтами любви , надежды , счастья ; 

Потомъ лишь срамъ одинъ оставилъ мнѣ , 

И отъ тебя , отъ дочери своей , 

Отрекся? Что? Ты позабыла, Тони? 

Твой цвѣтъ , наслѣдье гнуснаго отца , 
Влечетъ тебя не къ мести справедливой. 

Но къ жалости ? 

Тони. 

Родная ! ради Бога , 

Не вырывай изъ сердца вѣры къ людямъ , 

Не разрывай послѣдней , твердой цѣии 
Между тобой и мною ; уничтожь , 

Убей меня ; но толькобъ мой языкъ 
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Не проклялъ матери ', меня родившей , 
Чтобы ея священнаго названья 
Я не должна стыдиться и краснѣть. 


Безумная ! 


Бабекана. 

Тони. 


Да милосердый Богъ 

Проститъ меня ! — межь мною и тобой 
Должна быть чистая, святая связь. 

Смотри, лежу уногъ твоихъ съ мольбою ; 

Родная! сжалься ! не скверни души 
И рукъ, невинной кровью ; отъ сѣмянъ 
Кровавыхъ , страшная восходитъ жатва. — 

Не принуждай меня питать презрѣнье 
Къ тому, что Богъ мнѣ уважать велѣлъ. 

Бабекана. 

Измѣнница! Не обману Гоанго — 

Молчи , не слушаю. 

Тон и. 

Пусть на меня 
Обрушится и месть его и злоба , 

Пусть ждетъ меня , мучительная смерть ; 
Рѣшилася ; жизнь и любовь и счастье 
И все отдамъ , но жизнь его спасу ! 

Бабекана (сь страшной, холодностью ). 

Такъ? Хорошо ! Не я виновна буду , 

Когда онъ мертвымъ бѣлаго найдетъ. 

Тони ( тихо ). 

О боже ! мертвымъ ? — Мать , да судитъ небо 
Межь нами , долгъ я заплатила мой ; 

Тобой разорванъ нашъ союзъ святой, 

Въ душѣ моей ты заглушила гласъ 
Любови дѣтской ! — Богъ да судитъ насъ ! 

Ты въ мукахъ дочь произвела на свѣтъ. 

Она на персяхъ у шебя взросла — 
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Ты въ руки ножъ убійственный взяла , 

Ц дочери у Бабекацы нѣтъ ! — 

( уходятъ ). 


ЯВЛЕНІЕ ПЯТОЕ. 

Б А Б Е К А Н А. 

Моя ли дочь со мною говорила ? 

Какой огонь горѣлъ въ ея глазахъ ! 

Не жалость это , нѣтъ , но голосъ страсти ; 

Ее пришелецъ ослѣпишь успѣлъ. 

( отворяетъ шкафъ , и высыпаетъ порошокъ съ 
кружку съ молокомъ ), 

Ѵжель любовь младенческой души 
Испортитъ мной обдуманное дѣло ? 

Нѣтъ , удалить ее ! довольно мѣста 
Есть въ погребу для дерзкихъ дочерей. 

Часъ, два, не болѣе; когдажъ Гоанго 
Не возвратится , пусть мой бѣлой гость 
Изъ этой кружки выпьетъ сильный ядъ ; 

И въ лѣсъ такую же отправлю ^пищу. 

Содѣйствуй общей пользѣ, Бабскана , 

И заслужу согражданъ похвалы. 

( уходитъ ). 


ЯВЛЕНІЕ ШЕСТОЕ. 

Театръ представляетъ другую комнату Гоангова до- 
ма , съ дверью п окномъ. 

Густавъ спитъ , Тони входитъ , съ веревкчц 
въ рукі. 

Т о н и. 

Онъ спитъ! Такъ сладко какь невинность, тихо 
Какъ беззаботное дишя. Небесный миръ 
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Смыкаетъ очи , ясные какъ день ; 

Мечты счастливыя его лелѣютъ , 

II можетъ быть мечты любви ; мои образъ , 

Мои черты , бытъ можетъ , видитъ онъ , 

И сладокъ сонъ его ; улыбкой мирной 
Блеститъ его спокойное чело. 

Спи, спи, мой гость, я не прерву покоя, 

Не извлеку изъ твоего блаженства 
Въ существенность печальной , бурной жизни. 
Пускай кругомъ шипятъ зміи измѣны, 

Пускай надъ шшъ взнесенъ кровавой ножъ , 

Онъ можетъ спать небеснымъ , тихимъ сномъ ; 
Любовь хранитъ его ; любовь нс дремлетъ. — 
Придетъ минута смерти и спасенья, 

Я разбужу его , — спущу въ окно 
И тайной стежкой доведу до мыса 
Въ объятія тоскующихъ друзей. 

Жизнь страшная передо мной лежала 
II божій свѣтъ темнѣлъ въ моихъ глазахъ; 

Пылали города, земля стонала , 

Клубился дымъ въ разрушенныхъ стѣнахъ 
II дочь отца, и сына мать терзала, 

П кровь лилась рѣками на поляхъ 
II рдѣлось небо , въ заревахъ пылая , 

II робкая среди убійствъ жила я. 

Вдругъ , какъ трепещущей звѣздіі паденье 
Туманной ночи разсѣкаетъ мракъ , 

Чудесное предстало мнѣ видѣнье 

II новый свѣтъ блеснулъ въ моихъ глазахъ ; 

Оно меня зоветъ. — Повиновенье! 

Удѣлъ мой предназначенъ въ небесахъ ! 

Мнѣ говоритъ какой-то гласъ сердечный : 

Его любить судилъ тсбѣ Пре вѣчный ! 

Такъ; заключу въ моей груди печальной 
Надежду , вѣру , чистую любовь; 

Здѣсь будетъ счастью мой привѣтъ прощальный , 
А тамъ оно мнѣ улыбнется вновь. 

Прочь робость! прочь! Въ моей отчизнѣ дальней 
Забуду слезы и забуду кровь ! 

Веди меня , судьбины перстъ чудесный — 
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Нѣтъ матери, такъ есть Отецъ Небесный! 

Въ моей груди двѣ раны кровь точили , 

Ихъ мать мнѣ наиесла , народъ нанесъ ; 

Мнѣ умъ и сердце съ раннихъ лѣтъ твердили , 

Что гнѣвъ судьбы , проклятіе небесъ ! 

Онъ мнѣ предсталъ, — и очи слезъ не лили 
II цѣлой міръ передо мной исчезъ. 

Узнала все , огнемъ любви пылая, 

II мысленно на небесахъ жила я! 

Густавъ ( во снѣ ). 

Тони! Тони! 

Тон и. 

Онъ зоветъ меня , 

А спитъ такъ сладко ! Но не лучшель съ нимъ 
Условиться , поговорить о средствахъ ? 

Дай , разбужу невиннымъ поцѣлуемъ — 

Прости мой другъ , что отъ мечты пріятной 
Въ жизнь горькую переношу тебя. 

( наклоняется. , гтобъ поцѣловать его и вдругъ 
слышитъ шумъ ). 

Что слышу ? — Голоса Р — Творецъ Небесный ! — 
Гоанго съ Неграми ! — Такъ ; Бабекана 
Не мѣшкала убійственнымъ посольствомъ ! 

Какимъ онъ адскимъ хохотомъ хохочетъ , 

Какъ дико потрясаетъ свой кинжалъ !| 

Умилосердись, Господи! Сюда 
Указываетъ; — вотъ, подходятъ къ дому; 

Одно осталось , — вмѣстѣ умереть ! 

И никакой надежды на спасенье? 

Нѣтъ , никакой ! Я слышу ихъ шаги. 

Свирѣпствуютъ ; — II нѣтъ никакъ спасенья I 
Вотъ — мысль, какъ молнія, въ душѣ блеснула — 
Мнѣ Богъ внушилъ ее ; Онъ милосердъ. — 

( беретъ веревку , нѣсколько разъ опутываетъ ею 
Густава и привязываетъ къ кровати ). 

Густавъ ( просыпаясь ). 

Что дѣлаешь ты , Тони ? 
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Т о н и. 

Замолчи. 

Густавъ. 

Мнѣ измѣнили ! 

Тон и. 

Тише , тише, другъ мой! 
Тебѣ грозитъ опасность ! — будь покоенъ. 


ЯВЛЕНІЕ СЕДЬМОЕ. 

Г О А н Г О И Б А Б Е К А Н А, СЪ двумя вооруженными 
Неграми, которые становятся у дверей, и ПрКЖНІК. 

Г О А н Г О. 

Гдѣ бѣлый ? Гдѣ , предательница , гдѣ ? 

А ! Я нашелъ тебя ! — Что , убѣжалъ онъ ? 

Куда бѣжалъ ? — Во имя страшной мести , 

Гдѣ чужеземецъ ? — Вымолви скорѣй 
Послѣднее призванье. 

Тони. 

Что съ тобою , 

Гоаиго , сдѣлалось ? и пъ чемъ виновна я ? 

Въ какомъ обличена я преступленьи ? 

Б А Г. Е К А Н А. 

Неслыханная дерзость! 

Г о А II г о. 

Какъ ? Не тылп 

Съ презрѣннымъ Франкомъ заключила связь 
И помогла ему бѣжать ? 

Тони. 

Ты гнѣвомъ , 

Гоанго , ослѣпленъ. — Взгляни сюда, 

Благодари заботливую Тони. 
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Б А Б Е К А Н А. 

Какъ ! онъ ? — 

Г о а н г о. 

Что это значитъ , Бабекапа ? — 
Йу , погоднже , гость ! Мой скромпой ужинъ 
Ты мнѣ приправишь , усладишь собой; 

Вся кровь клокочетъ въ жилахъ и кипитъ , 
Когда смотрю на этотъ цвѣтъ проклятой ! 
Молись , твой часъ пришелъ. 

Густавъ. 

Всесильный Боже \ 

Отъ рукъ убійцы я погибнуть долженъ ! 

Ахъ Тони ! Тони! 

Г О А н г о 
Объясниже мнѣ 

Кѣмъ схваченъ врагъ ? Я почиталъ его 
Давно бѣжавшимъ. Бабекапа мнѣ 
Предательницей назвала тебя. 

Тони. 

О миломъ пріішлецѣ жалѣла я , 

Забыла вдругъ , что родилась вЪ Допингѣ , 

И думала его спасти ; спѣша 
Отъ матери , остановилась я 
Передъ дверьми : на нихъ висѣлъ призывъ 
Военачальника къ свободѣ , къ славѣ, 

Къ убійству бѣлыхъ , къ справедливой мести , 
И встрепенулася во мнѣ душа. 

Я обманула мать , тебя , отчизну 
И добрымъ дѣломъ заслужить хотѣла 
Прощеніе. — Я пробралась въ покой * 

Гдѣ чужеземецъ спалъ, откуда думалъ 
Бѣжать во мракѣ ночи , и веревкой 
Его связала. — Смѣйтесь же теперь , 

Когда насмѣшекъ стою ! — Нѣтъ , клянуся , 
Мой подвигъ славенъ ; я горжуся имъ ! 
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Г О А н г о. 

Прекрасно , Тони ! хоть презрѣннымъ цвѣтомъ 
Означено лице твое, но духомъ 
Ты стоишь матери. Что, Бабекана ? 

Довольна ли ты дочерью своей ? 

Бабекана. 


Я не могу понять ее ; недавно 
Она другое говорила мнѣ. 


Оставь ее. — 


Г о а н Г о. 


( одному изъ Негровъ ). 

Далмара , всѣхъ зови 

Потѣшиться стрѣльбой ; а цѣлью будетъ 
Нашъ бѣлый гость. Подай ружье , Омаръ! 

( прпці.іпваеніеп ). 
Густавъ. 

Творецъ Небесный ! 


Тони ( кидаясь между ими ). 

Удержися , Коныо ! 

Не убивай его ; народа местью 
Тебя я заклинаю , не прерви 
Порывомъ гнѣва , сокровенной нити 
Обширнаго * обдуманнаго дѣла ! 

ГОАНІ'О. 


Какъ ? Долголь жить ему ? одно движенье, 
II мѣткій мой свинецъ въ его груди 
Разпространитъ окостенѣлость смерти. 

Т о И И. 


Не тронь его ! одной ли этой жертвой 
Доволенъ ты , тогда какъ . девять бѣлыхъ 
Ждутъ твоего удара ? Пусть живетъ онъ , 
Пусть завтра , съ утренней зарей , сюда 
Сзоветъ своихъ друзей ; опасно былобъ 
Открытой силой нападать на нихъ ; 

Томъ ІУ. И 
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Отчаянье приводитъ къ нступлепью. 

Два слова онъ напишетъ имъ ; они 
Придутъ безъ подозрѣнья и боязни, 

И беззащитные , падутъ твоей рукой. 

Г О А II Г О. 

Благоразуменъ твои совѣтъ — согласенъ — 
Не такъ ли , Бабекана ? 

Б А Г, Е К А Н А. 

Нѣтъ , Гоанго ; 

Коснѣть не должно въ справедливой мести ; 

Но впрочемъ власть твоя. 

Г О А НГО. 

Сказалъ , и будетъ. 

Тони. 

Какъ милосердъ мой Богъ ! 

Гоанго. 

Ступай , Далмара , 

Скажи товарищамъ , что нашъ дневной 
Оконченъ трудъ ; пусть отдохнутъ сегодня, 

Я поведу ихъ съ утренией зарей ; 

А ты , бѣглецъ , готовься въ дальній путь ; 
Конецъ твой завтра. — Видишь эту пулю ! 

Густавъ. 

Хоть въ яервый разъ почувствуй состраданье, 
убей меня ! Смотри: я бѣлъ , я врагъ 
Тебѣ , Доминго , твоему народу. 

О , разтерзай измученное сердце. 

Ахъ, Тонн ! Тони ! 

Тони ( тнхо ). 

Онъ не вѣритъ мнѣ ! 
Гоанго. 

Твое стенанье веселитъ мой слухъ , 

Мнѣ вопль врага любимой пѣсни слаще ! 

Такъ жизнь тяжка гаебѣ ? ты просишь смерти ? 

% 
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Умрешь , умрешь, до утренней зарн! 

Неболѣе , продлится жизнь твоя ; 

Я жажду мести утолю тобою. — 

( Негру ). 

За плѣнника ты отвѣчаешь мнѣ. 

( Бабеканѣ к Тонн"). 

Пойдемъ ; усталъ я , подкрѣплюся пищей. 

Я многое вамъ разскажу ; вполнѣ 
Намъ удалось отчаянное дѣло. 

( уходитъ съ Бабеканои ). 
Тони С пользуясь минутой , говорить Густаву 

Богъ милосердъ ! подъ бременемъ оковъ 
Не унывай — тебя спасетъ любовь ! — 

( поспѣшно уходитъ ). 


ДѢЙСТВІЕ ТРЕТІЕ. 

ЯВЛЕНІЕ ПЕРВОЕ. 

Л ■б с Ъ. 

Полковникъ Стремли , Фердинандъ , Адольфъ , 
Едуардъ , и четверо слугъ ; всѣ вооружены. Пятый , 
ходитъ на ъасахъ во глубинѣ сцены. 

С X Р Е М Л И. 

И все нѣтъ вѣсти ! Неужьли Густавъ 
Помочь нанъ , средства отыскать не можетъ ? 

Не далеко до мыса. — И малютка 
Сказалъ , что скоро возвратится онъ. 

Не понимаю , для чего онъ медлитъ: 

Адольфъ. 

Брашъ безсомнѣнья выжидаетъ ночи. 

Дорога днемъ опасна , и толпами 
По ней блуждаютъ Негры. 

Н 2 
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С Т Р Е м л и. 

Не мѣшалобъ 

Чтобы одипъ изъ насъ, презрѣвъ опасность , 
Дошелъ до выхода изъ лѣса ; видъ 
Тамъ долженъ быть открытый ; онъ увидитъ 
Что дѣлаютъ и гдѣ стоятъ враги. 

Е Д У А Р Д Ъ. • 

Меня пошлите, батюшка; донынѣ 
Я ничего не сдѣлалъ самъ собой. _ 

С X Р Е М Л И. 

Мое намѣренье полезпо , другъ мой , 

Но опытность нужна для исполненья ; 

И потому я самъ хочу идти. — 

Адольфъ. 

Нѣтъ , никогда ! Нѣтъ , какъ игрокъ безумный 
Не долженъ ты ввѣрять все счастье паше 
Слѣпому случаю. Что ты теряешь , 

То наша собственность; на жизнь твою 
Здѣсь , всѣ мы равпое имѣемъ право ! 

Е Д У А р Д Ъ. 

Родитель, такъ; я испытаю счастья; 

Паду, паду одинъ, а вы спасетесь; 

Твояжъ погибель всѣхъ погубитъ насъ, 

Насъ всѣхъ убьетъ, ударъ тебя сразившій. 

Фердинандъ. 

Онъ правъ, родитель. 

Адольф ъ. 

Согласись, онъ нравъ ! 
СіРЕМЛ И. 

Пускай и такъ. Иди , мой смѣлой сынъ; 

Дойдя до края лѣса , разсмотри 

Число враговъ , ихъ станъ , ихъ положенье ; 

Иди , съ тобой мое благословенье ! 
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Е д у л р к ъ. 

Прости , родитель'; братья , до свиданья ; 
Съ веселой вѣстью возвращуся къ вамъ. 

Схрбмли. 

А если насъ не сыщешь въ этомъ мѣстѣ , 
То знай , что мы въ плантаціи. Дорога 
Тебѣ знакомая — Прости, мой сынъ. 

Е Д У А Г Д Ъ (уходитъ ). 


^[ЯВАЕНІЕ^ ВТОРОЕ. 

Пр ЕЖНІЕ, кромѣ ЕДУАРДА. 

С Т Р Е М Л И. 

Какъ добръ, какъ смѣлъ! Самъ Богъ въ сердца вдыхаетъ 
Безстрашіе. — Скажите , дѣти , въ немъ ли 
Непостоянномъ , вѣтреномъ ребенкѣ 
Мы твердость мужа думали найти? 

Вы всѣ теперь милѣе стали мнѣ ; 

Насъ съединнлъ сильнѣе узъ родства, 

Святой союзъ. — Въ волненье бурной жизни 
Съ собою трехъ повелъ я сыновей , 

И трехъ героевъ возвращу отчизнѣ, 

И возвращу ей трехъ моихъ друзей. 

Фердинандъ. 

Не забывай Густава ; если намъ 
Однимъ твоей любовью наслаждатьЪя , 

То чтожъ останется ему , который 
Для нашей пользы жертвуетъ собой ? 

Густавъ не цервцй ли летитъ на бой , 

Онъ не послѣдній ли приходитъ съ битвы ? 

Кого изъ насъ онъ не спасалъ онъ смерти ? 

Тебя, родитиль мой , тебя онъ дважды 
Извлекъ изъ бою , въ тотъ кровавый вечеръ, 

Когда Дофинъ упалъ къ ногамъ враговъ! 
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Мы безъ труда свои исполняли долгъ ! 

Съ природой , съ смертью нашъ Густавъ боролся! 

Стрем ли. 

Да, какъ Швейцарецъ онъ дрался , какъ левъ, 

Какъ Винкельрнда храбраго потомокъ. 

Любовь мою купилъ своею кровью , 

II быть отцемъ къ себѣ заставилъ саблей. 
Дѣтьми, друзьями я богатъ и гордъ! 

Благодарю , въ кровавый бой и ужасъ 
Сюда реня пославшаго Творца! 

Часовой. 

Троиинкой женщина идетъ, и къ вамъ 
Она подходитъ. 

СіРЕИЛИ. 

Негритянка ? 

Часовой. 

» 

Нѣтъ , 

Изъ нашихъ , бѣлая ; рукой махаетъ ; 

Бѣжитъ сюда. 

Стремам. 

Друзья, готовы будьте. 

С ас * встаютъ у и идутъ навстрігу Тонн _). 


ЯВЛЕНІЕ ТРЕТІЕ. 

Тони и Прежніе. 

Тони С едва переводя дыханіе _). 

Вы изъ Дофина ? — Такъ , вы Франки , вы ! 
Благодарю Создателя ; я съ вами , 

Съ его шоварнщми , съ его друзьями , 

С Т Р Е м л и. 

Что хочешь шы ? — 
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Тони. 

Къ оружію ! — Минуты 
ТерлшБ не должно; дорогая жизнь 
Отъ ней зависитъ ! воружитесь, мужи , 
Когда любви и мужества не чужды ! 
Бооружитееь, черезъ часъ онъ мертвъ ! 
Слабите , умоляю васъ , спасите! 

Адольфъ. 

Ужасное предчувствіе ! — 

СіРЕМЛИ. 

• Скажи , 

Кого спасать должны мы ? 

Тони. 

Человѣка ! 

Иль мало этаго ; сказать ли надо 
Чтобъ брата вашего спасали вы ? 

Чтобъ защитили молодаго Франка ? 

С X р Е м л и. 

Творецъ Небесный ! — Моего Густава ! 

Ф Е Р Д II ПАНД Ъ. 
Несчастный другъ ! 

А Д о л Ь Ф Ъ. 

О ! говори скорѣе, 

Какой цѣной спасти его могу ? 

На псе готовъ л; вотъ рука , вотъ сердце , 

И ихъ и жизнь и отдаю для брата. 

Тони. 

Онъ схваченъ Неграми ; они хотѣли 
Еще сегодня умертвить его , 

Но мой ужасный , хитрый мои совѣтъ 
Отсрочилъ казнь невиннаго страдальЦа; 

На вашу помощь полагалась л , 

Бѣжала , Богъ довелъ меня сюда. 

За мной, за мной; спасти его есть время; 
Не устрашайтесь превосходства силъ. 

/ 
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Я проведу васъ садомъ : Негры спятъ , 

Не ожидая нападенья бѣлыхъ. 

Ихъ ружья на дворѣ I — Мы ихъ замкнемъ , 

Спасемъ его, и тайными путями 

Васъ къ .мысу доведу ! За мной , за мной ! 

Что медлите ? Иль жизнь дороже вамъ , 

Чѣмъ другъ , чѣмъ братъ ? 

С X Р Е М Л Ц. 

Вооружайтесь, дѣти! 
Хотябы кровь пролить должны мы были. 

Заплатимъ старый долгъ; какъ часто онъ 
За насъ безстрашно подвергался смерти ! , 

Такъ, кровь за кровь, и жизнь за жизнь! Презрѣнъ ^ 
Кию усомнцтся жертвовать собою! 

X о и и. 

II мнѣ , и мнѣ подайте острый мечь , 

Отчаянье даетъ гиганта силу 
Рукѣ безсильной женщины. — Любовь 
Вдыхаетъ мужество , даетъ побѣду. 

( Адольфъ подпеть ей саблю н пистолеты ). 

Благодарю , друзья ; пойдемъ теперь ; 

Отъ блеска стали робкая душа 
Моя огнемъ внезапнымъ закипѣла ! ... • 

Любовъ иль смерть ! средины нѣтъ межъ нихъ. 

Мнѣль колебаться! II за гробомъ есть 
Безцѣнное , дороже жизни , благо. 

Богъ милосердъ, любовь непобѣдима! 

И с ѣ. 

Богъ милосердъ , любовь непобѣдима! 

ЯВЛЕНІЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 

(Комната, представленная въ концѣ втораго дѣйствія). 
І'у СТАВЪ въ оковахъ ; ІІегръ на гасахъ у дверей. 

Прочь, лживый призракъ, прочь! не умерщвляй 
Послѣдней вѣры въ сердцѣ ! мнѣ она 
Единственнымъ сокровищемъ осталась. 

II женщина , съ такимъ коварствомъ можетъ 
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Играть священнѣйшими , высокимъ чувствомъ , 
И можетъ думать о убійствѣ страшномъ 
Съ слезой любви дрожащею вь глазахъ ? 

И Тони — эта женщина ! Она , 

Которой жизнь и счастье я бы отдалъ, 

Она могла взростить въ своей душѣ 
Ужасную , кровавую измѣну ? 

Нѣтъ! Это свыше злости человѣка , 

Подобныхъ изверговъ въ природѣ нѣщъ. 

До совершенства адскаго , достигнуть 
Не женщинѣ! Нначе , сшрашнобъ было 
Питать голубку ; запахъ вешней розы 
Свирѣпымъ ядомъ былъ бы ; Тони! нѣтъ , 

Ты не могла такимъ притворствомъ хитрымъ 
(Обманывать довѣрчивой души! 

Твои слова изъ сердца вырывались ; 

Я не постигъ тебя , но вѣрю , вѣрю ! 


ЯВЛЕНІЕ ПЯТОЕ. 

Прежніе и Голнго. 

Гоа нпо (.Негру'). 

Ступай ; тамъ жди меня ; ему не пужно стражи ; 
Сегодня оиъ умретъ. 

( Негръ уходитъ ). 

Что , гость любезный. 

Какъ нравится тебя въ Доминго ? ждалъ ли 
Токого здѣсь радушнаго пріема ? 

Не правдали , гостепріимны мы ? 

Густавъ. 

Стыдъ , горе сильному , когда надъ слабымъ 
Онъ плѣнникомъ ругаться можетъ — стыдъ ! 

Г О А н Г О 

Ты заслужилъ ругательства ; не выль 
Хвалились , взглядомъ уничтожишь Негровъ ? 
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Нѣтъ , бѣлый, адомъ поклянуся , нѣтъ ! 

Вамъ не удастся. Гибель вамъ и смерть! 

Вы впали въ руки мстителей боговъ, 

Кровавый грѣхъ омоетъ ваша кровь ! 

Густавъ. 

Л не прошу пощады. Вашу землю 
Невинной кровью оросили Франки 
И насадили мести сѣмена. 

Но эта жатва не для нихъ взошла, 

Но эта месть постигла ихъ потомковъ ! 
Безвинные , мы гибнемъ за вину 
Отцовъ своихъ. — Таковъ законъ природы ; 
■Послѣдуй ей ; когда рука не дрогнетъ 
На беззащитнаго поднять кинжалъ , 

Вотъ грудь моя. Въ бою , на грудахъ тѣлъ 
Простительна свирѣпость , но не воинъ, 

Кто плѣнника' — 

. Г О А Н Г О. 

Здѣсь пс воина, но месть ; 

Здѣсь всѣ права безгласны. Смерть вамъ , гибель, 
Уничтоженье ! — Тамъ , гдѣ вы гнѣздитесь , 
Гнѣздится рабство , а подъ нашимъ небомъ 
Должна цвѣсти свобода. 

( слышенъ выстрѣлъ ). 

• , і ' Что за выстрѣлъ? 


ЯВЛЕНІЕ ШЕСТОЕ. 
Прежніе и Бабекана. 
Бабекана. 

Гоанго , поспѣши! — Толпа враговъ 
Насъ окружила н замкнула Негровъ. — 
ударь на «ихъ. 
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Г У С I А в ъ. 

Они ! Мои друзья ! 

Воздан имъ, Господи! 

Г о а Н Г О С смотритъ въ окно _), 

Вороша ломяшъ ! 

Смерть! Бѣшенство ! Чтобъ поглотилъ ваоъ адъ , 
Проклятые ! 

Блбеклнл. 

Идутъ — _ шаги ихъ слышу — 

Спаси ! спаси ! 

Г О А н Г О С обнаживъ саблю , бросается на Гус- 
тава ). 

Они твой трупъ найдутъ ; 

Ты не увидишь торжества злодѣевъ. 

( подымаетъ саблю на Густава ). 

Тони 

С вбѣгаетъ, сидитъ опасность Густава I, выхваты- 
ваетъ пистолетъ и стрѣляетъ въ Гоанго ). 

Г_о А н г о. 

Какъ мѣтко! — Умираю — 

Густавъ 
Тони ! 

Т они. 

Другъ мой !, 

( повергаются другъ другу въ объятія ). 
Бабекана. 

О ! Поглоти меня , земля сырая ! 
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ЯВЛЕНІЕ СЕДЬМОЕ. 

Стремли , Фердийандъ , Адольфъ , прежніе. 
СіРЕИЛЫ. 

Мой сынъ ! 

Густавъ. 


Друзья ! Товарищи ! Отецъ ! 
Свободенъ я ? 

Стремли. 

Благодаренье Богу , 

Благодаренье Ангелу сену ! 

{указываетъ на Тонн ). 
Густавъ. 

Итакъ тебѣ я не напрасно вѣрилъ , 
Безстрашная ? Не знавъ твоей любви , 

Я жизнь мою , тебѣ , какъ другу ввѣрилъ ! 

Стремли. 

Гоанго мертвъ ? Кто поразилъ его ? 

Густавъ. 

Ея рука, убійцу мѣткой пулей 
Повергла , въ то мгновеніе , какъ онъ 
Уже готовъ былъ поразитъ меня. 

С Т р е м Л и. 

Такъ насъ, мужей , шы дѣва Пристыдила, 
Двукратно сына моего спасла! 

1’ОН» ( отвратнвшеііел БабікииЬ ), 

Прости мен», не проклинай , родная! — 

Б А В Е К А Н А. 

Прочь съ глазъ моихъ , несчастная ! Отнынѣ 
Я не имѣю дочери ! Бѣги 
За Франками въ ихъ бѣлую отчизну , 

Чтобъ я могла изъ памяти моей 
Стереть ццвѣкъ твой образъ ненавистный , 

11 не видать вовѣкъ твоихъ очрн. 

( ухо Аіипъ ). 


ОідШіеС Ьу Соодіе 


221 


Тони 

( кидается за нею всліль , но ос/іНгнмди&аетея , 
рыдая, у затворенной, Ііабе'кпноп двери). 

Родная ! Боже ! 

Густавъ. 

Тони! 

С т р Е м л и. 

Пусть рыдаетъ ! 

Оставь ее! Прекрасны эщи слезы : 

Она скорбитъ > похороияя мать ! 

ЯВЛЕНІЕ ДЕВЯТОЕ. 

Эдуардъ и прежній. 
Эдуардъ. 

Благодаренье Господу! вы здѣсь! 

Кровавое вамъ предстояло дѣло — 

Я знаю все , и радостную вѣсть 
Вамъ приношу. — Соединяя силы , 

Толпы враговъ стремятся на востокъ , 

Пустѣетъ городъ ; — - до заката солнца 
Достигнемъ мыса ; — точным , частым лѣсъ 
Насъ приведетъ подъ городскія стѣны , 

II вь крѣпость мы , не видимы ни кѣмъ , 

Войдемъ стезей знакомой и надежной. 

СіРЕМЛ И. 

Дай руку ; сынъ ; благодарю за вѣсть , 

Пойдемтежь дѣти; тамъ; гдѣ битвы нѣтъ 
Мы отдохнёмъ; усталые отъ бѣдъ ; 

И скоро насъ отрадный , легкій парусъ 
Подъ небеса родныя понесетъ ; 

И вспомнимъ тамъ , спокойные душой. 

Былое горе и минувшій бой. 

Густавъ ( обнимая Тонн ). 

Пойдемъ , другъ милой ! ты сп асла мнѣ жизнь 
И будь моей. Перенесу тебя 
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Въ страну любви , въ страну очарованіи , 

И съ счастьемъ жизни подружу тебя. 

Тамъ будемъ мы благословлять до гроба 
Мою довѣрчивость , твою любовь. 

Тони. 

Ты живъ ; ты мой , и мы счастливы оба ! 

Стрем ЛИ ( ставъ межъ ними, беретъ ихъ 
за руки ). 

На небеса взирая съ умиленьемъ, 

Благословляйте Господа дѣла. 

Богъ милосердъ ! позднѣйшимъ поколѣньямъ 
Вы завѣщать должпы сіи слова. 

Онъ посѣтилъ васъ краткимъ искушеньемъ, 

II погибавшихъ васъ, любовь спасла. 
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